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ANONS 
Serbiya səfiri Tərcümə 
Mərkəzində olub 


İran şahının anası 
Bakılı Tacülmülükün 
xatirələrinin davamı 
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istiqlal şairi 
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tərcümə çətinlikləri 
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muzeydən reportai 
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mətnlərində denotativ 
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rezident İlham Əliyev 
Amerika Birləşmiş Ştat- 
larının ölkəmizdə yeni 
təyin olunmuş fövqəla- 
də və səlahiyyətli səfiri Robert 
Sekutanın etimadnaməsini qə- 


bul edib. 


Səfir Robert Sekuta fəxri qaro- 
vul dəstəsinin qarşısından keçib. 
O, etimadnaməsini Prezident İl- 
ham Əliyevə təqdim edib. Sonra 
Azərbaycan Prezidenti İlham Əli- 
yev səfirlə söhbət edib. 

Görüşdə ölkələrimiz arasında 
ikitərəfli əlaqələrin müxtəlif sa- 
hələri əhatə etdiyi məmnunluqla 
qeyd olunub. Bu əlaqələrin re- 
gional əməkdaşlıq, təhlükəsizlik, 
terrorizmə qarşı mübarizə, enerii, 
nəqliyyat və digər sahələrdə daha 
da genişləndirilməsi üçün yaxşı 
imkanların olduğu bildirilib. Sə- 
fir Robert Sekutanın ölkəmizdə- 
ki diplomatik fəaliyyəti dövrün- 
də ikitərəfli münasibətlərimizin 
uğurlu inkişafının davam edəcəyi- 
nə əminlik ifadə olunub. 

Söhbət zamanı Azərbaycan-ABŞ 
münasibətlərinin perspektivləri 
ilə bağlı məsələlər ətrafında geniş 
fikir mübadiləsi aparılıb. 


Xocalı $oyqırımının ildönümünə 


həsr olunmuş Kino Axşamı ke İrİləCəL... 


Q 26 fevral 2015 - ci il tarixində, 
saat 19:00 - da Nizami Kino 
Mərkəzində Xocalı soyqırı- 
mının iyirmi üçüncü ildönü- 
münə həsr olunmuş Kino Ax- 
şamı keçiriləcək. 


Mədəniyyət və Turizm MNazirli- 
yindən verilən məlumata görə, kino 
xadimlərinin və ictimaiyyət nüma- 
yəndələrinin iştirak edəcəyi tədbir- 
də nazirliyin sifarişi ilə “Yaddaş” sə- 
nədli filmlər studiyasının istehsal 
etdiyi, Azərbaycanın torpaqları uğ- 
runda şəhid olan qəhrəmanların xa- 
tirəsinə həsr olunmuş, refissor Şamil 
Nəcəfzadənin “Müharibə uşaqları” 
və Azərbaycanın Milli Qəhrəmanı 
Hikmət Nəzərliyə həsr olunmuş, 
reiissor Könül Kərimovanın “Biz qa- 
yıdacağıq” sənədli filmləri ilk dəfə 
nümayiş etdiriləcək. 
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Qəzet 2014-cü ilin 24 oktyabrından 
çıxır. 

“Azərbaycan” nəşriyyatında çap 
olunub. 

Tirai: 1250 

Sifariş: 643 


Ünvan: Bakı, Topçubaşov küçəsi, 74 
Telefon: 595 16 05. 
E-mail: aydinyol.azegmail.com 


26 Fevral 1992 


MİL 


soyqırımını 
unutmal 


loskrada “olı ekiyni 
allı vorhiytan mühun, 
ol 0 uz 0 köeşrilbək 


evralın 27-də Rusiya paytaxtında “Xocalı rekviyemi” adlı 
Azərbaycan muğamı, etno və caz gecəsi keçiriləcək. APA- 
nın Moskva müxbirinin verdiyi məlumata görə, tədbir 
Heydər Əliyev Fondunun vitse-prezidenti, Rusiya Azər- 
baycanlı Gənclər Birliyinin sədri Leyla Əliyevanın təşəbbüskarı 
olduğu “Xocalıya ədalət” beynəlxalq informasiya kampaniyası 
çərçivəsində baş tutacaq. 
Tədbirdə Azərbaycan və Rusiyadan olan uşaqların əl işlərindən 
ibarət “Müharibəyə yox” adlı rəsm sərgisi də təşkil olunacaq. 
“Xocalı rekviyemi” adlı gecədə Azərbaycanın xalq artistləri Fər- 
had Bədəlbəyli, Alim Qasımov, əməkdar artistlər Fərqanə Qası- 
mova, Raina Sultanova və digərləri çıxış edəcəklər. Tədbir Heydər 
Əliyev Fondunun Rusiya nümayəndəliyi, Azərbaycanın Rusiya- 
dakı səfirliyi, Rusiya Azərbaycanlı Gənclər Birliyi və Ümumrusiya 
Azərbaycan Konqresinin təşkilatçılığı ilə keçiriləcək. 


xronika 


Lonüonüa azərbaycanlı 
rəssamın sərtisi açılıb 


O “Buta” İncəsənət Mər- 
kəzinin təşkilatçılığı 
ilə Londonda keçiri- 
lən ikinci Beynəlxalq 
“Buta” Azərbaycan in- 
cəsənəti festivalı çərçi- 
vəsində məşhur “Sot- 
heby”s” hərrac evində 
tanınmış azərbaycanlı 
rəssam, milli mədə- 
niyyətdə nonkonfor- 
mizmin banilərindən 
sayılan Cavad Mircava- 
dovun sərgisi açılıb. 


Sərginin açılış mərasi- 


mində Heydər Əliyev Fon- , 
dunun vitse-prezidenti 
Leyla Əliyeva və Arzu Əli- 
yeva iştirak ediblər. 

“Buta” İncəsənət Mərkə- 
zinin baş direktoru Nəsib 
Piriyev Mərkəzin həyata 
keçirdiyi layihələrdən bəhs 
edib. O, ikinci Beynəlxalq “Buta” Azərbaycan incəsənəti festivalı çər- 
çivəsində keçiriləcək növbəti tədbirlər haqqında da məlumat verib. 

Sərginin kuratoru, müasir incəsənət mütəxəssisi, qalereyaçı Fərəh 
Piriyeva Azərbaycanın istedadlı rəssamlarının əsərlərinin dünyada 
böyük maraq doğurduğunu diqqətə çatdırıb. Qeyd edilib ki, Cavad 
Mircavadov Azərbaycan rəssamlarının ən istedadlı nümayəndələ- 
rindən biri olub. O, sənətsevərlər tərəfindən XX əsrin görkəmli Azər- 
baycan rəssamı kimi tanınır. 

“Sotheby”s” hərrac evinin baş direktorunun müavini Lord Pollti- 
more Azərbaycan incəsənətinin dünya sənət aləmində özünəməxsus 
yeri olduğunu qeyd edib. O, azərbaycanlı rəssamın sərgisinə ev sa- 
hibliyi etməkdən məmnunluqlarını ifadə edib. 

Sonra sərgiyə baxış olub. 


Tehran Vəliyev dünyasını (dəyişdi 


anınmış tərcüməçi Tehran Vəliyev 
dünyasını dəyişib. Mərhumun qar- 
daşı Rafiq Vəliyevin APA-ya verdiyi 
məlumata görə, T.Vəliyev dünən ax- 
şam saatlarında vəfat edib. O, uzun müddət 
idi ki, xərçəng xəstəliyindən əziyyət çəkirdi. 

T. Vəliyev uzun müddət Mədəniyyət və Tu- 
rizm Nazirliyinin Nəşriyyat şöbəsində sektor 
müdiri vəzifəsində çalışıb. 

Cerom Devid Selincerin “Çovdarlıqda uçu- 
rumdan qoruyan”, Uilyam Folknerin “Avqust 
işığı” kimi əsərləri dilimizə çevirən Tehran 
Vəliyev Azərbaycanda bu yazıçıların ən yaxşı 
tərcüməçilərindən hesab olunurdu. 


Özbəkistanın xəbər portallarında 
)ılşa haqqında məqalələr 


zərTAcın verdiyi xəbərə görə, Daşkənddəki silkvvay.uz 
və uchildiz.uz portallarında Azərbaycanın qədim Şuşa 
şəhəri haqqında “Şuşa-Azərbaycan musiqisinin və ədə- 
biyyatının məbədi” adlı material yerləşdirilib. 

Azərbaycanın Özbəkistandakı səfirliyi və Heydər Əliyev adına 
Azərbaycan Mədəniyyət Mərkəzinin təşəbbüsü ilə rus dilində çap 
olunan məqalələrdə Azərbaycanın Şuşa şəhərinin əsasının Qarabağ 
xanı Pənahəli bəy Cavanşir tərəfindən qoyulduğu, Şuşanın adının 
etimologiyasının türk mənşəli söz olub, “yüksəklik” mənasını ver- 
diyi bildirilir. 

Məqalədə deyilir: “Dünyada elə şəhərlər var ki, hər daşı, hər küçə- 
si, hər məkanı musiqini xatırladır. Avstriyada Vyana, İtaliyada Ne- 
apol, Azərbaycanda isə Şuşa musiqinin beşiyi hesab edilir”. 

Yazıda Azərbaycan mədəniyyətinin məbədi hesab edilən Şuşa Qa- 
rabağın ən gözəl guşələrindən biri kimi təsvir edilir. 

Müəllif yazır: “Dahi Azərbaycan şairi Səməd Vurğun deyirdi ki: - 
“Bütün populyar xanəndələr və musiqiçilər Azərbaycanın Şuşa şəhə- 
rindəndir. Şuşanı əbəs yerə musiqi və poeziyanın beşiyi adlandırmırlar. 
Haqlı olaraq, bu şəhərə “Qafqazın konservatoriyası” da deyirlər”. 

Şuşanın Azərbaycanda muğam sənətinin inkişafına təsirindən və oyna- 
dığı roldan danışan müəllif məqalədə tanınmış şuşalı sənətkarlar haqqın- 
da da qısa məlumat verir. 

Məqalələrdə Şuşanın abidələr şəhəri olduğu bildirilir və bu abidələr- 
dən söz açılır. 

Materiallarda 1977-ci ildə Şuşa şəhərinin tarixi hissəsinin UNESCO 
tərəfindən Tarixi Arxitektura Qoruğu və 1988-ci ildən isə Azərbayca- 
nın Dövlət Tarixi Arxitektura Qoruğu elan edildiyi vurğulanır. 


xəbər 


yrbyanın ülkinirləki ilin 


erbiyanın Azərbaycandakı səfiri Neboyşa Rodiç və onun 


hərhayoan İrin furtoyni Ulıl 


müşaviri Milorad Srevar fevralın 18-də Azərbaycan Res- 
publikasının Nazirlər Kabineti yanında Tərcümə Mərkə- 
zinin (ATM) direktoru Afaq Məsudla görüşüblər. 


Görüşdə A.Məsud rəhbərlik 
etdiyi qurumun gördüyü işlər 
barədə qonaqlara məlumat verə- 
rək, ölkədə tərcümə işinin qurul- 
masına dair fikirlərini bölüşüb: 
“Azərbaycan Respublikasının 
Nazirlər Kabineti yanında Tər- 
cümə Mərkəzi Prezident İlham 
Əliyevin 2014-cü il 16 may tarixli 
Fərmanı ilə yaradılıb. Mərkəz öl- 
kənin aparıcı tərcümə qurumu- 
dur. 2014-cü il avqustun 16-dan 
fəaliyyətə başlayan qurum qısa 
müddət ərzində dil və tərcümə 
sahəsinin təkmilləşdirilməsi, 
tərcümə sənətinə marağın artı- 
rılması, peşəkarlıq səviyyəsinin 
yüksəldilməsi, mütəxəssis ha- 
zırlığı, beynəlxalq aləmlə ədə- 
bi-mədəni mübadilələrin təşkili 
istiqamətində əhəmiyyətli işlər 
görüb. Lakin əsas işimiz qarşıda- 
dır. Biz hazırda ölkə üzrə fəaliy- 


törkənli yır 
və pplün 
ulağı lalıılıı 
yafiroy anılıb 


evralın 18-də “İçərişə- 
hər” Dövlət Tarix-Me- 


marlıq Qoruğu İdarəsi 


tərəfindən görkəmli 
şair və qəzəlxan Əliağa Vahi- 
din anadan olmasının 120 illi- 
yi münasibətilə xatirə tədbiri 
keçirilib. 

İdarədən AzərTAc-a bildi- 
rilib ki, İçərişəhərdəki “Vahid 
bağı”nda təşkil olunan anım 
mərasimində ədibin həyat və 
yaradıcılığından danışılıb, xati- 
rəsi dərin ehtiramla yad edilib. 

Tədbirdə paytaxtın Sabunçu 
rayonunun Ə.Vahid adına 293 
nömrəli tam orta məktəbin şa- 
girdləri ədibin qəzəllərini söy- 
ləyib, muğam, mahnı və satirik 
kompozisiyalar ifa ediblər. 

Sonda şairin abidəsi önünə 
gül dəstələri düzülüb. Təd- 
bir iştirakçılarına “İçərişəhər” 
Dövlət Tarix-Memarlıq Qoruğu 
İdarəsinin xatirə hədiyyələri 
təqdim edilib. 


yətdə olan tərcüməçi kadrların 
kvalifikasiyası ilə bağlı müəyyən 
tədbirlər planı hazırlayırıq”. 

A.Məsud qonağın diqqətinə 
çatdırıb ki, görkəmli serb yazı- 
çısı Milorad Paviçin əsərləri di- 
İimizə tərcümə olunaraq nəşr 
edilib. Hazırda Mərkəzin sifarişi 
ilə məşhur serb yazıçısı, Nobel 
mükafatı laureatı İvo Andriçin 
əsərləri tərcümə olunur. Əsərləri 
dilimizə Bakı Asiya Universiteti- 
nin rektoru Cəlil Nağıyev tərcü- 
mə edir. 

Dəvətə görə Mərkəzin rəh- 
bərliyinə təşəkkürünü bildirən 
Neboyşa Rodiç deyib: “Mən bu 
binaya təkcə dövlət rəsmisi kimi 
yox, həm də bir tələbə kimi gə- 
lirəm. Çünki burada Azərbaycan 
dilini öyrənirəm. Yadımdadır, 
bir sıra səfirlər Bakıya gələndə 
“Azərbaycan dilini harada öyrə- 


nə bilərik” sualına cavab axtarır- 


dılar. Diplomatik nümayəndələr 


tez-tez bu problemlə qarşılaşır- 
lar. Çox istərdik ki, mərkəziniz- 


də təşkil olunan dil kurslarının 
reklamı daha əhatəli olsun və 
dilə yiyələnmək arzusunda olan 
hər kəs bu dərslərdə iştirak edə 


“bili silib qünhatamol” hnmeiralli 
ini ini əqlin olnub 


evralın 18-də Nizami Kino Mərkəzində “Dünya sübhdən 
günbatanadək” layihəsi çərçivəsində hazırlanmış “Bakı 
sübhdən günbatanadək” tammetrailı sənədli filminin təq- 


dimatı keçirilib. 

Təqdimat mərasimində Pol- 
şadan olan layihə müəllifləri və 
prodüserlər də iştirak ediblər. 

Tədbirdə Mədəniyyət və Turizm 
Nazirliyinin kinematoqrafiya şöbə- 
sinin sektor müdiri Yusif Şeyxov 
layihə barədə məlumat verərək bil- 
dirib ki, “Dünya sübhdən günba- 
tanadək” Miroslav Dembinski və 
Maçye) Driqas tərəfindən yaradıl- 
mış orifinal layihədir. Layihə dün- 
yanın müxtəlif şəhərlərindəki kino 
məktəblərinin tələbələrinə və gənc 
reyissorlara silsilə seminarların keçi- 
rilməsinə əsaslanır və bir neçə həf- 
təlik kurs müddətində ərsəyə gəlib. 

Bildirilib ki, keçən il avqustun 
21-dən sentyabrın 7-dək Bakıda 
layihənin master klasları keçirilib. 
25 gənc reyissorun qatıldığı ustad 
dərslərini Polşadan Bakıya gəlmiş 
8 nəfərlik müəllim heyəti keçib. 


Tələbələr müəllimlərin nəzarəti al- 
tında qısametrailı sənədli filmlər 
kolleksiyası üzərində birgə çalışıb- 
lar. Layihə çərçivəsində 18 qısa film 
çəkilib. Bu filmlər gənc refissorların 


şəhər həyatından bir situasiya se- 
çərək saatlarla çəkiliş apardıqları 
materialdan müəllimlərin nəzarəti 
altında yaratdıqları 3-4 dəqiqəlik 
süyetdən ibarətdir. Bunun nəticəsin- 
də şəhərin canlı təsviri kimi 50 də- 
qiqəlik sənədli film meydana gəlib. 

Bakıya yenidən qayıtmağın 
onun üçün xoş olduğunu söylə- 
yən beynəlxalq layihənin müəllif- 
lərindən biri, polşalı kino xadimi 
Maçye) Driqas bildirib ki, film 3 
həftəlik master klassın nəticəsi- 
dir. Bu ustad dərslərində gənclərə 
dünyaya bir yaradıcı insan gözü 
ilə baxmaq vərdişləri öyrədilib. 
Polşalı mütəxəssis qeyd edib ki, 
gənc reyissorlar Azərbaycan kine- 
matoqrafiyasının gələcəyidir. 

Qeyd edək ki, layihənin tə- 
rəfdaşları Polşanın Adam Mits- 
keviç İnstitutu, Polşa Kino 
İnstitutu, TVP 2 Polşa Milli Te- 
leviziyası, Belsat kanalı və Polşa 
Xarici İşlər Nazirliyidir. Layihə- 
nin Azərbaycandakı tərəfdaşı 
Mədəniyyət və Turizm Nazirliyi 
və “Azanfilm” studiyasıdır. 


kərhynıli an “19 hirlin "lı qalılı illi 


əmyerlimiz 
Elnur Hü- 
seynov “O 
səs Türkiyə” 
musiqi yarışmasının 
qalibi olub. Ebru Gün- 
deşin komandasında 
yarışan azərbaycanlı 


müğənni finalda “O So-, ğ 
le Mio” opera əsərini, İ..8- 
“Aşk” və “Lutch” mah- 3/6) 

nılarını ifa edib. 


Yarışmanın sonuna Kaya ıı adlı ifaçı ilə qalan Elnur Hüseynov 
səsvermə nəticəsində “O səs Türkiyə”nin ilk azərbaycanlı qalibi olub. 


N 07(16) 20.02.2015 


bilsin. Şəxsən mən mərkəzin təş- 
kil etdiyi kursda Azərbaycan dili 
öyrənirəm və bu şəraiti yaratdı- 
ğıniz üçün sizə öz təşəkkürümü 
bildirirəm”. 

Ölkəsində tərcümə sahəsində 
aparılan işlərlə bağlı fikirlərini 
bölüşən diplomat deyib: “Serbi- 
yada Tərcüməçilər Birliyi möv- 
cuddur və bu sahə ilə bu qurum 
məşğul olur. Tərcümə işlərinin 
həyata keçirilməsinə bu birlik 
icazə verir. Ayrı-ayrı şəxslərin 
müraciəti ilə də hər hansı bir əsər 
tərcümə oluna bilər, bu zaman 
Tərcüməçilər Birliyi bu məsələ- 
yə baxır. Yəni bizdə notariusla 
təsdiqlənmə mövcuddur, lakin 
bu məsələlərin tərcümə tərəfi 
Tərcüməçilər Birliyinin hüquq- 
ları çərçivəsində həyata keçirilir. 
Mən tərcümə işi ilə məşğul olan 
insanları cərraha bənzədirəm. 
Hər iki iş eyni dərəcədə incəlik 
və məsuliyyət tələb edir”. 

Görüşün sonunda Afaq Mə- 
sud Mərkəzin yenicə nəşr etdiyi 
“Serbcə-azərbaycanca lüğət” ki- 
tabını və Heydər Əliyev Fondu- 
nun prezidenti Mehriban xanım 
Əliyevanın dəvəti ilə Bakıda qo- 
naq olmuş Milorad Paviçin həyat 
yoldaşı Yasmina Mixayloviçin 
Bakı haqqında yazdığı və Mərkə- 
zin sifarişi ilə Azərbaycan dilinə 
çevrilmiş”Xəzər dənizinin sahil- 
lərində” kitabını qonağa hədiyyə 
edib. 
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İİ 


elmlar İmtituli 
“İmdad İlira 

İmir asir “211 
kifalını ny edib 


srdə ya- 
şayamış 
Azər- 
ay - 


Xİ 


can şairi Mirzə İsmayıl Qasirin 
210 illik yubileyinə həsr edi- 
lən “Axundzadə Mirzə İsmayıl 
Qasir — 210” kitabı AMEA Əl- 
yazmalar İnstitutu tərəfindən 
nəşr edilib. İnstitutdan APA-ya 


verilən məlumata görə, “Şərq- 
Qərb”-in nəşri olan kitaba da- 
xil edilən M.İ.Qasirin həyat və 
yaradıcılığı haqqında monoqra- 
fiyanın müəllifi filologiya üzrə 
fəlsəfə doktoru Aybəniz Rəhi- 
movadır. 

Qasirin şeirlərini müasir əlif- 
baya institutun elmi işlər üz- 
rə direktor müavini, filologiya 
üzrə elmlər doktoru Paşa Kə- 
rimov və filologiya üzrə fəlsə- 
fə doktoru Tahirə Mirzəliyeva 
transliterasiya ediblər. 

Farsca şeirlərin tərcüməçisi 
Məmmədağa Sultanovdur. 
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fevral bütün dün- 

yada Beynəlxalq 

Ana Dili Günü 

kimi qeyd olunur. 
Bu tarix hər kəsə öz doğma dili- 
nin varlığını hiss etmək, onun- 
la qürur duymaq, qorumaq, 
inkişaf etdirmək hüququ oldu- 
ğunu bir daha xatırladır. 


Təcrübə göstərir ki, xalqların 
ana dilinin təşəkkülündən sonra- 
ki inkişafı, müxtəlif dillərin əhatə- 
sində nüfuz qazanması dövlətin 
və millətin məxsusi dəyərlər üzə- 
rində təkamül prosesi tarixlə sıx 
bağlıdır. Bu mənada kökü çox-çox 
qədimlərə gedib çıxan Azərbay- 
can dilinin də formalaşma tarixi 
var. Dilimizin təmasda olduğu 
türk dilləri içərisində ədəbi, icti- 
mai-siyasi, ideolofi mövqeyinin 
tarixi mərhələlərə uyğun şəkildə 
möhkəmləndirilməsi onu zəngin 
əsaslar üzərində formalaşan dil 
kimi səciyyələndirir. 

Məlum olduğu kimi, Azərbay- 
can dili türk dillərindən biridir və 
türk, qaqauz, türkmən dilləri ilə 
birlikdə Altay dili ailəsinin oğuz 
yarımqrupuna daxildir. Dilimiz 
Azərbaycandan başqa, Rusiya- 
da, xüsusilə Dağıstanda, Gürcüs- 
tanda, İranda, İraqda, Türkiyədə, 
Suriyada, Ukraynada, ABŞ-da, 
Böyük Britaniyada, Almaniyada, 
habelə Qazaxıstanda, Özbəkis- 
tanda və Türkmənistanda yayllıb. 
Ana dilimizdə danışanların ümu- 
mi sayı 50 milyonu keçir. 

Azərbaycan dilinin yazısı XIII 
əsrdə formalaşmağa və ədəbi 
ümumoğuz ənənələri dilindən ay- 
rılmağa başlayıb. Həmin proses 
əsasən XV-XVT əsrlərdə başa çat- 
mışdı. Həmin dövr Azərbaycan 
dilinin çiçəklənmə dövrü idi. Nə- 
simi, Xətai və Füzuli kimi klassik 
şairlər ədəbi Azərbaycan dilində 
yazıb-yaradırdılar. Ensiklopedik 
məlumatlara görə, Azərbaycan di- 
linin təşəkkülündə eramızın 1-ci 
minilliyində Azərbaycan ərazi- 
sində məskunlaşmış hun, bulqar, 
Xəzər, on oğuz, basil, peçeneq və 
sair türkdilli tayfalar iştirak ediblər. 
Azərbaycan dilinin ümumxalq dili 
formasının təqribən VIH-IX əsrlər- 
də sona çatması ehtimal edilir. Be- 
lə bir məlumat var ki, hələ V əsrdə 
müasir Azərbaycan ərazisindəki 
Qafqaz Albaniyasında mövcud ol- 
muş əlifba ilə dini və bədii məz- 
munlu orifinal kitablar və tərcümə 
kitabları yazılmışdı. VIH-IX əsrlərdə 
Azərbaycan mədəniyyətinə ərəblə- 
rin, XI əsrdə isə iranlıların təsirinin 
güclənməsinə baxmayaraq, dili- 
miz öz inkişafından qalmamışdı. 
Azərbaycan dili uzun bir müddət 
“türki”, “türk dili”, “Azərbaycan 
türkcəsi” , bəzən isə “tatar dili”, 
“Qafqaz tatarlarının dili” (xüsu- 
sən Tus dilində yazılmış əsərlərdə) 
adlandırılıb. Müasir Azərbaycan 
ədəbi dili canlı danışıq dili ilə tari- 
xən üzvi surətdə bağlı olub, qarşı- 
lıqlı əlaqə şəraitində inkişaf edib. 
Azərbaycan dili qrammatik quru- 
luşuna görə iltisaqi dillərdəndir və 
türk dillərinin ümumi qrammatik 
əsaslarına uyğundur. Müasir Azər- 
baycan dilində sadə və mürəkkəb 
cümlələrin bir çox növü ilə ən mü- 
rəkkəb fikri məqsədəuyğun çalar- 
llıqla ifadə etmək olur. Dilimizin 
lüğət tərkibinin əsası türk dillərinə 
mənsub ümumi mənşəli sözlərdir. 


ana dili 
ölİmal bmluli ln İli kitililii 


Müasir Azərbaycan dilində 
alınma sözlər də var. Əsasən 
dilimizə müxtəlif tarixi dövr və 
hadisələrlə əlaqədar olaraq ərəb, 
fars, rus və Avropa dillərindən 
keçib. Azərbaycan ədəbi dilinin 
lüğət tərkibində 100 mindən çox 
söz var. 

Azərbaycan 


ədəbi dilinin 


təxminən min illik tarixi var. 
TX-X əsrlərdə şifahi, XI əsrdən 
isə yazılı qol üzrə formalaşan 
Azərbaycan ədəbi dili üç in- 
kişaf dövrü keçib: Ümumxalq 


dili əsasında ədəbi dilin for- 
malaşması və inkişaf dövrü 
(IX- XVII əsrlər), milli dil əsa- 
sında ədəbi dilin qurulması və 
sabitləşməsi dövrü (XIX əsr və 
XX əsrin başlanğıcı), milli ədə- 
bi dilin dövlət dili kimi yeni- 
dən qurulması dövrü. Birinci 
dövrün başlanğıcında şifahi 
ədəbi dil əsas rol oynayıb. Hə- 
min dövrün ən zəngin abidə- 
si “Kitabi Dədə Qorqud”dur. 
XII-XIV əsrlərdə yazılmış bir 
çox əsərlərin yetkin dili ədəbi 
dil əsaslarının daha əvvəllər 
yarandığını göstərir. 


Dili xalq yaradır, lakin onun ya- 
şayıb nəsildən-nəslə ötürülməsi 
görkəmli şəxsiyyətlərin, qüdrətli 
dövlət başçılarının hesabına başa 
gəlir. Dilin durmadan zənginləş- 
məsi onun statusundan, işlənmə 
arealından çox asılıdır. Min illər 
boyu folklorda, xalq nəğmələrin- 
də, məişət qayğılarında özünü 
tanıdan ana dilimiz təxminən 500 
il əvvəl Səfəvi hökmdarı, şair Şah 
İsmayıl Xətainin zamanında geniş 
fəaliyyət statusuna yüksələ bilib. 
Bu vaxta kimi türkün zəfər yürüş- 


ləri, oğuzların hərbi səfərləri, qa- 
nunları, fərmanları farsca, ərəbcə 
yazılırdı. Beləliklə, Ş. İ. Xətai tarix- 
də qurucu yaradıcı türklərdən biri 
kimi qalan ana dilimizin də sər- 
hədlərini ölkənin hüdudları kimi 
genişləndirmişdi. 

Azərbaycan dilinin dövlət dili ki- 
mi hüquqi aktlarla təsbit olunması 
məsələsi hələ 20-ci əsrin əvvəllərin- 
də — Azərbaycan Xalq Cümhuriy- 
yətinin hakimiyyəti dövründə də 
aktuallıq kəsb edib. O zaman parla- 
mentin istifadə etdiyi dil Azərbay- 
can türkcəsi idi. Rəsmi sənədlər ana 
dilində tərtib edilirdi. 


iz. 


Azərbaycan dövləti ikinci müs- 
təqillik dövründə xalqın dilinin 
ümumişlək səviyyəyə çatması, 
dünya sisteminə daxil olması 
məsələlərinə xüsusi diqqət ye- 
tirib. Bu prosesi izləyərkən ay- 
dınlaşır ki, dilimizin beynəlxalq 
sistemə daxil olması istiqaməti 
XIX əsrin sonlarından güclənmiş, 
dövlətçik tariximizdə bu pro- 
ses gerçək rəsmi, nəzəri-təcrübi 
ifadəsini XX əsrin sonlarından 
tapıb. Azərbaycan dilinin müs- 
təqilliyi ideyaları ümummilli li- 


der Heydər Əliyevin dövlətçilik 
düşüncələrində önəmli yer alan 
məsələlərdən biri olub.1995-ci il- 
də ölkəmizin yeni konstitusiya- 
sının qəbul olunması ilə özünün 
tarixi, mənəvi, siyasi haqqını alan 
Azərbaycan dili hazırkı dövrə ki- 
mi dövlət səviyyəsində müasir 
vəziyyətini, mövqeyini forma- 
laşdırmaq yönümündə mühüm 
qərar və sənədlərlə əhatələnib. 
Bu mərhələlərdə dövlətin milli 
dil siyasətinin uğurla və dolğun 
aparılması ictimai xarakter daşı- 
maqla həm də ona “dövlət dili” 
statusu qazandırıb. 


1995-ci ildə Azərbaycan Res- 
publikasının Konstitusiyası ha- 
zırlanarkən dövlət dilinin necə 
adlandırılması ilə bağlı müxtə- 
lif təkliflər olmuşdu və onların 
çox böyük əksəriyyətində ana 
dilimizin “Azərbaycan dili” ad- 
landırılması ideyası dəstəklənir- 
di, Müzakirələrin nəticəsi ola- 
raq, 1995-ci il Konstitusiyasının 
21-ci maddəsində Azərbaycan 
Respublikasında dövlət dilinin 
“Azərbaycan dili” olması öz ək- 
sini tapdı. 

Ümummilli lider Heydər Əli- 
yev Azərbaycan dilinin qorun- 
masına və inkişafına tarixin bü- 
tün dövrlərində xüsusi diqqət 
yetirib. 2001-ci ilin 18 iyununda 
ümummilli liderimiz “Dövlət 
dilinin təkmilləşdirilməsi haq- 
qında ” fərman imzalayıb. Bu 
tarixi sənəd dilimizin inkişafı və 
tətbiqi sahəsində meydana çıxan 
problemlərin həllində mühüm 
rol oynayıb. Həmin fərmanda 
Azərbaycan Prezidenti yanın- 
da Dövlət Dil Komissiyasının 
yaradılması nəzərdə tutulurdu. 
2001-ci il avqustun 9-da Azər- 
baycan prezidenti yeni fərman 
“Azərbaycan əlifbası və Azər- 
baycan dili gününün təsis edil- 
məsi haqqında” mühüm bir 
sənəd imzaladı. Həmin sənədə 
görə, 2001-ci ilin 1 avqustundan 
etibarən latın qarfikalı Azərbay- 
can əlifbasına keçid reallaşdı. 

2003-cü ilin yanvar ayının 2-də 
isə Heydət Əliyevin fərmanı ilə 
“Azərbaycan Respublikasının 
qanunu” qüvvəyə mindi. Hə- 
min qanunda dövlətin ana dilinə 
qayğısı sahəsindəki əsas vəzifə- 
ləri dəqiq şəkildə göstərilmişdi. 
“Azərbaycan Respublikasında 
dövlət dili haqqında” Qanun 
dövlət dilinin inkişaf proqra- 
mının hazırlanmasını və dövlət 
büdcəsindən ayrılmış vəsait he- 
sabına həmin proqramın həyata 
keçirilməsinin maliyyələşdiril- 
məsini hökümətin başlıca vəzi- 
fələrindən biri kimi göstərir. 

Əsası ümummilli lider tərəfin- 
dən qoyulan bu siyasət hazırda 
Prezident İlham Əliyev tərəfindən 
uğurla davam etdirilməkdədir. 
Prezidentin “Azərbaycan dilində 
latın qarfikası ilə kütləvi nəşrlərin 
həyata keçirilməsi haqqında” 12 
yanvar 2004-cü il tarixli sərəncamı 
da öz ictimai-tarixi əhəmiyyətinə 
görə olduqca uğurlu bir sənəd ki- 
mi qiymətləndirilir. “Azərbaycan 
dilinin qloballaşma şəraitində za- 
manın tələblərinə uyğun istifadə- 
sinə və ölkədə dilçiliyin inkişafına 
dair Dövlət Proqramı haqqında” 
Azərbaycan Respublikasi Prezi- 
dentinin 23 may 2012-ci il tarixli 
sərəncamı da bu sıradadır. Dövlət 
Proqramı dil haqqında indiyə qə- 
dər qəbul edilmiş digər sənədlər- 
dən fərqli olaraq, yalnız mövcud 
vəziyyəti dəyərləndirmir, həm 
də ədəbi dilimizin qorunması və 
inkişaf etdirilməsi, ümumən dil 
siyasəti sahəsində qarşıda duran 
vəzifələri müəyyənləşdirir. 


SEVİNC 


memuar 


isə 
möhkəmlənməsində son dərə- 
cə əhəmiyyətli rol oynamışdı. 
Fərəh Pəhləvi bizim oxucula- 
ra təqdim edilsə də, Tacülmü- 
lükün həyatı və fəaliyyəti bu 
günədək məlum deyil. Bunu 
nəzərə alaraq onun 1980-ci ildə 
Nyu-Yorkda və elə həmin ildə 
Tehranda çap edilmiş “Pəhləvi 
kraliçasr” adlı memuarından 


bəzi hissələri farscadan çevirib, 
oxuculara təqdim etməyi qərara . 


aldıq. 


(Əvvəli ötən sayımızda) 


(Qeyd: Almanlar iranlıların qara 
gözünə və qara qaşına aşiq deyildi- 
lər və İrana dəmir yol şəbəkəsininn 
qurulmasında savab xatirinə kömək 
eləmirdilər. Onlar Rza şaha kömək 
edirdilər ki, Fars körfəzini SSRİ-nin 
cənubu ilə birləşdirib, hərbi qüvvələri 
İran torpağı vasitəsilə SSRİ-nin cənu- 
buna çatdırsınlar. Amma almanların 
köməyi ilə tikilən həmin dəmir yolu 
onların özlərinin başlarının bəlasına 
çevrildi. Belə ki, müttəfiqlər İranı iş- 
ğal edərək almanların mühasirəsində 
olan sovet qoşunlarına geniş hərbi kö- 
məyi bu yol vasitəsilə çatdırıb, döyüş 
vəziyyətini öz xeyirlərinə dəyişdilər. 

Ancaq hadisələrin gedişatının dəyiş- 
məsi Rza şahın da taleyini dəyişdi, onu 
tovuz taxtından endirdi və sürgünə 
göndərdi). 

Rza Tehranda, Təbrizdə, Əhvaz- 
da dəmir yol stansiyaları, birbaşa 
dəmir yol xətti, çətin keçilən yer- 
lərdə asma körpü, dəmir yol kör- 
püsü, aeroport, təyyarə istehsalı, 
şəkər istehsalı zavodları, Kərəc Po- 
ladəritmə zavodu, taxıl anbarları, 
un fabriki və indi yadıma düşmə- 
yən digər çoxsaylı təsisatlar yaratdı. 
Yadımdadır, Tehran camaatı Hitlerə 
o qədər vurulmuşdu ki, onun çıxış- 
larına qulaq asmaq üçün Topxana 
meydanındakı radionun ətrafına 
toplaşardılar. 

O zaman xalqın əksər hissəsinin 
radiosu yox idi, radio stansiyası 
Pəhləvi (Seyid Xəndan) “Simsiz” 
Xiyabanında təsis olunmuşdu, hər 
gün bir saat canlı radio yayımı olar- 
dı. Simsiz Pəhləvidən (Seyid Xən- 
dandan) Topxana meydanına bir 
kabel xətti çəkilmiş və meydanda 
bir neçə səsgücləndirici qurulmuş- 
du ki, xalq radio xəbərlərini eşit- 
sin. Adamlar nə zaman ki, hitlerçi 
qüvvələrin qələbə xəbərini eşidir- 
di, qəlblərinin dərinliyindən onları 
alqışlayırdı. Hətta bəziləri o qədər 
təəssübkeşlik edirdi ki, alman qüv- 
vələri üçün toğlu qurban kəsirdi. 

Tehran cavanlarının isə bir his- 
səsi hitlerçi gənclər kimi, başları- 
nı daz qırxdırıb, xiyabanlarda bir 
-birlərinə Hitler salamı verirdilər. 
Biz Hitlerin görüşünə gedəndə 
ağayi-Möhtəşəmüs-səltənə İsfən- 
diyari də orada idi. Hitler mənə, 
Əşrəfə, Şəmsə əl verdi, məndən 
Rzanın hal-əhvalını xəbər aldı. 
Orada İran səfirliyindən olan bir 
cavan oğlan da dilmanc qismində 
iştirak edirdi. O, Hitlerin dedikləri- 
ni bizə, bizim sözlərimizi isə Hitle- 
rə tərcümə edirdi. Səhv etmirəmsə, 
həmin cavan oğlan Seyid Camal 
Vaiz İsfəhaninin oğlu Camalzadə 
idi. Sonralar məşhur yazıçı oldu. 


ran şahı Rza Pəhləvinin və oğlu Məhəmməd Rza Pəh- 
ləvinin həm şəxsi, həm də siyasi həyatında azərbay- 

canlılar, xüsusən də azərbaycanlı qadınlar mü- / "ai 
hüm rol oynayıblar. Məhəmməd Rzanın həyat 
yoldaşı Fərəh Pəhləvi öz ad-sanına və fəaliyyətinə 
görə həm ölkə içində, həm də xaricdə böyük nü- 
fuz sahibi idi. Rza şahın həyat yoldaşı, Məhəm- 

məd Rzanın anası Banu Tacülmülük Badkubeyi 
pəhləvilərin hakimiyyəti- 


nin m. 


..... 


.. aa 


Taleyin qismətindən, mən 
Hitlerin düşməni Stalinlə də 
görüşmüşəm. Rza İrandan 
deportasiya olunandan 
və Məhəmmədrza haki- 
miyyətə gələndən sonra 
Tehranda müttəfiq döv- 
lətlərin başçılarının bir 
konfransı təşkil olun- 
du, Amerikanın 
€ prezidenti, İngil- 
X“ tərənin baş naziri, 
5 Sovet İttifaqının 
“rəhbəri Tehrana 
g gəldi. 


Biz böyük Stalinin oğlunun əsir- 
likdə olmasına xeyli təəccüblən- 
dik. Bizim təəccübümüzə diqqət 
yetirən Stalin dedi ki, bütün so- 
vet oğulları onun ovladı kimidir. 
Digər həmvətənləri müharibədə 
həlak olduğu halda, o bir rəhbər 
kimi öz oğlunu gizlədə, cəbhədən 
uzaqda saxlaya bilməz. Biz hamı- 
mız Stalinin maraqlı və müstəsna 
şəxsiyyətinin təsiri altında idik. 
Qeyd etməliyəm ki, mən hələ də 
o böyük şəxsiyyətin təsiri altında- 
yam və bu gün də onu unutmamı- 
şam. 


Azərbaycan dilində ilk dəfə 


“onuncu İrən 
mə yarayınıln 
aratiliyli ntripilar 
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- Yoldaş Stalin deyir ki, mən 
farsca bilmirəm, sizin aranızda 
rusca bilən varmı? 

Mən dedim: 

- Dal 

Stalin üzünü Məhəmmədrzaya 
çevirib, başqa bir cümləni dilinə 
gətirdi. Mən onun mənasını başa 
düşdüm, lakin bir söz demədim. 
Buna görə də, rus səfirliyinin dil- 
mancı Stalinin dediyini tərcümə 
etdi: 

- Yoldaş Stalin deyir, İranın ca- 
van şahı, yəqin, ingilislərin dilini 
bilir... 


ETYƏyrəyzəqar Rza Pəhləvinin anası Bakılı Tacülmülükün xatirələri 


Biz Hitler üçün iki nəfis İran xalı- 
sı və bir qədər İran püstəsi hədiyyə 
aparmışdıq. Hacı Möhtəşəm-üs- 
səltənə İsfəndiyari xalıları Hitlerin 
qarşısında açıb, izahat verməyə baş- 
ladı, Hitlerin xalılara vurulmuş na- 
xışlardan, onların toxunuşundan və 
rəngindən xoşu gəldi. Təbrizdə to- 
xunan bir xalının üzərində onun öz 
şəkli əks olunmuşdu. Digər xalının 
üzərində isə sınıq xaç - alman işarə- 
si çəkilmişdi. Flitlerin danışığından 
belə məlum oldu ki, o, bu zərif təs- 
virlərin bir insan əli ilə toxunduğu- 
na inanmır. O da bu hədiyyələrin 
müqabilində özünün üç əksini im- 
zalayıb mənə və qızlarıma bağışla- 
dı. Səfirliyin tərcüməçisi dedi: 

- Ağayi Hitler deyir, təəssüf ki, 
alman lideri İran şahı kimi varlı 
deyil və həmin töhfələr müqabi- 
lində qiymətli bir hədiyyə verə 
bilmir, buna görə də üzr istəyir. 

Mən bu görüşü heç vaxt unuda 
bilmədim və Rzanın arzusu ilə az 
qala on dəfə onun ən xırda detalla- 
rını danışdım. Hitler söhbət vaxtı 
dinc dura bilmir, ya yerində fırlanır, 
ya da söhbət edə-edə otağın o başı- 
na-bu başına gedirdi. Danışan vaxt 
tez-tez kirpiklərini qırpır, dişlərini 
bir-birinə sıxırdı. O, əllərini gah ar- 
xasına aparır, birdən irəli uzadır, 
gah da yuxarı qaldıraraq havada 
yelləyirdi. Eyni zamanda pəncələ- 
ri üzərinə qalxır, ayağının altına od 
düşmüş kimi, sakit dayana bilmirdi. 
Söhbət zamanı biz yaxında olsaq da, 
o, ucadan danışırdı. Rzanı xeyli tə- 
riflədi və dedi ki, onun həyatına bə- 
ləddir, İranın qüdrətli hərbiyyəsinin 
onun əlində olmasına görə sevinir. 

(Qeyd: Bu qeydlər göstərir ki, Hit- 
ler psixi xəstə olub. Bu dəli İkinci 
Dünya müharibəsini alovlandırmaq- 
la milyonlarla insanı ölüm girdabına 
saldı. Təkcə rus xalqından 22 milyon 
insan onun şeytani arzusunun qur- 
banı oldu və həyatını itirdi.) 


O zaman Məhəmmədiıza cavan idi, 
ingilislər və amerikalılar İranı işğal 
etdikləri üçün özlərini İranın hakimi 
hesab edirdilər: onlar nəinki Rzanı 
görməyə gəlmədilər, əksinə, Məhəm- 
mədrzanı məcbur elədilər ki, Ame- 
rika prezidentinin və İngiltərənin 
baş nazirinin görüşünə getsin. Am- 
ma mərhum İosif Stalin şəxsən özü 
Səədabad sarayına gəlib, İranın gənc 
padşahı ilə, mənimlə, yəni şahın anası 
ilə, Rzanın qızları və digərövladları ilə 
görüşdü və bizimlə şam yeməyi yedi. 

Bəli, siz bilirsiniz ki, Stalin dünyanın 
ən böyük ölkəsinin - Sovet İttifaqının 
rəhbəri idi. Sovet İttifaqında və bütün 
dünyada adına “dəmir adam” deyi- 
lən Stalin müttəfiqlərin qələbəsində və 
alman hökumətinin süqutunda əsas 
rolu oynamışdı. Həqiqətən də, əgər 
Stalin idarəçiliyi olmasaydı, müharibə 
Hitlerin xeyrinə qurtaracaqdı. Stalin 
və Sovet xalqı fövqəladə mətanət gös- 
tərdi, Hitleri məhv etmək üçün 27 mil- 
yon insan həyatını qurban verdi. 

(Qeyd: SSRİ bu müharibədə 22 
mln. insan itirmişdi) 

Şam yeməyi zamanı Stalin bizə 
dedi ki, onun əsl adı Yusif Yusifza- 
dədir, gürcüstanlıdır, əsli İrandandır. 
Məhəmmədrza Stalinin bu sözün- 
dən vəcdə gəldi və Stalinin əslən bir 
iranlı olmasından sevindiyini diqqə- 
tə çatdırdı. Mən Stalini bir qolçomaq 
əkinçiyə, kəndliyə oxşadırdım. Onun 
əllərinə baxdım, gördüm ki, çox güc- 
lüdür, barmaqları qaba və ətlidir. 
Daim qəlyan çəkirdi, dediyi, ya eşit- 
diyi hər iki-üç cümlədən bir ucadan 
gülürdü. Söhbəti boyu Rzanın adını 
bir dəfə də çəkmədi, yalnız Məhəm- 
mədrzadan haralarda təhsil aldığını 
soruşdu. Məhəmmədrza da dedi ki, 
İsveçdə oxuyub. Stalin söhbətin da- 
vamında Gürcüstanda dini məktəbdə 
oxuduğunu, sonradan oradan qaçdı- 
ğını və ümumiyyətlə, təhsili burax- 
dığını bildirdi. O, həmçinin, Məhəm- 
mədrzaya dedi ki, onun yaşında oğlu 
var, ancaq alman əsirliyindədir. 


Əlbəttə, yaxşı adam olan həmin 
ağayi-Stalin bizimlə bağlı əvvəllər 
pis bir iş də görmüşdü. Şahənşah 
sarayının vəziri olan Timurtaşı öz 
casusluq şəbəkəsinə qoşmuşdu, 
biz başa düşəndə artıq gec idi. 

Doğrusu, Timurtaş saraya da- 
xil olduğu və Rzaya yaxınlaşdığı 
ilk zamanlardan sovet agenti ol- 
muşdu, o, saraydakı real vəziyyət, 
Rzanın istək və qərarları barədə 
sovetlərə məlumat verirdi. Timur- 
taş ələ keçdi və həbsxanaya atıldı. 
Sonradan zindandan azad edildi. 
Lakin o, möhkəm və bütöv adam 
olduğu üçün sovetin casusu ol- 
masını etiraf etmədi, əksinə, daim 
təkidlə bildirirdi ki, ingilislər onu 
məhv etmək üçün bu macəranı 
quraşdırıblar. 

Oğlum atasının yerinə keçdiyi 
sonrakı illərdə xeyli dövlət baş- 
çısı İrana gəldi və onların çoxu 
ilə görüşdüm. Lakin onların heç 
birində Hitler və Stalinə məxsus 
xüsusiyyətlər görmədim. Stalin 
haqqında bir məqamı da qeyd 
etməliyəm, onun qəzəbli və müs- 
təbid olduğunu eşitsəm də, gör- 
düm ki, o, mehriban, gülərüz 
və zarafatcıl adamdır. Daim kir- 
piklərini qırpan, otaqda gərdiş 
eləyən, ayaqları üstə dövrə vu- 
ran, əcaib-qəraib hərəkətlər edən 
Hitlerin əksinə olaraq, Stalin çox 
rahat, aram və asudə adam idi, 
bütün sifətini şirin, ürəyəyatım- 
İl, rahat təbəssüm işıqlandırırdı. 
Xalqı müharibə cəbhəsinin ön 
xəttində qərar tutan və böyük 
oğlu almanların əsarətində olan 
dünyanın ən böyük ölkəsinin 
rəhbərinin belə bir rəftarı bizə çox 
qəribə görünürdü. Stalin bizə əl 
verib görüşəndə onun rusca de- 
diyi cümlənin mənasını məndən 
başqa heç kimi başa düşmədi. 
Rusiya səfirliyinin onunla gəlmiş 
tərcüməçisi dedi: 


Məhəmmədrza başı ilə təsdiq 
edərək dedi: 

- Bəli, ingilis, fransız, almanca 
danışıram... 

Stalin güldü və başqa bir söz de- 
di, tərcüməçi də dərhal onu tərcü- 
mə etdi: 

- Yoldaş Stalin deyir ki, sizin im- 
perialistlərin dilini yaxşı öyrənmə- 
yiniz mümkündür, lakin onların 
planlarını heç vaxt öyrənə bilməz- 
siniz. 

Stalin bu görüşdə bizə bir neçə 
hədiyyə verdi. O, bir ata kimi (bəl- 
kə də bir baba kimi) mehriban və 
qayğıkeş idi. O, Məhəmmədrzaya 
ayaqüstü bir neçə aydın məsləhət 
verdi, ona dedi ki, feodalizm bir 
orta əsr sistemidir, İranın gənc 
şahı müvəffəqiyyət qazanmaq is- 
təyirsə, kəndliləri istismarçıların 
əlindən qurtarmalı, torpaqları on- 
lara verməlidir. 

O, həmçinin Məhəmmədrzaya 
dedi ki, imperialistlərin himayə- 
sinə etibar etməsin, çünki onlar 
Rza şahı necə məmləkətdən didər- 
gin salıblarsa, mənafelərinə ziyan 
olsa, onu da o cür ölkədən çıxa- 
racaqlar. Bizim narahatlığımıza 
rəğmən, Stalin dedi ki, gənc padi- 
şahın ilk münasib fürsətdəcə hö- 
kumətin üzünü xalqa çevirməsi, 
orta əsrlərə xas olan şahlıq büsa- 
tını muzey eksponatı etməsi daha 
yaxşı olar, hər halda xalq səltənət 
büsatını muzeyə göndərəcək, əgər 
o özü şahlığı məhdudlaşdırmağa 
başlasa tarixdə yaxşı ad qoyacaq. 
Məhəmmədrza və biz heç nə de- 
mədik, yalnız qulaq asdıq. Axır- 
da Məhəmmədrza Stalinə dedi: 
“Mənə diqqət yetirdiyinizə görə 
sizə təşəkkür edirəm, amma İran- 
da hökumət quruluşunu xalq özü 
seçib, nə qədər xalq belə istəyəcək, 
onun istəyinə qarşı gedə bilmə- 
rəml” 

Ardı 6-cı səhifədə 
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zərbaycan Preziden- 
ti İlham Əliyev Xalq 
şairi Bəxtiyar Vahab- 
zadənin 90 illik yu- 
bileyinin keçirilməsi haqqında 
sərəncam imzalayıb. Sərəncama 
uyğun olaraq, şairin yubiley təd- 
birləri keçirilməyə başlayıb. 

Bəxtiyar Vahabzadə 1925-ci il 
avqustun 16-da Şəki şəhərində 
anadan olub. İlk təhsilini Şəkidə 
1 nömrəli məktəbdə alıb. 1934-cü 
ildə ailəsi Bakıya köçdüyündən 
təhsilini 176 nömrəli məktəbdə 
davam etdirib. 1942-ci ildə or- 
ta məktəbi bitirən gənc şair ar- 
tıq ilk poemasını - Məhəmməd 
Hadiyə həsr olunmuş “Xəzan 
bülbülü”nü yazıb. 1942-ci ildə 
Bakı Dövlət Universitetinin fi- 
lologiya fakültəsinə daxil olub. 
Böyük ədib Mir Cəlalın rəhbər- 
lik etdiyi ədəbiyyat dərnəyinin 
üzvü olub, şeirlərini “Gəncliyin 
səsi”, “ Gənclik töhfəsi” kimi al- 
manaxlarda çap etdirib. 1947-ci 
ildə universiteti bitirərək, aspi- 
ranturaya daxil olub, 1950-ci il- 
də “Səməd Vurğunun poeziyası” 
mövzusunda namizədlik dis- 
sertasiyasını müdafiə edib. 

O, 1960-cı illərdən başlaya- 
raq milli azadlıq ideyalarının 
yayılmasında fəal iştirak edib. 
1959-cu ildə yazdığı “Gülüs- 
tan” poeması ilə iki yerə parça- 
lanmış Azərbaycanın tarixi fa- 
ciəsini dilə gətirərək rus və fars 
imperiyasının pəncəsi altında 
inləyən Azərbaycan xalqının 
azadlıq və istiqlal mübarizəsi- 
nə qoşulub. 


Əvvəli 5-ci səhifədə 

Sonra Stalin aradakı gərginliyi gö- 
türməyə çalışdı və ailə məsələləri ilə 
bağlı bizə bir neçə sual verdi. Bilən- 
də ki, mənim atam Qafqaz mühacir- 
lərindən olub, rusca bilirmiş, xeyli 
sevindi və dedi ki, keçilməz dağlar- 
dan, vəhşi təbiətdən ibarət olan Qaf- 
qaz mətin və möhkəm kişilərin beşi- 
yidir, bu regiondan olan insanların 
xeyli hissəsi almanlara qarşı müha- 
ribənin ön cərgəsindədir. O zaman 
Qafqaz, Tiflis mərkəz olmaqla, so- 
vetlərin cənubunda geniş məntəqə 
idi, burada Azərbaycan, Ermənis- 
tan kimi respublikalar var idi. 

Məclis bir qədər səmimiləşən- 
dən sonra Məhəmmədrza dedi: 

- SSRİ dövləti və əlahəzrət Stalin 
mənim hakimiyyətimə müxalifdir? 

Stalin: 

- Sovet dövləti öz ideyasına uyğun 
olaraq istismar və imperialistlərin ha- 
kimiyyəti altında olan millətlərin ha- 
misidir. Ümumiyyətlə, avtoritar haki- 
miyyətlərə müxalifdir, lakin onların 
daxili işlərinə qarışmir. Ümid edir ki, 
bu ölkələrin xalqlarının özü itirilmiş 
hüquqlarını bərpa edəcək. 

Stalin Məhəmmədrzanın bu ca- 
vabdan qane olmadığını gördükdə 
dedi ki, imperialistlər İranda və Or- 
ta Şərqdə son neft damlası qalana 
qədər bu regionu dinc buraxmaya- 
caqlar. Sovet İttifaqı imperialistlərlə 
müharibəyə girmək fikrində deyil. 
Buna görə gənc şahın hökuməti ilə 
də mübarizə etməyəcək. 

Biz bu sözlərin mənasını başa düş- 
mədik və fikirləşdik ki, Stalin bizi So- 
vet İttifaqının İranın işlərinə müdaxilə 
etməyəcəyinə əmin edir. Lakin sonra- 
dan mərhum Qəvvamüs-səltənə bizə 
dedi ki, Stalin çox aydın şəkildə cavan 
şahı imperialistlərin əlaltısı kimi təq- 
dim edib və həqiqətdə açıq şəkildə bi- 
zi təhqir edib. İmperialistlər deyəndə 
Stalin Amerikanı, İngiltərəni və Avro- 
pa ölkələrini nəzərdə tururdu. 


Bəxtiyar Vahabzadə 1984-cü ildə 
Xalq şairi adını alıb, AMEA-nın müx- 
bir, sonralar isə həqiqi üzvü seçilib. 
O, müasir Azərbaycan poeziyasında 
milli istiqlal və azadlıq ideyalarını 
yenidən bərpa edən görkəmli şairdir. 
Bəxtiyar Vahabzadə 2009-cu il fevra- 
lin 18-də 84 yaşında vəfat edib. 

Müasir Azərbaycan ədəbiyyatının 
ən parlaq simalarından olan Bəxti- 
yar ..—. öz yaradıcılığı ilə bə- 


dii fikrin zənginləşməsində mühüm 
rol oynayıb. Böyük söz ustası xalqı- 
mızın yüzillər boyu təşəkkül tapmış 
milli-mənəvi dəyərlərinin qorunma- 
sı, adət-ənənələrimizin yaşadılması 
naminə altmış ildən artıq bir müd- 
dət ərzində yorulmadan yazıb-yara- 
dıb. O, azərbaycançılıq məfkurəsi ilə 
dərindən bağlı olan və özünüdərkə 
çağıran çoxsaylı əsərləri ilə ədəbiy- 
yatımızın inkişafına töhfələr verib. 


öyrədir. O, bütün ümidləri, itkilə- 
ri, bəşəriyyətin qələbələrini, onun 
bütün zəkasını, ağrı-acısını oxucu- 
su ilə bölüşür, onu sevir, yaşadır. 
Haqsızlığa qarşı üsyan Bəxtiyar 
şeirinin əsas leytmotivlərindəndir. 

Azərbaycan poeziyasında və- 
təndaşlıq ruhunun qüvvətlənmə- 
sində və sənətkarlıq imkanlarının 
genişlənməsində Bəxtiyar Vahab- 
zadənin müstəsna xidmətləri var. 


“İstiqlal” ordenli 
İstiqlal sairi 


bılılı huillillili 


Azərbaycan xalqının tarixinin 

qədim dövrlərdən bəri müxtəlif 
mərhələlərində baş vermiş hadi- 
sələr, böyük şəxsiyyətlərin parlaq 
simaları ustad sənət- 
karın yaradıcılığının 
diqqət mərkəzində 
dayanırdı. 

Bəxtiyar Vahabzadə 
poeziyası, hər şeydən 
əvvəl, həyatın ziddiy- 
yətlərini görmək, ha- 
disələrin rəngarəng- 
liyi arxasında onların 
daxili mahiyyətini 
seçmək, bir sözlə, dü- 
şünmək, duymaq ba- 
carığına malik olmağı 


vilolini 


Əlbəttə, Stalin Almaniyanı da im- 
perialist adlandırırdı və deyirdi ki, 
bu müharibə (İkinci Dünya mühari- 
bəsi) sərvət və nüfuz dairəsi uğrun- 
da imperialistlərin arasında gedən 
müharibədir. Sovet İttifaqı istəmə- 
dən bu müharibəyə cəlb edilib. Sta- 
lin Səədabad sarayını tərk edərkən 
saraydakı bir neçə tablonu seyr etdi 
və Kamal-ül-Mülkün tablolarına xü- 
susi diqqət yetirdi, sonra Məhəm- 
mədrzaya tərəf çevrilərək: 

- Əgər bu qiymətli incəsənət əsər- 
ləri sarayda məhbus olmuşsa və ölkə 
əhalisi onlara baxmaqdan məhrum 
edilmişsə, onda onların bir faydası 
varmı?1 Bu əsərlər o zaman qiymət- 
li olur ki, hamı onlara baxır və zövq 
alır. Bu cür əsərlərin sarayı bəzəmək 
üçün burada saxlanması və xalqın 
onlara tamaşa etmək hüququnun 
tapdanması sizin tərəfinizdən bir 
eqoizmdir. Bu, imperializmin aşılan- 
maya məruz qalmış əxlaqıdır. 

Biz Stalinin bu sözlərindən incidik, 
amma o vəziyyətdə etiraz edə bilməz- 
dik. Əlbəttə, Amerika və İngiltərənin 
dövlət başçıları Məhəmmədiızanın gö- 
rüşünə gəlməmişdilər, onların rəftarı 
Stalinin soyuq münasibətindən daha 
təhqiramiz idi. Rus səfirliyinin tərcü- 
məçisinin, Rusiyanın Tehrandakı səfi- 
rinin, Stalinlə bir yerdə olan digər bir 
neçə nəfərin Stalinin yanında su içmə- 
ləri, rahat deyib- gülmələri, ayaqlarını 
ayaqlarının üstünə aşırmaları, siqaret 


çəkmələri bizi təəccübləndirdi. On- 
lar Stalinə müraciət edəndə də 
dəbdəbəli ibarələr işlətmirdilər, 
yalnız “yoldaş Stalini” deyirdilər. 
Bu bizi təəccübləndirdi, bizə elə 
gəldi ki, ruslar öz rəhbərlərinə 
qarşı ədəbsizlik edirlər. Çünki 
bizim adi bir idarə mirzəsi Sta- 
lindən çox dəbdəbəli və təmtə- 
raqlı olurdu... 

Hər şeydən betər Stalinin 
paltarı, ayaqqabısı və papa- 
ğı idi. Onun kiteli sadə, ucuz 
parçadan və çox pis tikilmiş- 

di, Stalin gedəndən sonra İl 
Məhəmmədrzaya dedim: 1 

- Oğulcan, narahat olma. : 
Belə məlum olur ki, ruslar : 
adi kənd adamlarıdır, öz 
hiss və duyğularını gizlə- 
də bilmirlər. Əgər əvvəllər , 
Stalinin şəkillərini görmə- 
səydim və rus səfirliyinin , 
xidmət personalı onunla 
birgə gəlməsəydi, elə 
güman edərdim ki, sa- /F 
lona bir bağban, yaxud 
saray qulluqçusu gəlib. 

Məhəmmədrza cavabı çox da 
yubatmadı: 

- O, sədaqətli və düzdanışan 
adamdır. Ruzvelt və Çörçil tam bu 
adamın əksidirlər. Onlar mənə ba- 
xıb, iztehza ilə gülümsəyirdilər. O, 
iki nəfərin sükutundan daha çox 
Stalinin sözlərindən narahat oldum. 


2 


Dilimizin poetik imkanlarından 
məharətlə bəhrələnən şair fəlsə- 
fi məzmunlu lirikanın gözəl nü- 
munələrini yaratmağa müvəffəq 
olub. Onun mənəvi ucalıq, dünya 
və zaman, təbiət və insan həyatı- 
nın mənası haqqında düşüncələrlə 
zəngin poeziyası ictimaiyyət tərə- 
findən daim rəğbətlə qarşılanıb. 
Şairin dərin lirizmi ilə səciyyələ- 
nən sözlərinə çoxlu mahnılar bəs- 
tələnib. 

Müasir həyatdakı ziddiyyətlə- 
rin, qarşıdurmaların və mənəvi 
sarsıntıların təsviri ilə yanaşı, yük- 
sək və ülvi hisslərin tərənnümü 
Vahabzadə diramaturgiyasında 
böyük mərhələ təşkil edir. Onun 


“Taaad.. 


Sonra Stalin 
bir dəri palto 
Əşrəfə, birini də Şəmsə verdi. Rus- 
ların başlarına qoyduqları russayağı 
bir dəri papağı isə Məhəmmədrzaya 
verdi. Etiraf edirəm ki, bütün həya- 
tım boyu baxışları həmsöhbətinin 
vücuduna bu qədər dərindən işlə- 
yən başqa bir şəxs görmədm. Mə- 
həmmədrza da həmişə onun haq- 
qında müstəsna bir şəxs kimi danışar 
və fərdi söhbətlərində deyərdi: 


tarix 


pyesləri Azərbaycan, eləcə də, xa- 
rici ölkə teatrlarının səhnələrində 
uğurla tamaşaya qoyulub, müəlli- 
finə geniş şöhrət gətirib. 

Bəxtiyar Vahabzadə həm də alim 
kimi Azərbaycan elmi qarşısında 
xidmətlər göstərib. Onun Azər- 
baycan ədəbiyyatının öyrənilməsi 
sahəsində axtarışlarını ictimaiyyət 
həmişə dərin maraqla qarşılayıb. 
Azərbaycan dilinin saflığı, təmizli- 
yi və zənginləşməsi uğrunda mü- 
barizə Bəxtiyar Vahabzadə yaradı- 
cılığının mühüm istiqamətlərindən 
birini təşkil edib. 

Bəxtiyar Vahabzadənin adı təkcə 
Azərbaycanda deyil, onun sərhəd- 
lərindən uzaqlarda da mütəfəkkir 
şair, lirik dramaturq, istedadlı alim 
və publisist kimi məşhurdur. Tə- 
sadüfi deyil ki, onun əsərləri — şeir 
kitabları, dramları və publisist ya- 
zıları dünyanın bir çox, o cümlə- 
dən, ingilis, fransız, alman, fars, 
türk, polyak, ispan, macar və keç- 
miş sovet birliyinə daxil olan əksər 
xalqların dillərinə tərcümə edilib. 
Onun bədii tərcümələri sayəsin- 
də isə Azərbaycan oxucusu dünya 
poeziyasının nümunələri ilə - Corc 
Bayronun “Abidos gəlini” poeması, 
Puşkindən, Lermontovdan, Nekra- 
sovdan etdiyi tərcümələrlə yaxın- 
dan tanış olmaq imkanı əldə edib. 

Bəxtiyar Vahabzadənin ədəbi- 
elmi və ictimai fəaliyyəti yüksək 
qiymətləndirilib. O, bir sıra orden 
və medallara, o cümlədən, Azər- 
baycan Respublikasının ali dövlət 
təltifi olan “İstiqlal” ordeninə la- 
yiq görülüb. 

SEVİNC 


- Əgər Stalin olmasaydı, alman- 

lar bütün dünyaya hakim olardı- 
lar, amerikalıların, ingilislərin ata- 
larını yandırardı. 
k, Bəndəniz də əlavə et- 
sin ki, Stalin olmasaydı, 
İranın taleyi dəyişmə- 
yəcəkdi. Rza alman- 
larla müttəfiq oldu- 
ğundan almanların 
məğlub olacağına 
qətiyyən inanmır- 
dım. 

Almanların 
məğlubiyyə- 
ti Rzanın və 
İranın taleyini 
dəyişdi, mər- 
. hum ərim sür- 
günə göndərildi, 
həsrət və ayrılıq 
onun ölümünə 
səbəb oldu. 

(Qeyd: Sovet 
agenti Timurtaş 
kim idi? 

. Tacülmülük 
deyir: 

- Əbdülhüseyn 
Timurtaş Kərim 
Dadxan Müəz- 
zəzmülk Becnə- 
vərdinin oğlu 
idi. Atası əyan-əş- 
rəflərdən olduğu 
üçün PƏbdülhü- 
seyni təhsil almaq 
məqsədi ilə əvvəlcə 
Aşqabada, sonradan isə Sankt-Peter- 
burqdakı əyan balaları üçün olan mək- 
təbə göndərmişdi. Bir sözlə, Əbdülhü- 
seyn rus tərbiyəsi ilə böyümüşdü). 

P.S. Yızıdakı qeydlər “Pəhləvi kra- 
liçası” memuarının redaktoru Doktor 
Əmir Xatəm Fərfərmaliaya məxsusdur. 


ardı gələn sayımızda 


Farscadan tərcümə 
etdi: Tbrahim QULİYEV 


master-klass 


sənətinin problemlərini 


qaldırılmasına çalışmaqdır. Müza- 
kirələr bir neçə panel üzrə keçi- 
rilir. “Poeziya nümunələrinin tər- 
cümə çətinlikləri” mövzusunda 
keçirilən müzakirədə 2: tərcüməçi 
(Ramiz Rövşən, Zakir Fəxri, Zahid 
Sarıtorpaq və Şəhla Nağıyeva) 
iştirak etmişdi. Şair Ramiz 


Rövşənin müzaki- 
rədə səsləndirdiyi 


fikirlərin tərcüməy- 
lə, xüsusən bədii 
tərcüməylə məşğul 
olanlar üçün əhə- 
miyyətli olacağını 
nəzərə alaraq mü- 
zakirənin ümumi 
mətnindən çıxarıb 
ayrıca yazı kimi təq- 
dim edirik. 


Amerikada hər şeyə olduğu kimi, deyəsən, 
şeirə, təcüməyə də bir istifadəçi münasibəti 
var. Məzmun çatdı, bəs eləyər. Əlavə dəm- 
dəstgaha, nəbilim, ahəngə, vəznə, qafiyəyə 
ehtiyac yoxdur. Təxminən, “Medonalds”ın 
buterbrodları kimi. Yedin, doydun, vəssalam. 
Amma mənim də bir neçə şeirimi ingiliscəyə 
çevirmiş görkəmli ingilis şairi və tərcüməçisi 
Riçard Makkeyn amerikalılardan fərqli ola- 
raq, şeirin təkcə məzmununu yox, şəklini, qa- 
fiyə sistemini də mümkün qədər saxlamağa 
çalışır. Və bu onun ingilis mühafizəkarlığın- 
dan yox, peşəkarlığından gəlir. Yeri gəlmiş- 
kən deyim ki, Avropada, Amerikada yeni 
şeir dili yapon şeirlərinin fransızcaya təhrif 
olunmuş tərcümələrindən yaranıb. Rəssam- 
lıqda Avropa impressionist məktəbi də ya- 
pon miniatürlərinin təsirindən başlayıb. Biz 
Kits, Bayron, Şelli kimi ingilis romantikləri- 
nin vəznli, qafiyəli şeirlərini Ezra Paund, Karl 
Sednberq kimi modernist şairlərin sərbəst, 
qafiyəsiz şeirləri kimi tərcümə edə bilmərik. 
Eləcə də, Molla Pənah Vaqifin qoşmalarıyla 
Rəsul Rzanın sərbəst şeirlərini ingilis dilinə 
eyni şəkildə tərcümə etmək olmaz. Heç sər- 
bəst şeirin, verlibrin özü də hər yerdə eyni 
deyil. Hətta bizim sərbəst şeirimizlə Türkiyə 
şairlərinin sərbəst şeirləri fərqlənir. Bizimki 
hecanın sərbəstidir, Nazim Hikmətin şeirləri 
isə daha çox əruzun sərbəstidir. 

Söhbət klassik şeirin tərcüməsindən ge- 
dirsə, biz onun mənası ilə yanaşı şəklini də, 
ritmikasını da almağa çalışmalıyıq. Bu gün 
Avropada, Amerikada ən populyar şeir for- 
malarından biri qəzəlin təhrif olunmuş for- 
masıdır. Sərbəst qəzəllər. Türkiyədə də bu 
var. Mənim fikrimcə, ən gözəl tərcümə mək- 
təbi rus tərcümə məktəbidir. Çünki ruslarda 
bu işlə böyük şairlər məşğul olub. Pasternak, 
Axmatova, Zabolotski və başqaları. Onları 
ideoloği səbəblərə görə çap etmirdilər və bu 
şairlər tərcümə ilə dolanırdılar. Amma yaxşı 
deyiblər ki, şər deməsən xeyir gəlməz. Məhz 
bu cür şairlər rus dilində böyük tərcümə mək- 
təbi yaratdılar. Mənim üçün poeziya tərcümə- 
sinin iki əsas şərti var. Ola bilər ki, tərcümə- 
çi böyük şair olmasın. Amma onun mütləq 
poetik istedadı olmalıdır. İkincisi, böyük şair 
yaxşı tərcüməçi olmaya da bilər. Çünki, yax- 
şı tərcüməçi olmaq üçün dərin bilikli, ciddi 
ədəbiyyatçı da olmalısan. Bir şeiri tərcümə 
edəndə bəzən bir neçə konteksti nəzərə almaq 
lazım gəlir. Mən Slavyan Universitetində Rus 
poeziyasının gümüş dövründən mühazirələr 
oxumuşam. Həm rus, həm də Azərbaycan 


zərbaycan Respublikasının Nazirlər 
Kabineti yanında Tərcümə Mərkəzi- 
nin dəstəyi və iştirakı ilə kulis.az 
aytı “Tərcümə problemlərinin 
aktuallaşdırılması” adlı layihə həyata b 

keçirir. Layihənin məqsədi tərcümə 
gündəmə 
gətirmək, bu sahəyə diqqəti artır- 
maq, mövcud problemlərin aradan 


sektorlarında. Mən o dövrün şeirlərini tərcü- 
mə edəndə o şeirləri həm ümumən rus poezi- 
yası kontekstində, həm də “gümüş dövr” 
poeziyası kontekstində götürürəm. Eyni za- 
manda həmin dövrün konteksti var. Yəni, 
ədəbi və tarixi konteksti birgə götürməlisən. 
Bu şeirləri Azərbaycan dilinə tərcümə edən- 
də onları Azərbaycan dilinin kontekstində, 
demək olar ki, yenidən yaradırsan. Fikir ve- 
rin kontekstlər arasında nə qədər fərqliliklər 
var. Bir şeir nə qədər fərqli atmosferdən ke- 
çir. Şeir hissin, ovqatın mənzərəsidir. Əgər 
şeir fikirdən gəlirsə, onu da köpükləndirib 
hissə çevirməlisən. Hissin gözəlliyi onun il- 
kinliyindədir. Hissi, duyğunu təkrar istehsal 
etmək mümkün deyil. Sən bu hissi yenidən 
yaşayıb, Azərbaycan dilində ifadə etməlisən. 
Tutalım, Mayakovskinin şeirlərini tərcümə 
edirsən. Mayakovski yüksək notlarda işləyən 
şairdir. Onun şeirlərini tərcümə edəndə ritori- 
kaya yuvarlanmaq təhlükəsi var. Onun səsini 
ala bilməzsən, amma bir az aşağıdan götürə 
bilərsən. Bizdə belə bir düşüncə var ki, tərcü- 
məçi bütün hallarda müəllifə uduzmuş və- 
ziyyətdədir. Bu aksioma deyil. Mən Puşkinin 
“Qurana nəzirə” silsiləsindən tərcümələr et- 
mişəm. Adından da bəllidir ki, burda Qurana 
nəzirədən söhbət gedir. Puşkin sadə və böyük 
şairdir. Sadə şeirlərisə tərcümə etmək çox çə- 
tindir. Sadəliyin dahiyanəliyini göstərmək la- 
zımdır. Amma mən Puşkinin bu şeirlərini tər- 
cümə edərkən onun qarşısında üstünlüklərim 
vardı. Mənim bu böyük şair qarşısında üstün- 
lüyüm nə idi? Birincisi, mən Qurani-Kərim 
haqqında Puşkindən qat-qat çox şey bilirəm. 
İkincisi, Puşkin bu şeirləri 25 yaşında yazıb 
və mən Puşkinin özü, onun sonrakı taleyi, ya- 
radıcılığı, həyatı, ölümü haqqında da 25 yaş- 
h Puşkindən qat-qat çox şey bilirəm. Həmin 
silsilədəki şeirlərdən biri şərqdə çox məşhur 


olan bir rəvayət əsasında yazılıb. Bu rəva- 
yət Allahın gücünün hüdudsuzluğu 
haqqındadır. Allah bütün dünya- 

Tarın və zamanların sahibidir. 
Ö) Və ən pis vəziyyətdə də insan 
şükürlü olmalıdır. Rusca, 
iPiz bildiyimiz mənada, 
“ “şükür” sözü yoxdur. 


Təşəkkür başqadır, 
“şükür” başqa. Mən 
tərcümə edərkən, 


rus dilində olmayan, 
amma bu şeirin ma- 
hiyyətində olan sözü 
ətnin üzərinə çıxa- 
rıram. Əslində, tərcü- 
mə Puşkinin şeiridir və 
mən bu şeiri orifinalın 

dilinə çevirirəm. Azər- 
baycan və rus dillə- 
rini yaxşı bilən, ədə- 
biyyatı anlayan adam 
bu şeiri oxuyanda 
mənim tərcüməmə 
“orifinal budur, tərcü- 
mə isə odur” sözünü 
deməyəcəksə, mənim 
işim uğursuzdur. 
Bizdə bu hədislərin, 
rəvayətlərin mollalar 
məclislərdə yüzünü 
danışırlar. 


Puşkin yazır: 
H nymuuk yemanəi na 6oza ponmax: 
Or oxaoxÖoü möxuAcs 1 meh aAKaA., 
B nycmpime öAyəköası mpu önə u mpu nouu, 
H suoex u TiblAvt0 mə3zuləie ouu 
C mockoü öcsnaöeoxnoli GO0uA ön GöKpyz, 
H kxAaöasv no0 naAvxono suğüm on GÖpyz. 


Mənim tərcüməm belədir: 


Yorğun yolçu üç gündü ki səhranı dolaşırdı, 
Dili-ağzı yana-yana Allahla dalaşırdı: 
— Qarışqanı görən Allah məni də gör, - deyirdi, 
(bunu biz əlavə elədik) 
— Bir qurtum su, bircə qarış kölgəlik ver, - 
deyirdi. 
(Bu mətndə vardı, ordan gətirdik) 


Qəfil birdən elə bil ki bəxti güldü üzünə, 
Bir palmanın altındakı quyu dəydi gözünə. 


(Mənzərəni göstərdik) 
Sonra şeir belə davam edir: 


H k naavxe nyempmnoli on öez yempeMuA, 
H oxaöno xoAoönofti cmpyel 0c6e?KuA 
Topeetunue msöxKo si3biKk 1 3eHuİbİ, 

H ez, u sacHuyA OH ÖAMS GepHnOli OCAMIDI — 
H xnozue zoövı tağ uu npomekAu 

I1o soAc GAdöviku neöec 1 3eMAM, 

HacmnA npoöyokxöenpst Os nymüüka uac, 
Becmaem on u cAviuum neseooxoti zAac: 
qzlasno Au 6 Tiyemplne sacuyaA bi zAyöoxo?ə 
H on omeeunem: yox coAMNe Gplcoxo 

Ha ympennex neöce cuaAo süepa, 

C ympa 4 zAyöoko npocnau 0o ympa. 


Və biz tərcümə edirik: 
Cumdu, içdi, xoşallandı sərin suyun dadından, 
Allaha şükür eləmək amma çıxdı yadından. 
(Şeirin bütün mahiyyəti bundadır, amma 
dediyim kimi rusca şükür sözü yoxdur.) 
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Sudan içdi yanındakı vəfalı eşşəyi də. 
O palmanın altı oldu ən yumşaq döşəyi də, 
Yorğun yolçu qumlar üstə yuxuya getdi, yatdı. 
Allah bilir, başı üstən neçə il ötdü... yatdı. 
Oyananda qulağına bir səs gəldi: “Ey insan, 
Xəbərin var bu səhrada neçə vaxtdı yatırsan?l” 
“Mən yatanda səhər idi, gün döyürdü hər yanı, 
İndi yenə günəş doğub, işıqladır dünyanı. 
Dünən səhər tezdən yatıb, 

bu gün səhər durmuşam, 
Belə çıxır, bütün günü mən yuxuda olmuşam." 


Sonra Allah cavab verir: 


Ho zoaəoc: KO nymnük, möt Ooaee cnaA, 
BazAsınu: Aez mb. MOAOO, a cmapıyex söccma, 
Yok naApMa uCmaACAQ, a KAQÖM3v XOAOÖLMDİÜ 
Heccsk u sacoxuyaA 6 nycmbpie öessoönoü, 
Zlasıo sanecennətü neckaxı cmeneli, 
H xocmu öcAetom ocAumbı möoeüb. 

Rusca bütün mətni oxumağa ehtiyac yox- 
dur, tərcüməni sonacan oxuyaq: 


Osəs dedi: “Dünən nədi, bu gün nədi, ay insan? 
Bu səhrada bircə gün yox, 

sən yaman çox yatmısan. 
Sən yatanda necə idin, indi bax gör necəsən? 
Sən yatanda cavan idin, indi ağsaç qocasan. 
Bir bax, çoxdan quruyubdu 

bu quyunun suyu da. 
Quyu hanı? Qum altında itib-batıb quyu da. 
Yanıb palma ağacı da, çürüyüb çoxdan bəri, 
Eşşəyin də çoxdan ölüb, ağarır sümükləri.” 


iləri 


“Allah, bu nə dərddi?T” deyib 

qoca zar-zar ağladı, 
Başımı köksünə əyib dizini qucaqladı. 
Qəfil birdən bir möcüzə baş verdi qumlar üstə, 
Eşşəyin ağ sümükləri dikəldi qumlar üstə. 
Geyinib öz bədənini yenə dimdik durdu da, 
Sevincindən şıllaq atıb bir ağız anqırdı da. 


Boş quyu da ağzınacan suyla doldu təzədən, 
Yaşıl palma dörd yanına kölgə saldı təzədən. 
Damarında qanı coşdu, cavanlaşdı qoca da, 
“Şükür” deyib qollarını göyə açdı qoca da: 
“Sən qaytardın məni mənə, şükür sənə, İlahil 
Lənət sənə şəkk edənə, şükür sənə, İlahil” 
Və beləcə, ulu tanrı dərs verdi öz quluna, 
Yolçu “şükür” deyə-deyə düzəldi öz yoluna... 
Rusca sonuncu misra belədir: “VI c GoroM 
oH AAa4e€ TiyckxaeTcsi B TiyTb.” Mən bunu “yolçu 
Allahla birgə”, “yolçu Allah deyə-deyə” yox, 
“şükür deyə-deyə” şəklində tərcümə etmişəm. 
Burada mahiyyətetibarilə biz həm şəkli vermi- 
şik, həm də mənanı. Yuxarıda dediyim kimi, biz 
bu məqamda Puşkindən daha dəqiq olmalıyıq. 
Çünki bu rəvayət bizim dilimizin stixiyasındadır. 
İngilis dilində qafiyəli şeiri qafiyəsiz tərcümə 
etmək ənənəsindən danışdıq. Əgər şeir doğru- 
dan da poetik cəhətdən güclüdürsə, lap başdan 
ayağa qafiyələnsə belə sən onu qafiyəsiz tər- 
cümə etsən də, onun poetik gücü yenə ortada 
olacaq. Amma bu hər şeirə aid deyil. Elə şeir 
var ki, onun gücü musiqisində, ritm və ahən- 
gindədir. Şairi şairdən fərqləndirən də təkcə 
məna və məzmun deyil, həm dəritm və ahəng- 
dir. Siz Şekspiri dediniz. Onun bəzi sonetlərinin 
ruscaya 200-300 tərcüməsi var. Məncə, ən yaxşı 
tərcümələri Marşak edib. “Hamlet”i rus dilinə 
Pasternak çevirib və neyləsə də özünü Şekspirin 
kölgəsində gizlədə bilmir. Pasternakın Şekspiri 
tərcüməsi iki tərəfli ədəbi tarixi hadisədir. 
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Pasternak tərcümədə özünə bə- 
zən sərbəstlik verir. O sərbəstliyi 
özünə Pasternak verə bilər, hər 
tərcüməçi yox. Elə şeylər var ki, 
birə-bir dəqiq olmalıdır. Doğru- 
dur, vəznli, qafiyəli şeiri mütləq 
qafiyəli tərcümə etmək qanunu 
yoxdur. Ama qafiyəsiz tərcümə 
də fikircə nə qədər dəqiq olsa da, 
orifinalın həm şəkilcə, həm də mu- 
siqicə itirməsi deməkdir. 

Hər bir xalqm taleyində həlle- 
dici şairlər var. Məsələn, Puşkin. 
Rus poeziyası Puşkinə münasibət- 
də formalaşıb. XX əsrin əvvəlləri- 
nin rus poeziyası isə Bloka müna- 
sibətdə formalaşıb. Yəni, şairlərin 
bir çoxu Bloku sevib, onun təsiri 
altında olub, bir hissəsi onu inkar 
edib. Svetayeva da çox maraqlı 
şairədir. Tərcümə etdiyim bu şei- 
ri Svetayeva Blokun adına yazıb. 
Bütün şeir o adın səslənməsi və 
o səslənmənin doğurduğu poetik 
obrazlar üzərində qurulub. 

Şeir belədir: 


Has meoe — nımuua 6 pyke, 
Has meoe — Avblunka 

Hü 4301K€. 
Oöno-eğuncmeseunnoe 

ösukenbe 2V6. 
Has meoe — nambp öyks.” 
Mauuk, nofümannü na Aemy, 


Cepeöpeanotü öyöenet, 60 pmy. 


Kaxenp, kunymətiü 
s muxuü npyo, 

BexAunnem mak, xak meös sosym. 
B AezkoM 116Akanb€ 

HOUuHbIX KOTDİm 
Tpoxkoe uxs meoe zpexum. 
H nasosem ezo nax 6 gücöK 
3sonko uşeAkarouuü kypok. 


Haa meoe — ax, ueAp3al — 
Has meoe — noveAyü 6 zAasa, 
B nexxuyto cmyəkxy 

H€ÖGMOKİHDİX GK. 
Has meoe — noveAyü 6 cnez. 
Karouesoli, Aeo nom, 

Z0AVÖoüi zAomoK... 
C 1M€ReXM H6011M — 

cOH ZAVÖOK. 


(İnqilabdan əvvəl Blokadı beş hərf- 
li idi: Baoxv) 

Mən bu şeiri, demək olar ki, bi- 
rə-bir tərcümə etmişəm: 
Sənin adın - quş kimidi əlimdə, 
Sənin adın - buz kimidi dilimdə. 
Sənin adın - həfflərin beşidi, 
Dodağımın bircə tərpənişidi. 
Ağızdakı gümüş zınqırovdumu? 
Havadaca tora düşən topdumu? 


Sənin adın - bu bahar gecəsində 
Çöldən keçən atların nal səsində. 
Sakit gölə bir daş atsam bu gecə 
Qulağıma sənin adın gələcək. 
Gicgahıma güllə sıxsam qəfildən, 
Adın qopar şaqqıldayan tətikdən. 
Sənin adın -necə deyim, ax, necə?l — 
Yuxulu gözdən bir öpüşdü gizlicə. 
Sonra çıxıb tez qapını örtməkdi. 
Sənin adın - qışda qarı öpməkdi. 
Bircə qurtum sərin sudu, sərin sı... 
Və lap dərin bir yuxudu, bir yuxu. 


illikliri 


Əlavə etdiyim yeganə misra “Son- 
ra çıxıb tez qapını ötrməkdi”. Bu da 
həm Blok adının səslənməyinə uy- 
ğundur, həm də təsvir olunan vəziy- 
yətə. Yəni, xəlvətcə yuxulu gözdən 
öpdüm və çıxdım. Bircə misra artır- 
mışıq, o da şeirin öz stixiyasındadır. 
Mən başqa şairləri də tərcümə etmi- 
şəm və bütün tərcümələrimdə, onla- 
rın dəqiqlik dərəcəsindən asılı olma- 
yaraq, həmişə sərbəst olmuşam. Fleç 
nə məni sıxmayıb. Əgər tərcümə 
etdiyin mətn sənin içində, sən də o 
mətnin içində deyilsənsə, istər qafi- 
yəli, istər qafiyəsiz tərcümə elə, daxi- 
lən sərbəst ola bilməyəcəksən. 

Mən əvvəllər də demişəm ki, şeiri 
tərcümə eləmək hansısa bir bədən 
üzvünü bir canlı orqanizmdən baş- 
qasına köçürmək kimidir. Əgər sə- 
nin köçürdüyün bədən üzvü başqa 
orqanizmdə — dildə yaşamayacaqsa, 
istəyirsən onu qızıl sapla tik, xeyri 
yoxdur. Amma, təəssüf ki, tərcümə- 
çilərin stolları üstündə ölən əsərlərin 
sayı, cərrahiyyə stollarında ölən xəs- 
tələrin sayından qətiyyən az deyil. 

Amma bir iş də var ki, bəzən 
şəkilcə ən dəqiq tərcümə belə gül- 
məli ola bilər. Çünki elə şeirlər var 
ki, ümumiyyətlə onları tərcümə 
etmək mümkün deyil. Məsələn, 
Əli Kərimin idiomatik ifadələr üs- 
tündə qurulmuş bu şeiri kimi: 
Gözlərim boylanır o yerə sarı, 
Gözlərim yol çəkir, çəkir yolları, 
Gah hava yolunu, gah su yolunu 
Gah maşın yolunu, şosse yolunu. 


Şeirin sonluğu belədir: 


Yollarla doludur gözümün içi, 
Gözümün üstə də yollara yer var. 


Bu gözəl şeiri başqa dilə necə 
tərcümə edəsən? Amma ümumiy- 
yətlə götürsək, demək olar ki, tər- 
cümə olunmayan şeir yoxdur. Nə- 
yi isə tərcümə edə bilmirsənsə, bu 
dilin yox, sənin gücsüzlüyündür. 

Əgər poetik tərcümə orifinala 
adekvat deyilsə, sətri tərcümə on- 
dan daha yaxşıdır. 

İngilis dilininöz qaydaları var.Qa- 
fiyəli şeir XX əsrin əvvəllərindən bir 
az arxa plana keçib. Amma Robert 
Frost qafiyəli yazırdı. O, Amerikada 
bu gün də ən sevilən şairlərdəndir. 
Mən hələ gəncliyimdən Allan Ginz- 
berqi çox sevirəm. Amma o tamam 
fərqlidir. Fransada bu günəcən ən 
populyar şair olan Şarl Bodlerin şeir- 
lərinin əksəriyyəti vəznli və qafiyə- 
lidir. İngilis dilinə tərcümə bir işdir, 
Azərbaycan dilinə tərcümə başqa iş. 
Amma qafiyələndirmək xatirinə qa- 
fiyə gətirəcəksənsə, bu lazım deyil. 
Mən fikrimdə qalıram ki, tərcüməçi 
həm də yaxşı ədəbiyyatçı olmalıdır. 
Əgər belə olsa, hətta özünə o qədər 
doğma olmayan şairləri də uğurla 
tərcümə eləyə bilər. 

Bizdə yaxşı tərcüməçilər də, yaxşı 
tərcümə əsərləri də olub. Bu gün də 
var. Amma bu azdır. Dünya ədəbiy- 
yatını ana dilimizə və bizim ədəbiy- 
yatımızı dünya dillərinə çevirə bilə- 
cək istedadlı, cavan tərcüməçilər də 
yetişdirməliyik. Xoşbəxtlikdən, bunu 
reallaşdırmağa bu gün Azərbaycan 
Tərcümə Mərkəzinin imkanı da var. 


öhnə dostum, Özbəkistan Elmlər Akademiyasının ,— 
professoru Zuhriddin İsaməddinov özbək di- 

linə tərcümə edilmiş Paulo Koelyonun məş- 

ur “Kimyagər” romanı haqqında maraq- / 

lı yazı yazdığını söylədi. Romandakı bir çox 
motivlərin Mövlanə Ruminin 
yi-mənəvi”si ilə yaxından səsləşdiyini 7 
inamla bildirdi. Özbək mətbuatında . 


əməlli-başlı 
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rezonans yaratmış 


həmin məqaləni mənə göndər- ” 


məsini xahiş etdim. Ədəbiyyatşü- ” . 
nas dostumun məqaləsini dilimizə 
çevirərkən xeyli düşündüm və son 
nəticədə yazı müəllifinin əsas 


konsepsiyasını bəyəndim. 
Ümid edirəm ki, bu mə- , 
qalə azərbaycanlı oxu- 4 
cular üçün də maraqlı , 


m——— 
. Zuhriddin 
İSAMƏDDİNOV 


Dörd-beş il öəv- 
vəl Braziliya ədibi 
Paulo (Koelyonun 
“Kimyagər” əsəri- 
ni professor Azad 
Şərəfəddinovun 
tərcüməsində ma- 
raqla oxuduq. Bu / 
roman oxucular / 
arasında geniş 
rəğbət qazandı / 
və bunun nə- 
ticəsində TO- 
manın Əhməd 
Atabayev və 
Əziz Səid tərə- 
findən edilmiş : 
tərcümələri / 
də hərarət- 
lə qarşı- 
landı - 2 41 İD 


ərzində özbək dilində bir romanın 
üç tərcüməsi peyda oldu. Bir əsərin 
üç dəfə çevrilməsi ədəbiyyatımız 
tarixində əvvəllər baş verməmiş ha- 
disələrdəndir. Lev Tolstoyun “Di- 
rilmə” romanının Yaponiyada düz 
qırx dəfə çevrildiyini, N.Barataşvi- 
linin “Merani” şeirinin 250 dəfə rus 
dilinə tərcümə edilməsini eşitmiş- 
dik, bizdə də nə vaxtsa belə hadi- 
sələr baş verəcəyini arzulayırdıq və 
nəhayət, arzumuza çatdıq. 

Əslində, bu roman coğrafi cə- 
hətdən bizdən çox uzaq olan bir 
ölkə yazıçısının əsəridir. Bu uzaq- 
liq əsərin üslubunda, təsvir olu- 
nan həyat tərzinin bizə yadlığında, 
personaiların xarakter və psixolo- 
giyasının özgəliyində, ifadə edilən 
bədii məzmunun bizə o qədər də 
uyğun olmamasında və s. özünü 
büruzə verir. Bu qeyd etdiklərimiz 
və digər cəhətlər əsəri dilimizə 
çevirməmək üçün yetərli idi. 

Amma əksinə oldu. Düzdür, ro- 
manda hadisələr Brazilyada cərəyan 
etmir, əvvəlcə İspaniyada, sonra isə 
baş qəhrəman Santyaqonun Mərakeşi 
keçib, oradan da Misirə qədər davam 
edən səyahəti ərzində qarşılaşdığı 
ölkələrdə baş verir. Amma bununla 
Paulo Koelyo ərəb ədibinə çevrilmir, 
əlbəttə. Bəs onda bu əsərə olan güclü 
marağın əsas səbəbi nədir? 


”” 


Əvvəlcə əsərin adrna fikir verək. 
“Kimyagər” sərlövhəsinin özündə 
şərqanə bir ruh nəzərə çarpmaqda- 
dır. “Kimya” sözü latınca “ximiya” 
sözündən alınsa da, “Əl-kimya” 
elmi (adi metalları qızıla, gümüşə 
çevirmə cəhdi) Şərqdə geniş yayıl- 
mışdı. Əl-kimya vasitəsi ilə fəlsəfə, 
hikmət daşını tapmağa inanıblar. 
Əl-kimya sufiyanə təkamül — adi 
adamın sufiyə çevrilməsi prosesini 
ifadə edən təşbeh kimi də işlədilib. 

“Kimyagər” romanının məzmu- 
nunu sizə xatırladım: Santyaqo adlı 
çoban oğlan kasıbçılıqla ömür-gün ke- 
çirir, o da əksər yoxsul adamlar kimi 
qəfildən varlanmağı arzulayır. Bir gün 
xaraba bir kilsəyə qoyunlarını salıb, 
özü də dərin yuxuya gedir. Yuxusun- 
da ona Misir ehramları yaxınlığındakı 
çöldə, bir təpəlikdə saysız-hesabsız 
var-dövlət basdırıldığı, bu xəzinənin 
onu gözlədiyi əyan olur. Bu yuxunu 
o iki dəfə görür. Xəyalpərəst Santyaqo 
işini-gücünü atıb, Allaha təvəkkül de- 
yərək yola düzəlir. Səfər ərzində qar- 
şılaşdığı hər cür cadügər və falabaxan- 
lar, yolda ona yoldaş olan yaxşı-yaman 
adamların təsviri əsərin süfet xəttinə 
və məzmununa xeyli cazibədarlıq və 
maraq gətirib. Nəhayət, Misir ehram- 
larının yaxınlığına gedib çatan Santya- 
qo oğru-quldurların əlinə düşür, onlar 
tərəfindən döyülür, var-yoxu talanır. 


——— “Bura niyə gəlmisən, nəyə 


görə yeri qazırsan?” — deyə 
ondan soruşan quldur- 
başıya Santyaqo yuxuda 
gördüklərini söyləməyə 
məcbur olur. O, Santya- 
qonun avamlığına gülüb: 
“Mən də bir vaxtlar ey- 

nən sən uzandığın yerdə 

yatıb, bir yuxu görmüş- 
düm, yuxumda guya İs- 
paniyanın filan vilayətinə 
gedib, filan məhləsindəki 
xaraba kilsənin həyətindəki 
böyük bir çinarın altında giz- 
lədilmiş saysız-hesabsız xəzinəni 
qazıb çıxarmağım mənə əyan 
olmuşdu. Bu yuxunu mən də 
düz iki dəfə gördüm, amma 
yuxuya inanıb İspaniyaya- 
zada gedən, orda yer qazıb 
xəzinə axtaran axmaqlardan 
deyiləm”, deyir. Buna bax, 
ömründə İspaniyanı gör- 
məyən bu qaçaq-qul- 
dur Santyaqoya çox 
tanış, doğma məh- 
ləsindəki yerlər- 
dən danışır, onun 
i dediyi kilsə elə 
Santyaqonun 
qoyunlarını 
hər gün sal- 
dığı kilsə- 
nin özüdül 
Santyaqo 
yenə də 
cəsarət edir 
— tez Vətəni- 
nə qayıdır və 
həmin deyilən 
yeri qazıb, böyük 


bir xəzinə tapır. 


Bir qədər fəlsəfi məna daşı- 
yan, baş qəhrəmanın axırda öz 
arzusuna çatdığı, ikinci dərəcəli 
vaqiə-hadisələrin təsvirində də 
yazıçının əxlaqi-estetik məsə- 
lələri bizim ruhumuza uyğun 
tərzdə bəyan etməsi “Kimya- 
gər” romanını özbək oxucusu- 
na sevdirdi. 

Əsərin müvəffəqiyyətinin sə- 
bəbi yalnız bundan ibarət de- 
yil, o özünün süfeti ilə də Şərq 
adamlarının ruhuna uyğun 
olan təsəvvüfi bir məna daşıyır. 
Salik" idealına çatmaq üçün sə- 
fərə çıxır, amma bir çox möh- 
nət-məşəqqətlərə sinə gərəndən 
sonra məlum olur ki, onun ax- 
tardığı uzaqda, özgə yerlər- 
də deyil, Vətənində, qəlbində, 
özündə imiş... Bu bizə Əlişir 
Nəvainin “Lisanut təyr” (“Quş 
dili”), əsərini — otuz quş Simur- 
qun vüsalına yetmək üçün yed- 
di vadidən uçub ötüb, axırda Si- 
murqa çatmaq anında, qəfildən 
“simurq” - bu onların özləri 
olduğunu, “si murq” (otuz quş) 
olduqlarını fəhm etməsini və ya 
Əbdüxaliq Giğdüvaninin təsəv- 
vüf fəlsəfəsinə daxil etdiyi “Sə- 
fər dər Vətən” (“Vətəndə səfər 
etmək”) hikmətini xatırladır. 


Ardı 9-cu səhifədə 
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Əvvəli 8-ci səhifədə 

Səhrayi-kəbir içindən keçərək Misirə yol 
alan karvan (bu karvanın içində Santyaqo da 
vardı) yola düşməzdən əvvəl karvanbaşı ha- 
miya - “yol əzabı çox ağır, təhlükələrlə dolu- 
dur, bundan başqa, malrmıza və canımıza 
qəsd edən quldurlar rastımıza çıxacaq, belə bir 
vəziyyətdə kim ki, bunlara dözə bilməsə, bi- 
zimlə yola çıxmasın”, - deyə xüsusi vurğulayır. 
Bu, başqa sözlə, yəni ezoterik mənada pirin sa- 
lik qarşısına qoyduğu birinci şərt-tələb idi. 

Bundan sonra, karvanbaşı yola düşmək 
istəyən adamları ətrafına yığıb: -” Aramız- 
da müxtəlif din və məzhəblərə aid adamlar 
var, səfərimiz başlanmazdan əvvəl, hər kəs 
öz dininə görə, Allahdan mədət istəyib, iba- 
dət eyləsin,” - deyə onlara tapşırıq verir. Bu 
hökm isə Mövlanə Cəlaləddin Ruminin - 
“bütün dinlər — Allahı anlamaqda özünəxas 
yoldur, madam ki, belədir, demək, hər bir 
din ehtirama layiqdir,” - mənasındakı məş- 
hur qayəsinin məcazi ifadəsidir. 

Əsər özünəməxsus romantik bir ruh aşıla- 
yır. İnsan hərəkətdən və axtarışdan bezmə- 
məli, bir gün arzuların çin olacağına inam, 
yalnız gün-güzəran qayğılarına gömülmə- 
mək, mal-dünya ardınca qaçıb, dünyadan 
gözüac getmək haqqındakı nəsihət — roma- 
nın leytmotivini təşkil edir. Əsər bu keyfiy- 
yəti ilə hazırkı qərb ədəbiyyatının bir sıra 
nümunələrindən ciddi surətdə fərqlənir. 

Məhz bu keyfiyyətlərinə görə, “Kimya- 
gər” romanını özbək məktəb proqramlarına 
daxil etmək, “Ədəbiyyat” dərsliklərində ona 
yer ayırmaq üçün təşəbbüslər də göstərildi. 
Bu iş həyata keçsəydi, iki cəhətdən faydalı 
olardı: uşaqlar dünya ədəbiyyatının ən seç- 
mə nümunələrindən biri ilə tanış olar, bunun 
nəticəsində, əxlaqi baxımdan qeyri-məqbul, 
mənəvi cəhətdən keyfiyyətsiz, hansısa mo- 
dern və ya absurd ədəbiyyat nümunələri ilə 
deyil, bizim şərqli ruhumuza uyğun təmiz 
və pak qayələrlə qidalanardılar. 


və Pat 


Bu da maraqlıdır ki, Paulo 
Koelyo — uzaq Braziliyada ne- 
cə və hansı yolla öz əsərini bu 
qədər şərqsayağı nur və ruhla 
dolğunlaşdırıb? Düzdür, Kris- 
tafor Marlo “Böyük Teymur” 
faciəsini, Höte “Qərb-Şərq di- 
vanı”nı, Puşkin “Qurana nə- 
zirələr”i yazıb. Bu siyahını 
davam etdirmək də müm- 
kündür. “Kimyagər” də be- 
lə əsərlərdən biridir. Amma 
islam Şərqinə xas olan sufiya- 
nə ruh bu romana necə və han- 
sı yolla hopub? 

Braziliyalı bir yazıçının romanı haqqında 
bu qədər geniş bəhs etməyimiz bəlkə də qəri- 
bə görünə bilər. Amma məsələ bundadır ki... 

“Mən həyatımın on ilini əlkimyanı öy- 
rənməyə həsr etdim... — deyə Paulo Koelyo 
öz əsərinin müqəddiməsində yazır — Əl-İk- 
sir-i (dirilik suyu)nu tapmaq mənim bütün 
fikir və xəyalımı zəbt etmişdi... 1981-ci il- 
də həyatıma ustadım - Rama daxil oldu... 
mən Öz Yolumu və Tanrı Əlamətlərini 
kəşf etdim...” Sonra o, ustadları — “Aləm 
ruhu”nu kəşf edən və ona uyğunlaşmağı 
bacaran, Ümumbəşəri Dili mənimsəyən 
böyük yazıçılar: Heminquey, Bleyk, Bor- 
xes, Malba Taqana və başqalarının misilsiz 
xidmətlərini etiraf edir, amma Şərq fəlsəfə- 
sini, Şərq əlkimyasını dilinə gətirmir, heç 
olmasa, Mövlanə Rumi həzrətlərinin adını 
da xatırlatmır. 


Halbuki, “Kimyagər” romanının təkcə 
süfeti deyil, fəlsəfəsi və qayələri də ulu Ru- 
minin “Məsnəviyi-mənəvi”sindən alınıb, 
tamamilə onun təsiri ilə yazılıb. “Məsnəvi- 
yi-mənəvi” Özbəkistanın xalq şairi Camal 
Kamal tərəfindən özbək dilinə çevriləndən 
sonra bu məsələ daha çox diqqəti cəlb elə- 
di. Professor Nəcməddin Kamilovun haqlı 
olaraq qeyd etdiyi kimi, “Fəlsəfəni Hegel 
və Marksdan, Şopenhauer və Kantdan, 
Nitsşe və Freyddən öyrənənlər, Mövlanə 
Rumi əsərlərini oxuyub görsünlər, hamısı 
və hər şey özümüzdə əvvəllərdən də var 
imiş, hər şeyi babalarımız söyləyib, gedib- 
lər. Bəli, Rumi hələ kəşf edilməmiş təfək- 
kür xəzinəsidir, bizim hələ tam və axıra ki- 
mi anlamadığımız mənalar ümmanıidır...” 

“Məsnəviyi-mənəvi” — XIII yüzil dünya 
ədəbiyyatının şah əsəridir. Bu möhtəşəm 
əsərin özbəkcəyə tərcüməsi 2001-2004-cü 
illərdə həyata keçirilib. Mənəvi-fəlsəfi epo- 
peyanın sonuncu kitabındakı bir çox yer- 
lərdə sərvət, xəzinə tapmaq üçün səy gös- 
tərmək barəsində söz gedir. Amma 272-ci 
səhifədə konkret olaraq belə bir cümlə var: 
“Bir adam yatıb yuxu görür, kimsə ona Mi- 
sir məmləkətində filan məhəllədəki filan 
evin altında xəzinə basdırıldığını deyir...”. 
Bu xəbər-sərlövhəyə Mövlanə Ruminin ki- 
tabında rast gəlirik (yadınızdadırsa, Santya- 
qoya da yuxusunda xəzinəni Misirdə axtar- 
maq lazım olduğu söylənir). 

Bundan sonra, Rumidə bədii mətn baş- 
lanğıcında — bir adamın ehtiyac içində ol- 
ması, Allaha münacat edib, yuxusunda 
qeybdən səs gəlib, onun Misirə getməsinin 
zəruriliyi vurğulanır: “O, filan mənzildə 
mədfun simuzər, Lazım olur amma əzmi 
səfər”, şəklində ifadə edilir. 

Beləliklə, o adam Misirə gəlib, qarnı ac, 
heç nəsiz, pulsuz-parasız qaldığından çə- 
tin vəziyyətə düşür. Xəzinəni qazmamış- 
dan əvvəl adamların çox olduğu, izdihamlı 
küçədə əl açıb dilənməyə, çörək istəməyə 


başlayır. Onu mir- 


şablar? tutub dö- 
yürlər. Həmin 
adam: - mən 


oğru-quldur de- 
yiləm, - deyə 
dad-fəryad qo- 
parır. Sonra isə 
başına gələnləri söyləyir, deyir ki, mən Bağ- 
daddan gəlmişəm, yuxumda Misirə get- 
məli olduğum mənə tapşırılmışdı, mənə 
buradan xəzinə tapmağım əyan olmuşdur, 
- deyə bütün sərgüzəştlərini bir-bir nağıl 
edir (“Kimyagər”də isə qəhrəman quldur- 
ların başçısına başına gələnləri söyləyirl). 
Bu vəziyyəti Rumi aşağıdakı kimi təsvir 
edir (sətri tərcümə): 


hı teli” 


Dedi mirşab: oğru deyil, əyri əl, 
Yaxşı adamsan, amma nadansan bil. 


Gənc? gömülmüş guşə bir mənzil oyun, 
O qəribin adın söylədi yeyin. 


Yuxu deyə bunca yoldan gəlmisən, 
Varmı səndə zərrə ağıl, huş? 


Neçə dəfə mən də yuxu gördüm, yazıq, 
Dedilər: Bağdaddan axtar simuzər. 


O qonağın məhəllə, köyünü, 
Söylədi mirşab sonra mənzil, soyunu. 


Dedi ki, gördüm bu yuxunu neçə dəfə, 
Dedilər: Bağdada get, Bağdada. 


Yuxuya inanmadım, mən getmədim Bağdada, 
Sən isə yuxu deyib, qalmısan yolda. 


Olar nadan yuxusu nadana xas, 
Boş bir şeydir, heç nəyə dəyməz. 

Ruminin qəhrəmanı məəttəl qalır, “bu da 
bir bəşarətdir”, - deyə, Bağdada qayıdır və 
mirşabın söylədiyi xəzinəni öz həyətindən 
qazıb tapır: 


Evə qayıtdı, tapdı gənc şadan olub, 
Həyatı Haqq lütfündən bostan olub. 

İndi isə “Kimyagər”də oxuyuruq: “—Mən 
xəzinə axtarıram, — deyə Santyaqo bağırdı. 
O, susuzluqdan çatlamış, qan daman do- 
daqlarını zorla tərpədib, quldurlara Misir 
ehramları yanında gizlədilmiş xəzinəni iki 
dəfə yuxusunda gördüyünü söylədi... On- 
lardan biri, deyəsən, quldurbaşıya oxşayan 
birisi bunu eşidib xeyli fikirə getdi... 

Santyaqo arxası üstdə yıxıldı. Quldur- 
başı onun gözlərinə baxmaq istədi., amma 
oğlan gözlərini ehramlardan çəkmədən 
uzanmışdı. 

— Gedək burdan, - quldurbaşı yoldaşları- 
na dedi, sonra isə, Santyaqoya tərəf döndü: 

— Nə qədər axmaq olduğunu başa düş- 
məyin üçün səni öldürmürəm. Mən də iki il 
bundan əvvəl düz sənin yatdığın yerdə bir 


yuxunu bir neçə dəfə görmüşəm. Yuxum- 
da guya mən İspaniyaya getməli imişəm, 
çobanların qoyunları ilə birlikdə girib yat- 
dığı, qarşısında böyük bir çinar olan xaraba 
kilsəni tapmağı mənə buyururdular, amma 
mən sənin kimi hansısa yuxudan ötrü bu 
səhranı piyada kəsib keçən axmaqlardan 
deyiləm. 

Bu sözləri deyib, quldurlar dərhal uzaq- 
laşdılar”. 
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Düzdür, ədəbiyyatşünaslıqda “səyyar süfet- 
lər” anlayışı var. Məsələn, “Zümrüd və Qiymət” 
nağılı bir çox xalqlarda mövcuddur. Baş qəhrə- 
manın öz nökəri ilə səfərə çıxması və əcaib-qə- 
raib sərgüzəştləri ilə bağlı səyyar süyet “Don 
Kixot”dan əvvəl vardı. Bu yöndəki bizə məlum 
olan yaxşı əsərlərdən biri Puşkinin “Kapitan qızı” 
povestidir, Abdulla Qədirinin “Ötən günlər” ro- 
manını da həmin süfet sisteminə aid etmək olar. 

Amma biri-birinə eynən əkizlər tək oxşayan 
bütün əsərləri “səyyar süfet” qəlibi ilə dəyər- 
ləndirmək düzgündürmü? “Kimyagər”də isə 
nəinki süfet, hətta süfet məzmunundan çıxan 
fəlsəfi məna — qayə də eynidir: Rumi də, Paulo 
Koelyo da: “- insan həyatda öz yerini tapması 
üçün öz qəlbinə səfər etməlidir, hər şey onun 
özündə mövcuddur”, - deyirlər. Yeri gəlmiş- 
kən, Mövlanə Rumi “Fihi ma fihi” (“İçindəki 
içindədir”) əsərində bu məsələ barəsində, de- 
mək olar ki, heç kimə bir söz belə əlavə etmə- 
yə imkan vermədən, mükəmməl dərəcədə öz 
fikirlərini ifadə edib. 

“Məsnəviyi-mənəvi”nin yazıldığı vaxtdan 750 
ildən çox keçir. Allah bilir, Braziliya ədibi Paulo 
Koelyo Ruminin bu böyük əsərindən tamamilə, 
bəlkə də, xəbərsiz olub. Bəlkə də buna görə, o, 
Ruminin adını çəkməyib. Əslində, Y.E.Bertelsin 
dünya ədəbiyyatının Şekspir və Höte kimi əvə- 
zedilməz klassikləri ilə bir sıraya qoyduğu Ru- 
mi buna heç möhtac da deyil. Amma bir məsələ 
şübhəsizdir, Ruminin kitabındakı məşhur süfet 
— nüvə olmasaydı, “Kimyagər” romanı “Bütün 
Aləm Ruhu”, “Yaradıcı ƏT”, “Taleyə aparan 
Əlamətlər” kimi bir sıra ezoterik anlayışlar haq- 
qındakı qeyri-müəyyən bəyandan ibarət olardı. 
Əgər zaman tərsinə dönüb, Paulo Koelyo “Kim- 
yagər” romanını XİH əsrdə, Rumi isə “Məs- 
nəviyi-mənəvi”sini XX əsrin axırlarında yazıb 
qurtarsaydı, mən “Məsnəvi”dəki həmin yerlər 
Paulo Koelyonun “Kimyagər” romanından tə- 
sirlənib yazılıb, amma Rumidə ulu bir qüdrətlə 
tərənnüm olunub”, - deyə söyləyərdim. Amma 
Paulo Koelyo bunu etiraf etmir. Allah bağışlasın, 
həqiqətisə bundan ibarətdir ki, fars, ərəb və türk 
dillərində yazıb-yaradan, əslən özbək olan dahi 
şairimizin “cibindən düşüb qalmış” kiçik bir löv- 
hə — “Məsnəviyi-mənəvi” dəryasının bir damla- 
sı dünyanın o biri ucundakı bir ədibin qələminə 
qida verib, gözəl bir əsərin məğzinə çevrilib və 

bu roman hal-hazırda dünyanın 120 ölkə- 

sində maraqla, sevilərək mütaliə edilmək- 
dədir. Mövlanə Rumi məhz belə bir ulu 
və bənzərsiz mütəfəkkirdir. 

Yuxarıda Paulo Koelyonun roma- 
nının ədəbiyyat dərslərində tədris 
edilməsinin zəruriliyini vurğulamış- 
dıq. Biz yenə də bu fikirdəyik. 
Amma... Mövlanə Rumini uşaqları- 

mız nə vaxt oxuyacaqlar? Dərslik yazan, 
hazırlayan pedaqoq alimlərimiz nə vaxt 
bizim balalarımıza Rumi və Əttarların dün- 
yasına yol açacaqlar? Hamı bilir ki, Abdulla 
Qədiri, Çolpan, Fitrət, Qafur Qulam, Aybək 

həqiqi və ulu ziyalılar olub. Çünki onlar 
ms. Şərqin müqəddəs və mötəbər mənəvi 
xəzinələrindən nur alıb, qidalanıb 
, yetişiblər. Bəs bugün dünyagörüşü 
teleseriallar və “bulvar” qəzetləri- 
lə formalaşdırılan uşaqlar necə və 
nə dərcədə ziyalı olub yetişəcək- 
lər? 

İspaniyadan Misirə yol alan 
Santyaqo öz vətəninə (qəlbinə, öz 
mahiyyətinə) qayıtmasa, arzusuna 
çatmazdı — əsl məqsəd yoxa çıxardı. 

Biz də qoy uzaq ədəbi səfərlərə 

çıxaq. Amma son nəticədə öz mə- 

nəvi vətənlərimizə qayıtmağı unut- 

mayaq. Çünki məhz o zaman əsl və əbədi 
xəzinə sahibinə çevriləcəyik... 


1 Salik - sufi olmağı qarşısına 
məqsəd qoyan adam. 

? Mirşab - nəzarətçi. 

5 Gənc - xəzinə 


Özbəkcədən çevirən: 
Yaşar QASIMBƏYLİ 
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69 ton ay “İçərişəhər” 
Tarix-Memarlıq Qo- 
ruğunun ərazisində 


yerləşən Miniatür Ki- 
tab Muzeyi “Ginnes Dünya Re- 
kordları” kitabına daxil edildi. 
Muzey miniatür kitabların dün- 
yada ən böyük kolleksiyası he- 
sab olundu. Bununla əlaqədar 
Bakı Miniatür Muzeyinə gedib, 
muzeyin hazırkı vəziyyəti ilə 
tanış olduq. 


Muzey necə yaranıb? 


Muzeyin təsisçisi Zərifə Sala- 
hova deyir ki, 1982-ci ildə Mosk- 
vada, Ümumittifaq Könüllü Ki- 
tabsevərlər Cəmiyyətində ona 
İvan Krılovun təmsillərinin tam 
külliyyatının kiçik formatlı faksi- 
mile nəşrini 23 rubla almağı tək- 
lif ediblər. O zaman Azərbaycan 
SSR Kitab Həvəskarları Könüllü 
Cəmiyyətinin İdarə Heyəti səd- 
rinin birinci müavini vəzifəsində 
çalışan Z.Salahova kitabı alır və 
bununla da miniatür kitabxana 
yaratmaq ideyası yaranır. 30 il ər- 
zində 7000-dən çox miniatür kitab 
toplayır. 

Hazırda muzeydə 37 şüşə vit- 
rində 5500 miniatür kitab saxlanı- 
lır. Bu kitabların bir çoxu Zəri- 
fə xanıma xarici səfərləri zamanı 
hədiyyə edilib. “Səfər zamanı hə- 
mişə bukinist dükanlarının ən- 
tiq əşyalar satılan şöbələrinə baş 
çəkirəm. 1985-ci ildən başlayaraq 
miniatür kitablar nəşr eləməyə 
başlamışam. Səfərə gedəndə nəşr 
etdiyimiz kitabları özümlə götü- 
rür, xaricdə nəşr edilmiş kitab- 
larla dəyişirdim. Dostlarım, ya- 
xınlarım, o cümlədən, qardaşım, 
Rusiya Rəssamlıq Akademiyası- 
nın vitse-prezidenti Tahir Salahov 
və onun dostları xaricdə onlara 
bağışlanmış mini-kitabları mənim 
kolleksiyama veriblər”. 

Muzeyin birinci vitrini Azər- 
baycana həsr olunub. Burada 
Azərbaycanın ümummilli lideri 
Heydər Əliyev və müstəqil Azər- 
baycanla bağlı mühüm tarixi ha- 
disələr haqqında miniatür kitab- 
lar, Nizami, Füzuli, Nəsimi, Vaqif, 
Natəvan, M.F.Axundov, Vazeh, 
Şəhriyar, Səməd Vurğun və başqa 
şair və yazıçılarımızın əsərləri yer 
alıb. Atatürk, Fidel Kastro, Qorki, 
Yeseninin də əsərləri birinci vitrinə 
layiq görülüb. 

Puşkinin “Yevgeni Onegin”, 
“Kapitan qızı”, Lermontovun 
“Aşıq Qərib”, “Taman” əsərləri, 
İ. Krılovun “Təmsillər”i, Şekspi- 
rin “Hamlet”i, Çexovun “Buqələ- 
mun”u, Dostoyevskinin “Dəlixa- 
nadan qeydlər”i 2-ci vitrində gözə 
dəyir. 

3-cü vitrində dini ədəbiyyat- 
Quran, İncil, Tövrata rast gəlmək 
olar. Burada çex dilində Katolik 
Dua Kitabı, “Əhdi-Cədid”, Vati- 
kan Kitabxanasının təqdim etdiyi, 
Müqəddəs Annanın 1540-cı ildə 
söylənmiş duası və müqəddəs 
Fransiskin duası saxlanılır. 

4-cü vitrində Romanovlar süla- 
ləsi, çar nazirləri haqqında kitablar 
sərgilənir. Rus poeziyasının “gü- 
müş dövrü”Şşairlərindən - Anna 
Axmatova, N.Qumilyov, A.Blok, 
O.Mandelştam, Yesenin, həmçinin 
Vısotski, Okucava, Brodskinin ki- 
tabları da bu vitrindədir. 

10-11-ci vitrinlərdə Şekspir, Hö- 
te, Heyne, Cek London, Mopassan, 
Balzak, Mayakovski, Fadeyevin 
əsərləri, Suvorovun “Qalib gəlmək 
elmi”, eləcə də “Min bir gecə” ki- 
tabı var. 
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Kolleksiyada ən kiçik nəşrlər 
Yaponiyada çap edilən 3 mikro- 
kitabdır. Bunlar - “Doğum daşı”, 
“Zodiak nişanları və onun rəmz- 
ləri”, “Güllərin dili” kitablarıdır. 
1979-cu ildə nəşr olunmuş 2 milli- 
metrlik “çırtdan”ların cildi qoyun 
dərisindən düzəldilib. Hər kitab 
16 səhifədən ibarətdir, hər səhifə- 
də 50-100 işarə göstərilir. Onların 
oxunması üçün öz zərrəbinləri də 
var. 

Bir sözlə, dünyada az və ya çox 
məşhur olan əksər kitabların mini 
variantına bu muzeydə rast gəl- 
mək olar. 

Maraqlı kitablardan biri də 
ümummilli lider Heydər Əliyevin 
1993-cü ildə ilk dəfə Prezident se- 
çilərkən andiçmə mərasimindəki 
nitqidir. Z. Salahova deyir ki, kol- 
leksiyasında C.Kennedinin nitqi 
olduğu üçün düşünüb ki, bu nit- 
qi də miniatür kitaba çevirsinlər. 
“Həmin kitabı - “Vətənə, dövlətə, 
xalqa sədaqət andı”nı hazırlatdıq. 
Azərbaycan, rus və ingilis dillə- 
rində nəşr etdirdiyimiz kitabın 


RA 
ARANI". 


1995-ci il iyunun 3-də Milli Kitab- 
xananın oxu zalında təqdimatı ke- 
çirildi. Təqdimat mərasimində kol- 
leksiyadan 2000 kitabın sərgisini 
təşkil etmişdik. Oradakı çıxışımda 
ulu öndərə müraciətlə bildirdim 
ki, əgər yer versələr, Miniatür Ki- 
tab Muzeyi yaradar və kitabları da 
orada sərgiləyərdik”. 

Bundan sonra İçərişəhər Dövlət 
Tarix-Memarlıq Qoruğunun əra- 
zisində muzeyə yer ayrılır. 2002-ci 
il aprelin 23-də Beynəlxalq Kitab- 
lar və Müəllif Hüquqları Günün- 
də dünyada ilk özəl muzeyin rəs- 
mi açılışı olub. Muzeyə fəaliyyəti 
dövründə 250 min nəfərdən artıq 
ziyarətçi gəlib. 

Zərifə xanım deyir ki, ötən ilin 
ortalarında “Ginnesin Rekordlar 
Kitabı”na düşmək üçün sənədləri 
hazırlayıb göndəriblər. “Bu arada 
“Evronyus” gəlib muzeyi çəkmiş- 
di, Londonda çıxan qəzetlərin biri 
yazmışdı ki, Azərbaycana kim sə- 
fər etsə, mütləq gedib Zərifə Sala- 
hovanın yaratdığı Miniatür Kitab 
Muzeyinə baxsın. 


reperta) 


- Bakıdakı iantastik 
—— teporfa) 
— İİ .. 


Sən demə, “Ginnesin Rekordlar 
Kitabı”na düşmək üçün çox ciddi tə- 
ləblər irəli sürülür, sənədlər lazım gə- 
lirmiş. İlk növbədə onların standart- 
larına cavab verən kitabımız olmalı 
idi. Tələbləri bu idi ki, kitabın ölçüləri 
0,75x0,75 mm olmalıdır. Ekspozisiya- 
da olan kitabların arasından 0,75x0,75 
millimetrlik kitabları seçdik. Məlum 
oldu ki, həmin ölçüdə 2913 kitabımız 
var. Bundan başqa, onlar video və üç 
nəfər də şahid istəyirdilər. Akademik 
Urxan Ələkbərov, əməkdar furmnalist 
Elmira xanım Əliyeva və Milli Ki- 
tabxananın direktoru Kərim Tahirov 
şahid qismində məlumat yazdılar. 
Ədliyyə Nazirliyinin verdiyi qeydiy- 
yat şəhadətnaməsini də notariusda 
təsdiqlədib sənədlər toplusuna əlavə 
etdik. Onlar inanmırdılar ki, muzeyə 
bu qədər baxış olub. 6 diskdə sənəd- 
ləri, 4 diskdə isə kitabların şəkillərini 
çəkdirib sənədlərə əlavə etməli olduq. 
Sonra tələb etdilər ki, həmin sənədlər- 
də muzey haqqında yazılan məqalə 
və deyilən fikirlər də öz əksini tap- 
malıdır. Bizdə muzeyin ziyarətçiləri 
üçün rəy kitabı olduğundan, oradakı 


fikirlərdən istifadə edib bu tələbi də 
yerinə yetirdik. Toplanmış sənədləri 
ötən il sentyabrın 16-da rəsmi qayda- 
da, poçt vasitəsilə göndərdik. 2014-cü 
il dekabr ayının ortalarında məlumat 
aldıq. Bizdən “Ginnesin Rekord- 
lar Kitabı”nda necə, yəni hansı adla 
təmsil olunmağımızı soruşurdular. 
Maraqlanırdılar ki, kitaba muzey, 
yoxsa şəxsi kolleksiya adı ilə düşmək 
istəyirik. Hələ 1982-ci ildə mətbuat- 
dan oxumuşdum ki, hindistanlı bir 
nəfərin şəxsi kolleksiyasını “Ginnesin 
Rekordlar Kitabı”na qəbul ediblər. 
Bunu xatırlayıb, dərhal qərar qəbul 
etdim ki, qoy elə şəxsi kolleksiya kimi 
təqdim edilsin”. 

Nəhayət, bu il yanvar ayında 
muzeyin elektron poçtuna məktub 
gəlir ki, yaxın günlərdə kolleksi- 
yanızın “Ginnesin Rekordlar Kita- 
bı”na düşməsini təsdiq edən serti- 
fikatı alacaqsınız. 

Bu, əlbəttə, qürurverici hadisə- 
dir. Muzey isə, doğrudan da, zi- 
yarətçilərdən birinin qeyd etdiyi 
kimi, fantastikadırl 


Qızılgül ABDİN 


rakurs 


Şəhla NAĞIYEVA 
Filologiya üzrə 
fəlsəfə doktoru 

(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Q “Dədə Qorqud”un fars dili- 
nə tərcüməsinə mütərcimlər 
və onlara yaxından kömək 
edən şair Rəsul Rufagəri bö- 
yük zəhmət sərf etmişdi. Di- 
lin rəvanlığı və ahəngdarlığı, 
mənzum parçalardakı heca 
bölgüsü və uyğunluq tərcü- 
mədə ustalıqla qorunub sax- 
lanmışdı. Mütərcimlərin hər 
bir boyun axırında çətin an- 
laşılan sözlər və coğrafı adlar 
haqqında yazdıqları izahlar, 
eləcə də, kitabın sonuna əla- 
və etdikləri köməkçi mate- 
riallar oxucunun işini xeyli 
asanlaşdırır. 


Böyük tarixi və mədəni əhəmiy- 
yətə malik abidəmiz 1978-ci ildə 
Vilnüsün “Vaqa” nəşriyyatında 
Litva dilində çap edilib. Litvada 
yaşayan həmyerlimiz Mahir Həm- 
zəyevin yazdığına görə, dastanı bu 
dilə Vaqif Arzumanov və Sigitas 
Gyada çeviriblər. Tərcümə zamanı 
eposun akademik Həmid Araslının 
tərtib etdiyi 1962-ci il nəşrindən is- 
tifadə olunub. Bu nəşr orta məktəb 
uşaqları üçün nəzərdə tutulduğuna 
görə əsərin klassik üslubu saxlanıl- 
maqla anlaşılmayan söz və ifadələr, 
dastanın müəyyən parçaları ixtisar 
edilib. 

Keçən əsrin 80-ci illərində “Kita- 
bi-Dədə Qorqud” Yuqoslaviyada 
serb-xorvat dilində nəşr olunub. 
Belqraddakı “Xalq kitabı” nəşriy- 
yatında çapdan çıxan dastanı serb- 
xorvat dilinə Belqrad Universite- 
tinin professoru Slavolyub Cindiç 
çevirib. Bu qəhrəmanlıq eposunun 
tərcüməsi və tədqiqi yuqoslav oxu- 
cusunu Azərbaycan xalqının zəngin 
klassik irsi ilə tanış etmək baxımın- 
dan mühüm əhəmiyyətə malikdir. 
Dastanın tərcüməçisinin kitaba yaz- 
dığı müqəddimədə deyilir: “Kitab 
tarixçi və folklorşünasların xüsusi 
marağına səbəb olub. Bu da təsadü- 
fi deyil. Bu dastan bizə qədim türk 
tayfalarının həyatı, onların ictimai 
münasibətləri, İslamaqədərki döv- 
rə məxsus əqidə və inamları, bəzi- 
lərinin feodalizm epoxasına, bəzi- 
lərinin isə bu günün özünə qədər 
qorunub saxlanılan xüsusiyyətləri 
haqqında geniş məlumat verən na- 
dir yazılı ədəbi abidədir”. 

Müqəddimədə daha sonra das- 
tanın iki nadir əlyazma nüsxəsi 
haqqında məlumat verilir. Yuqos- 
lav alimi bu ədəbi abidəni ilk dəfə 
tədqiq edib öyrənən rus şərqşünas- 
ları içində akademik V.V.Bartoldun 
adını çəkir. Müqəddimədə mütər- 
cim, həmçinin Dədə Qorqud və 
Bayındır xan başda olmaqla bütün 
oğuz qəhrəmanlarının şəxsiyyəti 
məsələsi üzərində dayanır. Dədə 
Qorqudun bütün dastanın, yoxsa 
onun ayrı-ayrı qollarının müəllifi 
olması, habelə onun real şəxsiyyət 
kimi mövcudluğu məsələsinə toxu- 
nan 5.Cindiç belə bir nəticəyə gəlir 
ki, Dədə Qorqud əsatir yox, real 
şəxsiyyətdir. 


Gülarə Ağasıyeva dastanın tərcü- 
məsindən söhbət açaraq qeyd edib 
ki, professor S.Cindiç türkdilli poezi- 
yaya məxsus olan mürəkkəb şeir sis- 
temini məharətlə serb-xorvat dilində 
də qoruyub saxlaya bilib, dastanın 
axıcılığını, ifadəliliyini təmin edən 
söz və ifadələr axtarıb tapıb. 

“Kitabi-Dədə Qorqud” Fransada 
ilk dəfə 1998-ci ildə nəşr olunub. 
Dastanı fransız dilinə müasir Fran- 
sanın iki tanınmış türkoloqu - Lui 
Bazən və Alitan Göyalp tərcümə 
ediblər. Nəşrə giriş sözünü türk 
ədibi Yaşar Kamal yazıb. Dastanın 
tərcüməçiləri Lui Bazən və Aitan 
Göyalp da tutarlı ön söz yazıblar. 
“Kitabi-Dədə Qorqud”un fransız- 
ca nəşrinə yazılmış elmi araşdırma 
xarakterli bu məqalələr tanınmış 
tərcüməçi Hamlet Qoca tərəfindən 
Azərbaycan dilinə çevrilərək oxu- 
culara — edilib. 


Üz “Kitahi - 


( Üçüncü məqalə) 


Xalqımızın bu qədim mənəvi abi- 
dəsi 2002-ci ildə daha bir xarici dilə 
— rumıncaya tərcümə olunub və nəfis 
poliqrafik tərtibatla nəşr edilib. Azər- 
baycan Respublikasının Rummiya- 
dakı Fövqəladə və Səlahiyyətli səfiri 
Eldar Həsənovun və Ruminiya-Azər- 
baycan Dostluq Cəmiyyətinin köməyi 
ilə işıq üzü görmüş bu qədim eposu 
rumın dilinə Buxarest Universitetinin 
professoru Yusif Nevzat tərcümə edib. 
“Kitabi Dədə Qorqud”un tanınmış 
tədqiqatçılarından olan Şamil Cəmşi- 
dov yazdığı ön sözdə eposun tarixi və 
boyları barədə ətraflı məlumat verib, 
eposun 1300 illiyi ilə bağlı Bakıda keçi- 
rilmiş yubiley tədbirlərindən söz açıb. 
Dastanın rumın dilində nəşri Rumiıni- 
yadakı türksoylu xalqların nümayən- 
dələri ilə yanaşı, bu ölkədə türkologi- 
ya fakültələrinin fəaliyyət göstərdiyi 
universitet və institut tələbə-müəllim 
heyətinin böyük marağına səbəb olub. 

“Kitabi-Dədə Qorqud” dastanının 
xarici dillərə tərcüməsi barədə ya- 
zılanların qısa icmalı sübut edir ki, -- 
XIX əsrin əvvəllərindən başlayaraq 
bu qəhrəmanlıq abidəsinin müxtə- 
lif dillərə tərcüməsi sahəsində bö- 
yük işlər görülüb, dastan bir-birin- 
dən fərqli dillərə çevrilərək öyrənilib. 
Doğrudur, eposun bütün tərcümə va- 
riantları yüksək səviyyədə olmasa da, 
dastanın öyrənilməsi, türk xalqlarının 
adət və ənənələrinin təbliği baxımın- 
dan böyük əhəmiyyət daşıyır. 

Bakıda “Kitabi-Dədə Qorqud”un 
1300 illiyinə həsr olunmuş beynəlxalq 
elmi sessiya və konfransların keçiril- 
məsi, bu tədbirlərdə söylənən fikirlər 
bir daha sübut etdi ki, dastanın xarici 
dillərə tərcüməsi sahəsində işlər bun- 
dan sonra da davam etdirilməli, ka- 
mil tərcümələr hazırlanmalıdır. 


Dastandakı xüsusi adların 
ingilis dilinə transliterasiyası 


Tərcümədə xüsusi adların düzgün 
verilməsi istər ədəbi dil normalarına 
riayət etmək, istərsə də orifinalın ru- 
hunu əks etdirmək baxımından xüsusi 
əhəmiyyət kəsb edir. Lakin bu zərurət 
çox vaxt tərcümələrdə nəzərə alınmır 
və nəticədə orifinalın ədəbi dil norma- 
sına, eləcə də, xüsusi adların daşıdığı 
informativ məna yükünün çatdırılma- 
sına xələl gətirir. Belə olan halda isə 
nəinki ədəbi dilin təhrifi, həm də orifi- 
nalda ifadə edilmiş milli koloritin zəif- 
ləməsi labüd olur. Məsələ burasındadır 
ki, xüsusi adlar bədii əsərin strukturun- 
da heç də həmişə yalnız semantik işarə 
kimi çıxış etmir, eyni zamanda, seman- 
tik məzmununa, səslənməsinə görə 
müəyyən bədii-poetik informasiyanın 
daşıyıcısı rolunu oynayır, həm konk- 
ret personaiı, həm də bütövlükdə ədəbi 
əsərin pafosunu müəyyən edir. 


dillərdə 


O.Yermoloviçin qənaətinə görə, 
mətnin forma və mənaca təşkilində 
xüsusi adların rolu hələ kifayət 
qədər öyrənilməyib. Hələ xü- 
susi adlara kontekstdən ayrı 
baxmaq meyli güclüdür. 

Əlbəttə, bu fikirlə razılaş- 
maq və ya əks arqument- 
lər gətirmək mümkündür. 
Lakin tədqiqatın məqsədi 
konkret əsərdəki xüsusi ad- 
ların transliterasiyası 
olduğu üçün bir- 


başa mətləbə 
keçmək istə- 
yirik. .. 
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Araşdırmalarımız göstərir ki, “Ki- 
tabi-Dədə Qorqud” dastanının ingi- 
lis dilinə tərcüməsində xüsusi adlara 
kontekstdən ayrı baxmaq meyli o 
qədər də hiss olunmur. Başqa cür ola 
da bilməzdi. Çünki dastan olduqca 
milli və tarixi köklərə bağlı əsər ol- 
duğundan buradakı obrazları, nəinki 
kontekstdən ayırmaq olmaz, əksinə, 
bu obrazların anlaşıqlı şəkildə çatdı- 
rılmasına çalışmaq lazımdır. Buna 
nail olmaq üçün bütün bədii tərcümə- 
lərdə olduğu kimi bu tərcümədə də 
dastanın ruhunu əks etdirmək zəru- 
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rəti meydana çıxır. Təsadüfi deyil ki, 
V.Belinski vaxtilə yazırdı: “Bədii əsər- 
lərin tərcüməsi üçün yalnız bir qayda 
var — orifinalın ruhunu əks etdirmək”. 
Henrix Heyne isə xatırladırdı ki, orifi- 
nalın hərfini, hətta dəqiq fikrini qram- 
matikanı öyrənib söz ehtiyatına malik 
olan hər kəs tərcümədə verə bilər. La- 
kin əsərin ruhunu tərcümə etmək hər 
adama nəsib olmur”. 

Tərcümə nəzəriyyəsi üzrə olan 
elmi tədqiqatlarda xüsusi adların 
transliterasiyasından söhbət ge- 
dərkən bir qayda olaraq bu adların 
başqa dilin hərflər sisteminə köçü- 
rülməsi probleminə toxunulur. Bu- 
nunla belə, tərcüməçi üçün praktik 
transkripsiyanın (transliterasiya- 
nın) ənənəvi çətinlikləri ilə yanaşı, 
bu adların semantik təqdimi məsə- 
ləsi də az əhəmiyyət kəsb etmir. Ve- 
rilən informasiyanın dərk olunma- 
sı da çox vaxt məhz bu məsələdən 
asılı olur. 


” 


“Kitabi-Dədə Qorqud” kimi tari- 
xi abidə isə nəinki türk xalqlarının 
həyatı, məişəti, qəhrəmanlıq tari- 
xi, qonşularla münasibətləri və s. 
barəsində kifayət qədər zəngin in- 
formasiya daşıyır, həm də bu xalq- 
ların dünyagörüşü, inamları, Oğuz 
ellərinin yaşadıqları ərazilər və s. 
haqqında zəngin tarixi materiallar 
verir. Ona görə də eposun tərcümə- 
sində bütün nüanslar, o cümlədən, 
xüsusi adların dastanın ruhuna uy- 
ğun çatdırılması xüsusi önəm kəsb 
edir. 
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“Kitabi-Dədə Qorqud” dastanının 
ayrı-ayrı tərcümə variantları üzərin- 
də apardığımız araşdırma göstərir ki, 
dastandakı xüsusi adlar əsasən trans- 
literasiya olunub, daha doğrusu, bu 
adların transkripsiyası verilib. Lakin 
o da qəribədir ki, bəzən ayrı-ayrı tər- 
cümə variantlarında eyni adlar müx- 
təlif formada çatdırılıb. Hətta eyni 
tərcümədə bir adın bir neçə formada 
verilməsi halları da var ki, fikrimizcə, 
belə faktlar tərcümənin keyfiyyətinə 
ciddi xələl gətirir. 

Əvvəlcə dastanın adından baş- 
layaq. “Kitabi-Dədə Qorqud”un 
ingilis dilinə ilk yetkin tərcümə va- 
riantı sayılan 1972-ci ildə ABŞ-da 
buraxılmış nəşr “The Book of De- 
de Korkut” adlanır. Yuxarıda qeyd 
olunduğu kimi, nəşrin tərcüməçi- 
ləri Faruk Sümer, Əhməd Uysal və 
Uorren Üolkerdir (Bundan sonra 
bu kitaba istinad edilərkən qısaca 
“1972-ci il nəşri” deyəcəyik). 


Dədə 
lorqud”umu özdə 


1971-ci ildə .—. nəşr olun- 
muş “Azərbaycan poeziyası antalogi- 
yası”na daxil edilmiş parça isə sadəcə, 
“Dede Korkut” kimi təqdim olunub, 


— mötərizədə dastanın adı “Book of My 


Grandfather Korkut” kimi verilib. 
(lədqiqatda bu kitaba istinad zamanı 
qısaca “Antologiya” deyəcəyik). 
Dastanın 1974-cü il London nəş- 
ri də (tərcümə edəni C.Lyuis) “The 
Book of Dede Korkut” adlanır. 
Ötən əsrin 90-cı illərində P.Mi- 
rabile tərəfındən tərcümə olun- 
muş variantın adı “The Book of 
the Oghuz Peoples or Legends 
Told and Sung by Dede Kor- 
kut” kimi verilib. (Bundan 
sonra bu kitaba istinad 
olunarkən qısaca 
“Mirabilenin 
nəşri” deyə- 


Burada qeyd etmək yerinə düşər 
ki, dastanın Drezden nüsxəsində 
tam adı “Kitabi Dədəm Qorqud ala 
lisani taifeyi oğuzxan”dır. 

Göründüyü kimi yalnız dasta- 
nın adının tərcüməsi ilə bağlı bir 
neçə variant mövcuddur. Fikri- 
mizcə, qədim abidəmizin adının 
ingilis dilinə “The Book of Dede 
Korkut” kimi tərcümə olunma- 
sı daha düzgündür. Çünki bu ad 
həm eposun milli koloritini əks 
etdirir, həm də dastanın mahiyyə- 
tini çatdıra bilir. 
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- Aqil müəllim, qarşıdan Xoca- 
h soyqırımının ildönümü gə- 
lir. Siz həm millət vəkili kimi, 
həm də yazıçı kimi Azərbay- 
can cəmiyyətinin, mətbuatının 
bu faciəyə verdiyi qiymətdən 
razısınızmı? 


— Bəli. Mətbuat Xocalı faciəsinə 
kifayət qədər yer ayırır. Təkcə il- 
dönümündə yox, həmişə qəzetlər 
də, televiziya kanalları da Xoca- 
lı barədə yazılar, süyetlər hazır- 
layır. Azərbaycandan kənarda 
fəaliyyət göstərən diaspor təşki- 
latlarımız bu sahədə iş görürlər. 
Artıq dünyanın bir çox ölkəsi Xo- 
calıda törədilənləri soyqırımı ki- 
mi qəbul edir. Axırıncı Meksika 
qəbul etdi. Bütün bunlar hamısı 
görülən işlərin, aparılan təbliğa- 
tın nəticəsidir. 

Həmçinin, Xocalı faciəsi haq- 
qında min məqalədən böyük 
gücə malik sənədli və bədii 
filmlər çəkilir. Xüsusən, bədii 
filmlər. Məsələn, “Xoca” filmi 
çəkilib. Bu film də televiziyada 
nümayiş etdirilir, dünyanı gə- 
zir, təqdimatları olur. Məndə 
olan məlumata görə, Ukrayna 
televiziyası “Xoca” filmini ya- 
yımlayıb. Özü də rus dilində. 
Digər tərəfdən, Heydər Əliyev 
Fondunun “Xocalıya ədalət” 
kampaniyası var. Soyqırımın 
dünyaya çatdırılmağı ilə bağlı 
Fondun gördüyü işlər misil- 
sizdir. 


məsələ ilə bağ- 
lh mövqeyin- 
dən narazı- 
lıq edirlər... 


— Bu, yanlış fi- 
kirdir. Birincisi, 
hər il Türkiyənin 
müxtəlif şəhərlərin- 
də Xocalı soyqırımına 
görə çox ciddi yürüşlər keçirilir. 
Həmçinin, abidələr qoyulur. Biz 
özümüz də o abidələrdən bəzi- 
lərinin açılışında iştirak etmi- 
şik. Bu günlərdə belə bir abidə 
İzmitdə qoyulub. Türkiyənin 
İğdır bələdiyyəsi Avropa şə- 
hərlərində - Berlində, Haaqada 
görüşlər keçirib. Bu görüşlərə 
minlərlə adam dəvət olunub. 
Dünyanın hər yerindən türk- 
lər gəlib, konfranslar keçirilib. 
Dünya mətbuatı bu barədə ya- 
zıb. Yalnız Türkiyə parlamen- 
tində Xocalı soyqırımının qəbul 
olunmaması məsələsi narahatlıq 
doğurur. Ancaq Türkiyənin özü- 
nün problemlərini də unutmaq 
olmaz. Nəzərə almaq lazımdır 
ki, Türkiyənin Xocalı hadisəsinə 
münasibəti sərtləşəndə “ermə- 
ni soyqırımı” məsələsi yenidən 
Avropa parlamentlərinin gün- 
dəminə gəlir. Yəni burda siyasi 
məqamlar var. 


- Bayaq bədii filmlərin əhə- 
miyyətini qeyd etdiniz. Bəzən 
deyirlər ki, müharibə filmlə- 
rində dövlətin ideologiyası ilə 
sənətin toqquşmaq təhlükəsi 
var. Siz “Dolu” filmində xalqı 
ruhlandırmaq məsələlərini nə- 
zərə almışdınız, yoxsa ssena- 
rini sırf sənət kriteriyaları ilə 
yazmısınız? 


— Romanda daha çox sənət nə- 
zərə alınıb. Ancaq film həm də 
ideologiyadır — dövlətin, millə- 
tin ideologiyası. Müharibə gedən 
bir ölkədə dövlətin ideologiyası 
nəyə xidmət edirsə, onu çəkmək 
lazımdır. Son dövrlərdə SO- 
ROS-un sponsorluğu ilə Azər- 
baycanın mentalitetinə uyğun 
olmayan filmlər çəkildi, böyük 
səs-küyə səbəb oldu. Filmin 
sponsorluğunu SOROS etdiyinə 
görə ssenari də onların istəyinə 
görə idi. Bütün dünyanı filmlərlə 
dağıdırlar. Ərəb inqilabları kimi 
hadisələr Hollivudun işidir. So- 
vet hökumətinin dağılması- 
nda Amerika filmlərinin 
böyük təsiri oldu. 
Əxlaqın po- 
zulmasığ 
da film- 
lərdən 
gəlir. 


Sovet İttifaqı müəyyən filmlərin 
nümayişinə qadağa qoymuşdu. Ka- 
set çıxandan sonra həmin filmlər 
gizli-gizli nümayiş olunmağa başla- 
dı. Filmin gücü böyükdür. Bu gün 
Azərbaycanda Qarabağ hadisələri ilə 
bağlı çox gözəl filmlər çəkilir. 

— Hansılardır o filmlər? 


— Məsələn, Refissor Rüfət Əsədo- 
vun “Arxada qalmış gələcək” adlı 
filmi var. Çox maraqlı filmdir. Or- 
xan Fikrətoğlunun “Yalan” filminin 
də adını çəkmək olar. Bizimkilər gö- 
rülən hər işə qulp qoyur ki, hansısa 
səhnə hansısa filmdən götürülüb. 
Elə deyil, hamı hamıdan nə isə gö- 
türür. Bütün müharibələr eynidir. 
Erməni-azərbaycanlı müharibəsi 
ilə alman-rus müharibəsinin fərqi 
yoxdur. Bütün müharibələrdə insan 
ölür, əsgərin sevgilisi, atası-anası 
olur. Ona görə də müharibə haqqın- 
da filmlərdə bir-birinə yaxın səhnə- 
lər tapmaq çox asandır. 


- Bəs Azərbaycan kinosunun 
bugünkü vəziyyəti o ideolofi 
müharibəyə hazırdırmı? 

- Azərbaycan kinosu indi-in- 
di yoluna düşür. İllərdir hökumət 
bu sahəyə pul ayırır. Əvvəllər öl- 
kənin pulu yox idi. Dünyanın heç 
bir yerində filmin çəkilməsinə pul 
ayrılmır, çox cüzi miqdarda yar- 
dım edilir. Məsələn, Gürcüstanda 
“Dolu” filmi nümayiş ediləndə heç 
kəsi inandıra bilmədik ki, bu, döv- 


lət hesabına çəkilib. Dedilər, siz nə 
xoşbəxt adamlarsınız... Azərbay- 
can kinosunun yaxşı dövrləri olub, 
ancaq arada qırılmalar oldu, uzun 
illər film çəkilmədi, kinostudiya 
yararsız vəziyyətə düşdü, avadan- 
liqlar köhnəldi. Bu gün “Azərbay- 
canfilm” kinostudiyası yenidən işə 
başlayıb və yaxşı da işləyir. Ancaq 
istədiyimiz səviyyəyə çatmaq hələ 
mümkün deyil, hələ bir qədər əziy- 
yət çəkmək lazımdır. Bu gün bizə 
ideolofi filmlər daha çox gərəklidir. 


-Bəzənirad bildirirlər ki, Azərbay- 
can xalqını vəhşi kimi göstərirlər. 
Məsələn, 20 Yanvarda biz əliyalın 
olmuşuq, ancaq Vahid Mustafa- 
yev çəkdiyi “Qanlı Yanvar” filmiy- 
lə deyir ki, biz döyüşmüşük. Siz 
bu barədə nə fikirdəsiniz? 

— Əvvəla, 20 Yanvarda müqavimət 
olub. Digər bir məsələ isə odur ki, in- 
sanlar bədii təxəyyüllə tarixi qarışıq 
salırlar. Söhbət mənim filmimdən 
getmir, orda vurub-dağıtmaq yox- 
dur. Ancaq bu da onun baxışıdır. Mə- 
sələn, “Dolu”Ya irad tutdular ki, heç 
bir katib özünü öldürməyib, amma 
sənin filmində katib özünü vurur. 
Bunu deyən adama mən nəyi izah 
edim? Birincisi, katibin özünü öldür- 
məsi hadisəsi olub, ikincisi, öldürmə- 
sə belə, mən belə görmək istəmişəm. 
Rayonu gedən katib özünü vurmalı 
idi, qaçmalı deyildi. Gələcəkdə də 
belə bir hadisə baş verəndə qoy katib 
qaçmasın, özünü öldürsün. Cəmiy- 


yət başa düşmür ki, yazıçının gör- 
mək istədiyi var. Vahid Mustafayev 
filmində faciəni göstərməklə yanaşı, 
deyib ki, biz aciz deyilik. Əsgərin 
əlindən avtomatı alıb, biz də at- 
mışıq. Bizim filmdə Elxan Cə- 
fərova irad tuturdular ki, “Do- 
lu” filmində 15 yaşlı oğlanın 
başında papağı yoxdur, amma 
“çest” verir. Bu, uşaqdır, 15 də- 
fə səngərdən qovulub, yenə gə- 
Hb. O, heç bilmir ki, əsgər nədir, 
“çest” nədir. Belə yanaşma düz- 

gün deyil. 


ün ərbi 


- Aqil müəllim, siz müasir 
Azərbaycanın müstəqil mət- 
buatını yaradanlardan birisi- 
niz. Bugünkü mətbuatı izləyir- 
sinizmi, bu barədə qənaətiniz 
necədir? 

— Təxminən 4-5 sayt, 7-8 qəze- 
ti izləyirəm ki, görüm, nə var, nə 
yox? Ədəbiyyat portallarını xü- 
susilə gözdən keçirirəm. “Kulis. 
az”-a, “Kult.az”-a baxıram. 


— Aydın məsələdir ki, müstə- 
qillik qazanandan sonra mət- 
buatımızın çox uğurları olub. 
Bəs Aqil Abbasın fikrincə, bu 
gün mətbuatımızda ən çatış- 
mayan cəhət hansıdır? 


— Ən əsası, peşəkarlıq yoxdur. 
Bu gün peşəkar furnalisti çıraq- 
la axtarsan, tapa bilməzsən. Bakı 
Dövlət Universitetindən hər il 50 
yurnalist məzun olur, ancaq onun 
5-i əsl furnalistdir. Sadəcə, dip- 
lom üçün gəlib-gedirlər. Ancaq 
bundan sonra vəziyyət dəyişə- 
cək, çünki furnalistika fakültəsi- 
nə qəbul olmaq üçün qabiliyyət 
imtahanı da olacaq. Təsadüfən 
yurnalistikaya düşənlərin istedadı 
olmur axı. Ancaq artıq kim furna- 
list olmaq istəyirsə, bu fakültədə 
onlar oxuyacaq. Daha hüquqşü- 
naslıq, tarix fakültəsini yazıb, ora 
düşə bilməyənlər gəlib furnalisti- 
kada oxumayacaqlar. Bu mənada 
vəziyyət bir qədər dəyişəcək. 


müsahibə 


Eyni zamanda, furmalistin yetiş- 
məsi üçün qəzetlər lazımdır. Pura- 
list təcrübə prosesində yetişir. Bu 
gün nə qədər qəzet, sayt, televiziya 
kanalı var, bütün bunların hamısına 
çatacaq qədər yurnalist yetişdirmək 
də çətindir. Müəyyən qəzetlər var 
ki, peşəkar furmnalistləri öz ətrafları- 
na yığıblar, ancaq saytlarda vəziyyət 
bərbaddır. Bir dənə də olsun cüm- 
lə yerində deyil. Xəbəri oxuyursan, 
söhbətin nədən getdiyini başa düşə 
bilmirsən. Xəbəri oğurlayıb özünün- 
küləşdirmək istəyirlər, amma səhv 
yazırlar. Yəni Azərbaycan furmnalisti- 
kasında peşəkarlıq çatışmır. 

Əvvəllər bütün redaksiyalar- 
da hamının stolunun üstündə 
Azərbaycan orfoqrafiya lüğə- 
ti vardı, bir hərf səhvinə görə 
qəzetlər işçilərə töhmət verir- 
dilər. Ancaq bu gün heç bir 
7 redaksiyada orfoqrafiya 
, lüğəti görə bilməzsən. 


"in" 


Y 


— Cəmiyyətdə zorakılıq halları, 
ailə qətllərinin sayı artıb. He- 
sab edirlər ki, bu kimi halların 
artmasında mətbuatın, şiddət 
filmlərinin, verilişlərin xüsusi 
rolu var. Siz necə düşünürsü- 
nüz? 

— Bunun bir neçə səbəbi var, bi- 
rincisi də elə siz dediyinizdir. Te- 
leviziyada elə filmlər nümayiş et- 
dirilir ki, onlara baxmaq mümkün 
deyil. Hamısı insanların əsəblərinə 
təsir edir, onları aqressivləşdirir. 
Avropada, Amerikada belə film- 
lərin yayımlanması qadağandır, 
onlara ancaq kinoteatrda baxmaq 
olur. Yaxud öz evlərində xüsusi 
kanallar vasitəsilə baxa bilirlər. 


— Bütün bunların bir ucu gəlib 
senzura məsələsinə çıxır... 


- Senzura azad sözü boğmaq 
üçündür. Müəyyən qanunlar var 
ki, bu məsələlər həmin qanunlar- 
la tənzimlənməlidir. Milli Məclis 
qərar qəbul edib ki, müharibəni, 
terroru, irqçiliyi təbliğ etmək qa- 
dağandır. Deməli, bunu təbliğ 
edən şəbəkələrin qarşısını almaq 
mümkündür. 

- Aqil müəllim, bir təcrübəli 

oxucu, kitab həvəskarı kimi, 

bugünkü tərcümə prosesi ilə 
bağlı hansı fikirdəsiniz? 


- Bugünkü tərcümə daha ef- 
fektli ola bilər. Əvvəla, bizim 
dövrümüzdə dünya ədəbiyyatı 
Azərbaycan dilinə rus dilindən 
tərcümə edilirdi. Yəni əsər rus di- 
linə tərcümə edilib, rus dilindən 
də bizim dilimizə. Əsərin suyu- 
nun suyu çıxıb. Tərcümə çox çə- 
tin məsələdir. Yazıçının fikrini, 
üslubunu olduğu kimi saxlamaq 
mümkün deyil. 

Biz dünya klassikasını Azər- 
baycan dilində, öz dilimizdə 
olmayanda da rus dilində oxu- 
yurduq. Ancaq son zamanlarda 
orifinaldan tərcümələr edilir. Or- 
taya çıxan qüsurlar da zamanla 
düzələcək. Bəzən tərcümə edilən 
əsərlərə baxırsan, elə bil cümlə 
Azərbaycan dilində deyil, heç nə 
başa düşmürsən. Bax, ona görə 
də, dövlət Tərcümə Mərkəzini 
yaratdı. Bu Mərkəz elə-belə ya- 
radılmayıb ki... Dünya ədəbiy- 
yatını orifinaldan tərcümə etmək 


il 


— Çox ad çəkmək olar. Götürək 
Hüseyn Cavidi. Onun əsərlərini 
tərcümə edib çatdıra bilmişikmi? 
Sabir səviyyəsində bir şairi tər- 
cümə etmək asandırmı? Onu tər- 
cümə etmək çətindir, çünki onun 
şeirlərində ironiya, sarkazm çox- 
dur. Eynilə elə ingilis, yapon şairi 
var ki, onu Azərbaycan dilinə istə- 
diyin kimi tərcümə edə bilməzsən. 

Məmməd Arazın “Vətən göyü 
göylüyündə duruldum” misra- 
sını ingilis dilinə necə tərcümə 
edəsən? Görün, onun başqa dildə 
qarşılığını tapmaq necə çətindir... 
Müəyyən yazıçılar, şairlər var ki, 
onların dili tərcüməyə gəlmir. 

Müasir yazıçılarımız arasında 
da elələri var ki, onları tərcümə 
edib dünyaya çıxarmaqla böyük 
uğur qazanmaq olar. Kamal Ab- 
dullanın əsərləri tərcümə edilir. 
Həmçinin, Çingiz Abdullayevin 
əsərləri Azərbaycanın sərhədlə- 
rini aşır. Doğrudur, Çingiz Ab- 


ç 


Yadımdadır, Amerikada olanda 
orta məktəbə getdik. Məktəbdə 
direktorun qəribə səlahiyyətləri 
var idi. Məsələn, təhsil sisteminin 
qaydasına görə, məktəbdə Şərq 
ədəbiyyatı keçilməlidirsə, ora 
hansı ölkənin ədəbiyyatını salmaq 
məktəb direktorunun səlahiy- 
yətindədir. Yəni konkret olaraq 
göstərilmir ki, sən məktəbdə ərəb 
ədəbiyyatını tədris et, bunu direk- 
tor özü müəyyənləşdirir. Məktəb- 
də Nizami Gəncəvinin böyük bir 
heykəli vardı. Məktəbin direktoru 
dedi ki, Şərq ədəbiyyatından Ni- 
zamini sevirdim, ona görə də bu 
məktəbdə Nizamini tədris edirik. 
Belə məqamlar var. 

“Dolu” 250 səhifəlik bir kitab- 
dır. Əsər kitab halında çıxana qə- 
dər onun haqqında 300-ə qədər 
məqalə yazıldı, televiziyada ve- 
rilişlər oldu. Necə reklamı getdi- 
sə, 6 ildir çıxmasına baxmayaraq, 
hələ də hamı “Dolu”dan danışır. 
Çünki yaxşı reklamı getdi. Təbii 
ki, burda özümün də “rolum” var 


ilər yoz, 


idi. Məni sevən dostların hamısı 
əsər haqqında yazdılar. Yəni əsəri 
yazmaqla, filmi çəkməklə bitmir, 
yaxşı reklamını qurmaq lazımdır. 
Gənclər Azərbaycan səviyyəsin- 
də bir-birinin reklamını qura bi- 
lirlər. Mən yalançı mədhiyyələr- 
dən danışmıram, ancaq istedadlı 
gənclərimiz var. 


- Siz millət vəkili, qəzet re- 
daktoru olmaqdan əvvəl yazı- 
çısınız. Hazırda nə yazırsınız? 


- Beynimdə paralel olaraq iki əsər 
üzərində işləyirəm. Bir də yarımçıq 
yazım var. Hansını birinci yazmağa 
başlayacağımı hələ bilmirəm. Yə- 
qin ki, bir aya yazmağa başlayaram 
və bir ayın içində bitirərəm. Çünki 
əsər beyində bişəndən sonra yaz- 
maq asan olur. Ancaq “Dolu”dan 
sonra “Allahı qatil edənlər” roma- 
nım çap olundu. Sonra “Ölülər” 
pyesini yazdım. “Allahı qatil edən- 
lər” haqqında çox yazıldı. Bu əsər 
Azərbaycandan əvvəl Türkiyədə 
kitab kimi çap olundu. 


“Aydın yol” qəzetinin suallarını millət vəkili, 
yazıçı-publisist Aqil Abbas cavablandırır 


böyük işdir. Müəyyən müddət 
ərzində daha çox tərcüməçi püx- 
tələşəcək. Türkiyədə tərcümə işi 
yüksək səviyyədə qurulub. Ame- 
rikada, Yaponiyada hər hansı 
sanballı bir əsər çap olunursa, 1 
aydan sonra həmin əsər Türkiyə- 
də tərcümə edilərək satışda olur. 
Tərcüməçilər sürətlə işləyir. 
Dünyada hansı kitab çıxsa, Tür- 
kiyədə çap olunur. Söhbət yaxşı 
kitablardan gedir. Bizim Tərcü- 
mə Mərkəzi də bunun üçündür. 
“Aydın yol” qəzeti də bu işə xid- 
mət edir. Bu qəzetdə furnalistin, 
yazarın qələmi püxtələşir, elədi- 
yi tərcümə əvvəlcə qəzetdə ya- 
yımlanır və qiymətləndirilir. Bu 
mənada inanıram ki, Azərbay- 
canda gözəl tərcüməçilər yetişə- 
cək. Yaxşı tərcüməçilərimiz var. 
Arzu edirəm ki, azərbaycanlı ya- 
zıçıların da əsərləri başqa dillərə 
tərcümə edilsin. Bu, Azərbaycan 
yazıçısının dünyaya çıxışı üçün 
çox vacibdir. 

— Sizcə, bizim dünya üçün ma- 

raqlı olan yazıçımız, şairimiz 

var? 


dullayevin populyarlığında de- 
tektivə olan marağın da rolu var. 
Çingiz mənim sevdiyim yazıçı 
deyil, ancaq xarici ölkələrdə onun 
kitabını görəndə ürəyim dağa dö- 
nür. Son zamanlar Kamal Abdul- 
lanın əsərləri də dünyada böyük 
diqqət cəlb etməyə başlayıb. Bu 
sırada görə biləcəyimiz gəncləri- 
miz də var. Şərif Ağayarın elə əsə- 
ri var ki, onu redaktə və tərcümə 
edib dünyaya çıxarsalar, maraqla 
qarşılanar. Kəramət Böyükçölün 
“Çöl” romanı olsun, niyə də təb- 
liğ olunmasın? Yəni belə yazıçıla- 
rımız var. 

Bilirsiniz, reklam məsələsi də 
var. Hüseyn Cavidin əsərini tər- 
cümə edib 50 min tira/la yayım- 
ladın, təbliğatını aparmadınsa, 
nəticəsi nə olacaq? Bu barədə 
konfranslar keçirilməlidir, mət- 
buata çıxarılmalıdır. Məsələn, 
“Dolu” filminin türk televiziya- 
sında, kinoteatrlarında yayılması 
üçün reklamına nə qədər pul sərf 
etmək lazım idi. Yoxsa kim baxa- 
caqdı o filmə? Təbliğat olmayan- 
dan sonra nə etsən də, maraqla- 
nan olmayacaq. 


Televiziyada elə 
filmlər nümayiş etdi- 
rilir ki, onlara bax- 
maq mümkün deyil. 
Hamısı insanların əsəbləri- 
nə təsir edir, aqressivləşdi- 


rir. Avropada, Amerikada 
belə filmlərin yayımı 
qadağandır, onlara 
ancaq kinoteatrda 
baxmaq olur. 


15 


- Ümumiyyətlə, ədəbi dilin 
qorunmasında, ictimai fikrin 
formalaşmasında, cəmiyyətin 
inkişaf etməsində, sizcə, ki- 
min üzərinə daha böyük yük 
düşür? Yazıçıların, alimlərin, 
ictimai xadimlərin, siyasətçilə- 
rin, yoxsa mədəniyyət xadim- 
lərinin? 
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— İlk növbədə, yük yazıçıların 
və sənət adamlarının üzərinə dü- 
şür. 15 il bundan əvvəl Ağamusa 
Axundova bir məktub yazdım. 
O, bizə dilçilikdən dərs deyib, 
böyük alimdir. Yazdım ki, Ağa- 
musa müəllim, bu qəzetləri oxu- 
mursunuz, ürəyiniz partlamır? 
Görün qəzetlər sizin dilinizi nə 
günə qoyur... Bunun qabağını al- 
maq lazımdır, qurum yaratmaq 
lazımdır. Dilimiz məhv olub get- 
di axı.. Mətbuata bazar dili, küçə 
dili gəlib. O da yazdı ki, belə qü- 
surlar “Ədalət” qəzetində də var. 
O məktubu qəzetdə çap etdim və 
dedim ki, bəli bizdə də belə qü- 
surlar var, qabağını alın da, bizi 
məhkəməyə verin. Deyin ki, niyə 
dilimizi bu günə qoymusunuz? 
Azərbaycan Milli Elmlər Akade- 
miyasının tərkibində Nəsimi adı- 
na Dilçilik İnstitutu var. Bundan 
başqa, Sabir Rüstəmxanlının Dil 
Qurumu İctimai Birliyi var. Ancaq 
onların böyük imkanları yoxdur. 
Sadəcə, monitorinqlər aparırlar, 
nöqsanları ortaya çıxarırlar. 

İndi yazıçıların çoxu furnalisti- 
kayla məşğul olduqlarına görə, qə- 
zet dili ədəbi dilə keçib. Onların ro- 
manlarını oxuyanda görürsən ki, 
bu, qəzet sözüdür. Məsələn, Aka- 
demik Milli Teatrda Yunus Oğu- 
zun “Nadir şah” tamaşasına get- 
mişdik. Tamaşada Nadir şah deyir 
ki, ehtiyat mənbəyimizə baxın gö- 
rün... “Ehtiyat mənbəyi” yeni yara- 
nan sözdür axı, “xəzinə” olmalıdır. 
Həmçinin, deyirlər ki, nümayəndə 
heyəti göndərmişik, “elçi göndər- 
mək” demək olar. Bunları irad tu- 
tandan sonra tamaşanın növbəti 
nümayişində düzəltdilər. 

Kimsə gözəl şair, yazıçı ola bilər, 
ancaq qəzet onu məhv edir. Dili- 
mizi mətbuat korlayır. Dili gözəl 
olan yazıçılarımız az deyil. Azər- 
baycanda çox adam onları tanımır. 
Məsələn, İsmayıl Qarayev adında 
bir yazıçımız var. Onun dili çox 
gözəldir. Cəmil Əlibəyovun, İsma- 
yıl Şıxlının, Mövlud Süleymanlı- 
nın çox gözəl dili var. O dillər artıq 
keçib gedir. İnsanların söz ehtiyatı 
tükənir. Vaxtilə Süleyman Rəhi- 
mova lağ edirdilər ki, yamacı təsvir 
etmək üçün 10 səhifə yazır. Görün 
bu adamın nə qədər söz ehtiyatı 
var ki, yamaca baxıb 10 səhifə yazı 
yaza bilir? Ancaq söz ehtiyatın ol- 
mayandan sonra, nə yaza bilərsən? 
Ona görə, gənclərə tövsiyə edirəm 
ki, dilinizi zənginləşdirmək üçün 
Süleyman Rəhimovu oxuyun, si- 
nonim, antonim sözlərə diqqət ye- 
tirin. Mirzə Cəlilin, Haqverdiyevin 
dilinə baxın. Bu mənada, dil millə- 
tin özüdür. Belə davam etsə, Azər- 
baycan dili bazar dilinə çevriləcək. 
Cəfər Cabbarlı, Səməd Vurğun nə 
qədər yeni söz yaratmışdı. Bu gün 
yeni söz yaranmır, terminologiya 
yaranmır. Bunu yaratmaq yazıçı- 
nın, mətbuatın işidir. Dili dilçilər 
yox, yazıçılar yaradır. 


Sevinc FƏDAİ 
Mövlud MÖVLUD 
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Əərcümə ilə 
rifinal ara- 

sında lek- 

sik, eləcə 
də denotativ uyğun- 
luq dedikdə, məxəz 
mətndəki sözlərlə 
tərcümə mətninin 
sözlərinin üst-üstə 
düşməsi nəzərdə tu- 
tulur. Məlumdur ki, 
bir-birinin eyni olan 
iki dil yoxdur, belə 
olduğu halda da on- 
ların dəqiqliklə üst- 
üstə düşməsi qeyri- 
mümkündür. Onda 
ümumi məzmun ilə 
tərcümə arasında ox- 
şarlıq ola bilər, lakin 
bu, eyni təəssüratı 
bağışlamayacaq. 


Heç kəs elə təsəvvür etməsin 
ki, tərcümə zamanı şərhdən 
yayınmaq mümkündür. Tərcü- 
mə müxtəlif yollarla, prinsip- 
lərlə həyata keçirilir. Ənənəvi 
olaraq, sərbəst və yaxud paraf- 
rastik tərcümələri orifinala ya- 
xın, yaxud hərfi tərcümələrlə 
qarşı-qarşıya qoyuruq. Əslin- 
də, növlər daha çoxdur, lakin 
ən azından bu fərqləndirməyə 
nəzər salaq. Məsələn, sətri tər- 
cümələrdə eyni söz eyni tərzdə 
tərcümə edilir. Digər növündə 
isə, əsasən, məxəz mətndəki 
informasiyanı verməkdən çox, 
oradakı əhval-ruhiyyəni ya- 
ratmağa üstünlük verilir. Ezra 
Paund yazır ki, tərcümədə əsas 
məsələ sintaksisin yox, mə- 
nanın verilməsidir. Eyni fikri 
E.Miliqan da dəstəkləyərək ya- 
zır “Tərcümədə sözü yox, mə- 
nanı vermək lazımdır. Hərfilik 
tərcüməni öldürür, orifinalın 
ruhunu canlandırmaq isə ona 
həyat verir”. 

Tərcümənin müəyyən məq- 
sədləri onun üsulunun, növü- 
nün seçilməsi üçün mühüm 
amil ola bilər. San Blas təh- 
kiyyəsi öz oxucu, yaxud din- 
ləyicisini yalnız əyləndirmək 
məqsədi güdür, amma bu cür 
hekayələri tərcümə etməyi qar- 
şısına məqsəd qoymuş etnoq- 
raf oradakı özünəməxsusluğu 
üzə çıxarmağa, qabartmağa, ən 
yaxın, ən münasib ekvivalenti 
tapmağa çalışır. İki əsas ekviva- 
lent növü mövcuddur: Formal 
ekvivalentlik və Dinamik ekvi- 
valentlik. Formal ekvivalentlik 
- diqqət, forma və məzmunun 
hər ikisi daxil olmaqla, mətndə- 
ki məlumat üzərində cəmləşir. 
Etnoqraf çalışır ki, nəzm nəzm 
üstə, cümlə cümlə üstə, anlayış 
anlayış üstə düşsün, hər bir ele- 
ment bu iki mətndə bir-birinə 
uyğun gəlsin, olduğu kimi tər- 
cümə edilsin. Bu cür struktural 
ekvivalentliyi tam əks etdirən 
tərcüməni “Gloss” adlandiırır- 
lar. 


Dinamik ekvivalentliyə əsas- 
lanan tərcümənin təbii dili olur, 
olduğu kimi yox, əsas məna 
dinləyiciyə çatdırılır. Nümunə 
olaraq, belə bir söz birləşməsinə 
nəzər salaq : “Give one anothera 
hearty hand - shake all around” 
(ürəkdən əl sıxmaq,ürəkdən gö- 
rüşmək) mənasında verilib. Elə 
buna gorə də, son illər dinamik 
üsula üstünlük verilir. 

İstər formal, istərsə də dinamik 
ekvivalentlikdən bəhs etdikdə, 
məlumatın ötürülməsi üçün mə- 
dəniyyətlərin yaxınlığından da 
istifadə olunur, çünki çox vaxt 
yaxın dillərdən və mədəniyyət- 
lərdən tərcümələr olunur. Belə 
ki, yaxınlıq çox olduğu halda tər- 
cümə ciddi problemlər yaratmır, 
lakin lap yaxın olduqda, oxşarlıq 
tərcüməçini aldadır və nəticədə 
zəif tərcümə əldə edilir. Ən cid- 
di təhlükələrdən biri budur ki, 
“alınma və yaxud eyni kökdən 


hu, əbrn 


r? 


olan sözlər “çox vaxt ilk baxışda 
ekvivalent təsiri bağışlayır, am- 
ma həmişə belə olmur. Məsələn, 
ingilis dilindəki “demand” sözü 
ilə fransız dilindəki “demander”, 
ingiliscə “ignore” ilə ispanca “ig- 
norar”, ingiliscə “virtue” ilə la- 
tınca “virtus” sözləri buna misal 
ola bilər. Mədəniyyətlər yaxın, 
dillər uzaq olduqda isə, tərcü- 
məçi çoxlu formal dəyişikliklər 
etməli olaraq, ekstra-linqvistik 
situasiyadan istifadə edib mət- 
ni, mövzunu genişləndirməlidir. 
Bu da artıq “bir mədəniyyətdən 
digərinə tərcümə” adlanır. Əs- 
lində, mədəniyyətlərarası fərqlər 
dil fərqlərindən də çox çətinlik 
yaradır. 

Tərcüməçiliyin müəyyən 
növləri haqqında bir sıra mü- 
hüm və nisbətən anlaşıqlı fikir- 
lər deyilib. Şeir tərcüməsindən 


bəhs edən Cekson Metyuz ya- 
zır: “Bir şey aydındır: bir şeiri 
bütövlükdə tərcümə etmək ye- 
ni şeir yazmaqdır”. Bu zaman 
orifinalın məzmununa sadiq, 
formasına təxminən yaxın, ol- 
sa da artıq ərsəyə tamam fərqli 
bir əsər çıxmış olacaq. Ricmon 
Lattimer də şeir tərcüməsin- 
dən bəhs edərək yunan poezi- 
yasının ingilis dilinə tərcümə- 
sini misal gətirir. O, göstərir 
ki, yunan şeirini ingilis dilinə 
tərcümə etmək ingiliscə yeni 
şeir yazmaq deməkdir, çün- 
ki əsərin tərcüməsi yox, məhz 
şeir tərcüməsi yeni yaradılış 
tələb edir. 

Şeirdə - nəsrdən fərqli olaraq 
- forma daha böyük əhəmiyyət 
kəsb edir. Bu, o demək deyil ki, 
şeir tərcüməsində məzmun for- 
maya qurban verilir, məzmun 
sıxışdırılıb müəyyən formalı bir 
qəlibə salınır. Çox nadir hallar- 


uv/ 


COBAPb BM3HEC)MI 


APM/q xəb 
LEGAL DIGVİONARY FOR BUSİNESSMEN 


O/KO il bid (OP 


€ qəvgov?o DƏRC MUMOD/da-Oui 


da forma və məzmun öz əksini 


tapır, əksər hallarda məzmunun 
ötürülməsi xatirinə forma qur- 
ban verilir. Nəsrlə tərcümə olun- 
muş lirik şeir adekvat ekvivalent 
deyil. Bu, konseptual məzmunu 
verə bilsə də, şeirə məxsus emo- 
sionallığı və oxunaqlığı verə bil- 
mir, amma bəzən bu mümkün 
olur. Homerin epik şeirlərinin 
ingilis dilinə tərcüməsi formaca 
çox qədim və qəribə görünür, 
burada Homer üslubuna məxsus 
ardıcıllıq və təbiilik yoxdur. 

Bunun səbəblərindən biri 
odur ki, oxucular hekayənin 
nəzm ilə nəqlinə öyrəşməyib- 
lər. Buna görə də, E.B.Riyu Ho- 
merin “İliada “və “Odisseya”sı- 
nı nəsrlə tərcümə etməyi daha 
münasib hesab edib. Eyni əsə- 
rin müxtəlif tərcümələri arasın- 
da fərqlər 3 amillə bağlıdır: 


mutərcim 


a) Ötürülən məlumatın 
xarakteri, 

b) Müəllifin və tərcüməçinin 
əsas məqsədi, 

c) İnformasiyanı qəbul edən 
şəxslərin kimliyi. 

Ötürülən məlumatlar, başlıca 
olaraq, məzmunun və yaxud for- 
manın hansı dərəcədə dominant 
olması ilə fərqlənir. Bəzi məlu- 
matlarda məzmuna, bəzilərində 
isə formaya üstünlük verilməli- 
dir. İnformatika tərcümələrinin 
əsas məqsədi idraki səciyyə da- 
şıyır. Məsələn, etnoqrafın əsəri- 
nin, yaxud müəyyən bir fəlsəfi 
traktatın tərcüməsi sırf informa- 
tiv xarakter daşıyır. Əsas — üs- 
lub, təbiilik, və oxunadqlılıqdır. 
Maks Beerbort yazır ki, pyesləri 
ingilis dilinə tərcümə edənlərin 
ən böyük günahı dilin təbiiliyinə 
əhəmiyyət verməməkdir, oxu- 
duqda, dinlədikdə açıq — aydın 
bilinir ki, əsər tərcümədir. 


b: 


225” 


uf ına, 


qalışacanyn AĞI Romanın 


Tərcüməçilərin əksəriyyəti- 
nin belə bir cəhəti var, onlar elə 
sözlər tapıb işlədirlər ki, heç 
onu orta səviyyəli ingilis də 
işlətmir. Qudspid deyir: cƏn 
yaxşı tərcümə odur ki, onu oxu- 
yanda, tərcümə oxunduğu ya- 
da salınmır, təbii ingilis dilinə 
çevrilir, yeni bir dildə oxucuya 
orifinalın öz oxucusuna bağış- 
ladığı təsiri bağışlayır”. Tərcü- 
məçinin məqsədi təhrikedici 
(imperative) olduqda adapta- 
siya daha geniş yer alır. Bu za- 
man tərcüməçi nəinki müəyyən 
bir davranış tərzi təlqin etmə- 
yə çalışır, həm də bunu aydın 
və təhrikedici şəkildə edir. O, 
oxucunun onu başa düşməsi- 
nə yox, tərcümənin də aydın 
olmasına çalışır. Bundan əlavə, 
oxucunun da dərk etməsinin ən 
azı 4 səviyyəsi var: 


a) Uşaq səviyyəsi (məhdud lek- 
sikonu və təcrübəsi olduğu 
üçün) 

b) Yenicə savad alanların səviy- 
yəsi (şifahi məlumatı dərk 
edir, yazılı məlumatı dərk et- 
mək qabiliyyəti məhduddur) 

c) Orta səviyyədə savadlı, yaşlı 
adamlar (nisbətən asanlıqla 
həm yazılı, həm şifahi məlu- 
matı dərk edir) 

d) Yüksək dərketmə səviyyəsi 
(bura mütəxəssislər daxildir, 
öz sahələrinə dair məlumatı 
asanlıqla dərk edirlər) 

Eləcə də, bir sıra formal ekvi- 
valentlər, o cümlədən: 

0 qrammatik vahidləri, 

Ə sözlər arasındakı 
məntiqliliyi, 

Ə leksik mənaları saxlamağa 
çalışır. 

“Qrammatik vahidlərin tər- 
cümədə saxlanması” dedikdə, 
bunlar nəzərdə tutulur: 


ıtubrnib 
fhuulatlı mönliq 


a) ismin isimlə, feilin feillə və 
s. verilməsi 
b) bütün frazaların , cümlə- 
lərin orifinalda olduğu ki- 
mi (yəni mürəkkəb, qarışıq 
cümlələr parçalanmır, ayrı 
şəkildə (formalaşdırılmır) 
verilməsi 
c) bütün formal göstəricilə- 
rin (məsələn, durğu işarələ- 
ri, abzaslar, pauzalar, şeirə 
məxsus formal elementlər) 
qarşılığının tapılıb tərcümə- 
də verilməsi. 


Ümumiyyətlə, tərcümə haqqın- 
da, onun tərifi haqqında fikirlər 
saysız-hesabsızdır. Müxtəlif fikir- 
lərin olması təbiidir, çünki dillər 
özü də daim inkişaf edir, dəyişir, 
müxtəlif modifikasiyalara uğra- 
yır. Müəyyən bir dövrdə məqbul 
sayılan tərcümə, vaxt keçdikcə, 
dəyərdən düşür, qeyri-məqbul 
hesab edilir. Tərcümənin məqsə- 
di isə informasiya verməkdən də 
artıq ola bilər. Orifinaldakı sözlə- 
rin ardıcıllığını, məntiqi əlaqəsini 
əks etdirməyə cəhd edərkən, for- 
mal ekvivalent yönümlü tərcümə 
bəzən əlaqəsiz söz düzümünə gə- 
tirib çıxarır. Belə hallarda tərcü- 
məçi elə ağıllı, elə çevik manevr- 
lər, dəyişikliklər aparır ki, oxucu 
onun nə demək istədiyini anlayır, 
o zaman isə artıq tərcüməçi oxu- 
cusundan - “necə də ağıllıdır” 
yox, “nə qədər mənalıdır” sözlə- 
rini eşidir. 

Hər bir halda, unutmaq lazım 
deyil ki, ən başlıca məqsəd həm 
məzmun, həm də formanın tər- 
cümədə öz əksini tapmasıdır. 


Lalə NƏCƏFOVA 


sergey 


21 no-npeoxuexy makofi xe next 
H xeumaro möAbko Au” o möx, 


eseninin “ANAMA 


Lumym xne, umo mər mas mpesozy, 
Sazpyemuaua quuöko o60 Mue, 

Ulmo mət uacmo xoğuup na 0opozy 
B cmapoxoönox semxox tuytuyne. 


H meöe 6 seuepnex cunex xpaxe 
Uacmo suğumcs oöno u mo öx: 

Buyömo xmo-mo xne 6 kaönixol Opaxe 
CaöanyA no0 cepönqe dünckuüü noxx. 


Huuezo, poönasl Yenokoücs. 

Əmo moabko məzocmünası öpeop. 
He makof yəx zoppkuü a nponoüna, 
Ulmoö, meös ne suös, yxepembpy. 
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epreli EcehH 


İİHCBMO MaTeEpH 


Tot oxusa ee, xos cmapyıuxa? 

2Kus u s. Ilpusem meöe, npuseml 
Ilyemə cmpyumecs nad meoeü usöytkxolü 
Tom seuepuuü necxasannotü ceem. 


Ulmo6 cxopee om möcku xəameoknoüu 
Bopomumcs 6 nusenokuü nanı 0ox. 


2/ sepuyce, KozÖn pacxunem semsu 


I1o-seceunexy nat öcAvtü cağ. 


ToaAbKo ml Memnsi yox ia paceeeme 
He öyöu, xax socexmb Aem nasa0. 


He öyöu mozo, umo omxeuaAocb, 


He soAHyü mozo, umo He cövlAocb,- 


CAuulxoM panıoro ympamy uyemaAocmb 
Henəommamp xne 6 okusuu npuseAocb., 


H moAumpcs ne yuu xenə. He nağol 


K cmapoxvy sosespama öoAvıue nem. 


Tot oğna xne noxouyo u ompağa, 
Tvı oğna xne neckasaHnniü ceem. 


Tak saöyöv ke npo ce0t0 mpesozy 


He zpyemu mak müöko 060 xe. 


He xoğu mak uacmo na öopozy 
B cmapomoönox semxox vytuyne. 


MƏKTUB” 


şeirinin Azərbaycan dilinə 5 tərcüməsi 


Əliağa Kürçaylının 
tərcüməsi 
(Bakı, 1975) 


Söylə, yaxşısanmı, mehriban ana? 
Mən də pis deyiləm. Salamlar sənəl 
Qoy axıb süzülsün kiçik komana 
Axşamın əsrarlı işığı yenə. 


Mənə yazırlar ki, çox darıxırsan 
Könül həyəcanını gizləyib bütün — 
Əynində o köhnə, nimdaş paltarın 
Mənimçün yollara çıxırsan hər gün. 


Axşamlar qaranlıq qovuşan zaman 
Görürsən yummamış göz qapağını, 
Kimsə meyxanada dolaşan zaman 
Köksümə saplayıb fin bıçağını. 


Bu əzabdan doğan sayıqlamadır, 

Yox, yox, mehribanıml Sakit ol, dayan, 
O qədər də əyyaş deyiləm, inan. 

Mən səni görməmiş köçəm dünyadan. 


Yenə əvvəlkitək mehribanam mən, 
Yalnız bircə arzu hakimdir mənə: 

Qurtarıb üsyankar qüssə əlindən 

Alçaq komamıza qayıdam yenə. 


Gələrəm, gələrəm, baharsayağı 
Bağlarda budaqlar açanda çiçək. 
Ancaq sən yuxudan məni sübh çağı 
Oyatma, səkkiz il əvvəl olantək. 


Ölən arzuları oyatma tamam, 
Tərpətmə açmadan solanları sən, 
Mən çox itirmişəm, çox yorulmuşam, 
Mən bütün bunları dadmışam erkən. 


Məni duaya da öyrətmə daha, 

Mən bir də keçmişə dönmərəm artıq. 
Tək sənsən könlümə səadət, dayaq, 
Tək sənsən mənimçün əsrarlı işıq. 


Unut qəlbindəki həyəcanları 
Mənimçün o qədər gizli yanma sən. 
Əynində o köhnə, nimdaş paltarın 
Mənimçün yollarda çox dayanma sən. 


Mahir Qarayevin 
tərcüməsi 
(1995) 


Söylə, qarıcığım, salamatmısan? 
Mən də salamatam. Salamlar sənəl 
Süzülüb qoy sirli axşam işığı 

O yastı daxmanın axsın üstünə. 


Yazırlar: gizlicə dolub dərd-sərə 
Yanırsan həsrətdən korun-korun sən, 
Nimdaş sırıxlında gündə yüz kərə 
Yoluna çıxırsan mən nankorun sən. 


Şər vaxtı gözlərin dolur təlaşlı, 
Axşamın toranı durur qəsdinə, 
Guya meyxanada, dava-dalaşdı 
Kimsə fin bıçağın soxur köksümə. 


Əl çək, canım-gözüm, qəlbini didən 
Belə qarış-quruş xəyal-xülyadan. 

O qədər də əyyaş deyiləm ki, mən 
Səni görməyincə köçəm dünyadan. 


Mən dəyişməmişəm heç bir tikə də, 
Elə həminkiyəm — mehriban, həlim, 
Tək bircə arzum var — bitsin bu kədər, 
Yenə evimizə qayıdım, gəlim... 


Gələrəm, bağımız baharsayağı 
Ağappaq gül açıb çiçəkləyincə, 
Amma oyatma ha məni sübh çağı- 
Oyatdığın kimi səkkiz il öncə. 


Ölən arzuları təkrar oyatma, 

Ölən ümidləri gətirmə dilə, 

Çox... çox itirmişəm mən bu həyatda, 
Başım az çəkməyib yaşıma görə. 


Öyrətməzsən məni sən duaya da, 
Dönmərəm keçmişə bir anlıq belə, 
Sevincim, təsəllim sənsən dünyada, 
Tək sənsən bir dünya aydınlıq mənə. 


Di bəsdi bu qədər gizli darıxdın, 
Yandın həsrətimdən korun-korun sən, 
Əynində o köhnə, nimdaş sırıxlın 

Az dayan yolunda mən nankorun sən. 


Eyvaz Borçalının 
tərcüməsi 
(2006) 


Sən hələ sağsanmı, varsanmı, ana? 
Mən də salamatam, salamlarım varl 
Hər axşam süzülüb axsın komana 
Nə vaxtsa gördüyüm qənirsiz nurlar. 


Yazıb deyirlər ki, xof var canındı, 
Məndən nigaransan sən bu çağında. 
O köhnə dəbdəki nimdaş donunda 
Tez-tez görünürsən yol qırağında. 


Hər mavi axşamın çökdüyü vaxtda 
Bir qorxu titrədir dil-dodağını. 
Sənə elə gəlir kimsə kabakda 
Saplayıb köksümə fin bıçağını. 


Zərər yox əzizim, ovun ürəkdən, 
Hədyan xülyanı da gətirmə yada. 
O qədər əyyaş ha deyiləm ki, mən, 
Üzünü görməmiş öləm dünyada. 


Mən hələ kövrəyəm həmişəkitək, 
O qədər sıxıb ki, könlümü ələm, 
Tək bircə arzum var, tezliklə gərək 
Doğma komamıza qayıdıb gələm. 


Dönüb gələcəyəm bir səhər ertə 
Bəyaz bağımıza bahar gələndə 
Amma əvvəlkitək yatdığım yerdə 
Sübh tezdən oyatma, ay ana, sən də. 


Oyatma baştutmaz boş xəyalları, 
Tərpətmə, qoy qalsın hələ yuxuda. 
Çox erkən dadmışam mən qəm-qubarı, 
Çox erkən dadmışam yorğunluğu dal 


Mənə ibadət də öyrətmə, bax hal 
Gedən gedərgidi, qayıtmaz durum. 
Təkcə sən özünsən sevincim, arxam, 
Təkcə sən özünsən qənirsiz nurum. 


Unut hər təlaşı, dərd çəkmə məndən, 
Qoy daha qalmasın qorxu canında. 
Tez-tez yollara da çıxma bu gündən 
O köhnə dəbdəki nimdaş donunda. 


Knyaz Aslanın 
tərcüməsi 
(2006) 


Hələ sağmısan sən, ay qarıcığım? 
Mən də salamatam. Salamlar olsunl 
O qərib axşamın sirli işığı 

Süzülüb qoy sənin daxmana dolsun. 


Mənə yazırlar ki, düşüb min hala, 
Dərdimdən yamanca qüssələnmisən. 
Darıxıb çox tez-tez çıxırsan yola 
Köhnəlib üzülmüş paltarınla sən. 


Boylanıb axşamın qaranlığından 
Elə bil görürsən sən bu çağımı: 
Guya kimsə mənlə dalaşan zaman 
Soxur ürəyimə fin bıçağını. 


Heç bir şey olmayıb, əziziml Dayan. 
Bu ancaq acı bir sərsəmləmədir. 

O qədər əyyaş ki deyiləm, inan, 
Mən səni görməmiş öləm hələ bir. 


Həminki kimiyəm - mehriban, əziz 
Bir arzu göyərir qəlbimdə dən-dən: 
Deyirəm kaş bizim kasıb evimiz 

Tezliklə qurtarsın qəmli həsrətdən. 


Mənsə dönəcəyəm bahar gələndə, 
Ağdonlu bağımız açsın qəlbimi 
Amma daha məni dan söküləndə 
Oyatma, səkkiz il əvvəlki kimi. 


Nələr arzulardıq — oyatma bir də, 
Nələri görmədik — açma pərdəni. 
Vədəsiz itki də, ağır kədər də 

Çox sınağa çəkdi həyatda məni. 


Dua da öyrətmə. Gərəyim deyill 

Bir daha qayıtmaq olmaz keçmişə. 
Tək sənsən təsəllim, sənsən köməyim, 
Sehirli işığım sənsən həmişə. 


Son qoy qəlbindəki həyəcanlara, 
Məndən arxayın ol, daha az qəmlən. 
Belə tez-tez çıxma daha yollara, 
Köhnəlib üzülmüş paltarınla sən. 


İsaxan İsaxanlının 
tərcüməsi 
(2009) 


Söylə, canım ana, salamatmısan? 
Özünə yaxşı bax, özünü qoru, 

Qoy sənin daxmandan əskik olmasın 
Aylı gecələrin füsunkar nuru. 


Eşitdim düşübsən həyəcanlara, 
Yamanca qəmlənib nur baxışların. 
Darıxıb çıxırsan tez-tez yollara 
Əynində o əski, nimdaş paltarın. 


Elə ki gecələr getdin yuxuya, 
Görürsən sən ancaq bircə halımı. 
xKabak döyüşüsndə kim isə guya 
Sancıbdır köksümə fin bıçağını. 


Üzülmə, əzizim, sakitləş həmən, 
Kədəri, qüssəni tam unut, dedim. 

O qədər bədəsil deyiləm ki mən 

Səni görməmişdən dünyadan gedim. 


Mehriban balanam incimə məndən, 
Ürəyimdə qalıb tək arzum, ana. 

Bu dəli həsrəti atıb içimdən, 
Nolaydı, tezliklə dönəydim sana. 


Həsrətin yandırır, ana, içimi 
Baharda gələcəm görməyə səni. 
Amma bax, səkkiz il əvvəlki kimi 
Ala-qaranlıqdan oyatma məni. 


Göynətmə qəlbini xatirələrlə, 
Qoy acı keçmişin qalmasın izi. 
Çox erkən ayrılıq və itkilərlə, 
İmtahana çəkib bu həyat bizi. 


Dua öyrənmək də istəmirəm mən, 
Keçmişə dönməyi söyləmə mana. 
Təsəllim də sənsən, köməyim də sən, 
Tanrının nuru da səndədir, ana. 


Unut, fikir vermə həyəcanlara, 

Qoy gülsün yenə də nur baxışların. 
Daha belə tez-tez çıxma yollara, 
Əynində o əski, nimdaş paltarın. 
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entyabrın 10-da Kauai adasını 
geridə qoyaraq Yaponiyaya dönüb 
iki həftəyə qədər orada qaldım. 
Tokiodakı iş yerimlə evim arasın- 
da olan məsafəni maşınla gedib gəlirdim. 
Amma arada qaçmağa da davam edirdim. 


Uzun fasilədən sonra öz ölkəmə qayıtmış- 
dım və bu müddətdə tökülüb qalan işlərim əl- 
lərini ovuşduraraq məni gözləyirdi. Bu işlərin 
hamısını ayrr-ayrılıqda görməyim lazım idi. 
Görüşməli olduğum insanların sayı da çox idi. 
Bu səbəbdən avqustdakı kimi sərbəst və asudə 
şəkildə qaçmaqla məşğul ola bilmirdim. Bunun 
əvəzində ancaq boş vaxtlarımda uzun məsa- 
fəni qaçaraq məşq edə bilirdim. Yaponiyada 
olduğum müddətdə iki dəfə 20 kilometrəcən 
qaçdım. Bir dəfə də 30 kilometrə qədər oldu. 
Gündə ortalama 10 kilometr qaçmaq norma- 
sını yerinə yetirə bildim. Üzü yoxuşa qaçmaq 
məşqlərini də davam etdirdim. Yaşadığım evin 
yaxınlığında yoxuşlardan ibarət dolama bir yol 
uzanırdı, bu yol hər halda 5-6 mərtəbə bina 
hündürlüyünə qədər yüksəlirdi. Bu yolu 21 tur 
qaçdım. Bu, 1 saat 45 dəqiqə çəkdi. Yaponiyada 
həmin vaxtda havalar rütubət və isti olduğun- 
dan tez yoruldum. Nyu-York şəhər marafonun- 
da əvvəllər üç dəfə qaçmışdım, amma tez-tez 
yüksəlib alçalan stadion, ayaqlarımı düşündü- 
yümdən də çox yormuşdu. Orda hər dəfə sürəti 
azaltmalı olurdum.Central Parkın içindəki yo- 
xuş yumşaq bir yoxuşdur, amma marafon ya- 
rışının sonuna yaxınlaşınca sanki bir divar kimi 
qaçanların önündə dikəlirdi. Bununla da kifa- 
yətlənməyib axıra saxladığınız gücünüzü dəin- 
safsızcasına əlinizdən alırdı. Finişə çox az qaldı 
deyə özümüzə təskinlik versək də irəliyə atılan 
sadəcə, içimizdən keçənlərdir. Amma finişin 
cizgiləri heç cür görünmürdü ki, görünmürdü. 
Boğazımız quruyur, amma su istəmirik. Ayaq- 
larımızın sızıldaması da elə bu vaxt başlayır. 

Mən əslindəüüzü yoxuşa qaçmaqda pis deyi- 
ləm. Amma Central Parkdakı o sonuncu yoxuş 
həmişə qaranlıq bir kölgə kimi gücümü əlim- 
dən alır. Geridə qalan bir neçə kilometri nisbə- 
tən rahat qət edib olan-qalan gücümü sərf edib 
gülümsəyərək finiş xəttini keçməkdə israrlı 
oluram. Bu dəfəki yarışda da əsas hədəfim bu- 
dur. Məşqlərin sayı azalsa da iki gün ara ver- 
mədən davam edirəm. İşə başlayarkən insan 
oğlu yırtıcı heyvan kimi güclü olur. Diqqətlə, 
mərhələ-mərhələ yükünü artırsanız, əzələ- 
lər də tədricən möhkəmlənir. Əlbəttə, bunun 
üçün vaxt lazımdır. Bərkiməmiş əzələni qəfil- 
dən gücə salmaq böyük fəsadlar törədə bilər. 
Əzələ ilə doğru-düzgün rəftar edincə, o heç 
vaxt şikayət etməz. Amma yük bir neçə gün 
üst-üstə yığılmazsa, “artıq o qədər də çabala- 
mağa gərək yoxdur, hər şey qaydasındadır” 
deyə əzələlər öz-özünə hökm çıxaracaq və li- 
miti aşağı endirəcəklər. Əzələlər də canlı hey- 
vanlar kimi yüklənmədikcə yaddaşını itirir. 
Həm də bir dəfə silinən yaddaş yenidən bərpa 
olunmadıqda hər şeyi yenidən başlamaq la- 
zım gəlir. Əlbəttə, arada əzələlərə dinclik ve- 
rilməlidir. Amma yarış öncəsi vaxtda əzələləri 
disiplinli bir şəkildə yönləndirməyimiz lazım- 
dır. Bir sözlə, hər zaman formada qalmağı ba- 
carmaq o qədər də asan məsələ deyil. 

Yaponiyada olduğum müddətdə qısa hekayə- 
lərdən ibarət “Qəribə Tokio əhvalatları” toplum 
satışa çıxdı. Digər çapa hazırlanan kitablarım 
üzərində düzəlişlər də məni gözləyirdi. Hal-ha- 
zırdakı tərcümələrimi gözdən keçirmək də xeyli 
vaxtımı aldı. Digər tərəfdən Amerikada ilin əv- 
vəlində çap ediləcək hekayələr kitabım üçün 
(“Kor söyüd, uyuyan qadın”) geniş bir ön söz 
yazmaq məcburiyyətində idim. Eyni zamanda 
qaçmaq mövzusunda qələmə aldığım yazıları 
da vaxt tapdıqca qərarlı şəkildə (əlbəttə, məni 
“bitir” deyə tələsdirən yox idi) davam etdirir- 
dim. Kəndin susqun və çalışqan dəmirçisi kimi. 

Həllini gözləyən başqa məsələlər də var- 
dı. Amerikada yaşadığım müddətdə To- 
kiodakı iş yerimdə köməkçim olan qadın 
qəfildən ilin əvvəlində ailə quracağını və 
köhnə il başa çatmamış işdən getmək istə- 
diyini demişdi və onun yerinə başqa birisini 
tapmaq lazım idi. Yaz boyunca büronu bağ- 
laya bilməzdim. Kembricə dönüncə bir neçə 
universitetdə mühazirə oxumalıydım və bu- 
nun üçün də ciddi hazırlaşmağım lazım idi. 


Bu qədər işi çox qısa bir zamanda problem- 
siz olaraq həll yerinə yetirdim. Bütün bunlar- 
dan sonra məşqlərə başlamaq olardı. Özümü 
çox yorğun hiss edirdim, amma nə olur olsun, 
qaçmağa davam etməliydim. Hər gün qaçmaq 
mənim üçün həyat tərzinə çevrilmişdi. İşin çox- 
luğunu bəhanə gətirə bilməzdim. Belə olsaydı, 
heç vaxt qaça bilməyəcəkdim. Qaçmağı davam 
etdirmək üçün çox az səbəb vardı, amma bu işi 
buraxmaq üçün səbəblərimi sadalasaydım, bö- 
yük bir yük maşınının kuzovu ağzınacan dol- 
muş olardı. Edə biləcəyim tək bir iş vardı, o da 
bu az səbəbləri aradan qaldırmaq idi. 

Tokioda olduğum vaxtın çoxunu Meilci iba- 
dətgahının çöl bağçasında qaçırdım. Bu bağ- 
ça Nyu-Yorkdakı Central Parkla müqayisəyə 
gəlməz, amma Tokionun mərkəzində çox az 
rast gəlinən geniş yaşıllıq məntəqəsidir. Məşq 


hın 


Murakaminin “Qaçmasaydım, 
yaza bilməzdim” kitabından 


üçün çox əlverişli bir yerdir. Amma bəzi saat- 
larda gəlib-gedənlər çox olurdu və hava o qə- 
dər də yaxşı deyildi. Neyləmək olardı, burdan 
yaxşı bir yer tapa bilməyəcəkdim. Həm də 
bura yaşadığım yerə yaxın idi. 1 kilometri 5, 
5 dəqiqəyə qaçım, 1 kilometri 5 dəqiqəyə qa- 
çım, 1 kilometri 4,5 dəqiqəyə qaçım, deyə təd- 
ricən sürəti artırırdım. Mən burada qaçmağa 
başladığım vaxt marafonda iştirak edən Toşi- 
hiko Seko hələ qaçmağı atmamışdı və bura- 
da məşqlər edirdi və canla-başla Los-Anceles 
Olimpiadasına hazırlaşırdı. Qızıl medal... Bey- 
nində yalnız bu vardı. Daha öncə siyasi səbəb- 
lərdən boykot edilən Moskva Olimpiadasına 
qatıla bilməmişdi və bu üzdən medal şansını 
qaçırmışdı və Los-Anceles onun sonuncu şan- 
sı idi. Onun üzündə insanın içini göynədən 
bir kölgə dolaşırdı və o, qaçarkən gözlərinə 
baxanda biz bunu açıq-aşkar görürdük... 

Bir az da roman yazmaq işindən danışaq. lur- 
nalistlər roman yazarı olaraq məndən müsahibə 
götürərkən tez-tez “bir roman yazarı üçün ən 
önəmli olan nədir?” deyə soruşurlar. Roman ya- 
zarı üçün ən əsas şərt davamlılıqdır, bunu söy- 
ləməyə heç ehtiyac yoxdur. Bir insan ədəbiyyat 
dühasına sahib deyilsə, nə qədər çabalasa da 
romançı ola bilməyəcək. Bu, aksiomadır. Digər 
mühüm bir məsələ bu dühanın sahibi tərəfin- 
dən idarə olunmasıdır. Düha dediyimiz şey bi- 
zim düşüncələrimizdən müstəqil şəkildə fışqıra- 
raq sözlərdə maddiləşir. Ortaya çıxara biləcəyi 
şeyləri çıxarandan sonra pərdə qapanmış olur. 
Şubert və Mosartda olduğu kimi. Bəzi şairlər və 
rokçular kimi, istedadlarını istismar edib tez də 
tükənən, sonra gənc yaşda faciəli şəkildə ölərək 
əfsanəyə çevrilmək də kənardan çox cazibəli gö- 
rünür. Amma bu, arzuolunası bir hal deyil. 

İstedadın boyartımını şərtləndirən ən əsas 
amillərdən biri də bütün qüvvəni öz işinə sərf 
etməkdir. Sahib olduğunuz istedadın məhsulu- 
nu ortaya qoya bilmək bacarığıdır. Mən hər gün 
səhər oyanıb 3-4 saat yazıram. Masa arxasında 
fikrimi yalnız və yalnız yazmaqda olduğum 


əsərə yönəldirəm. Başqa heç bir şey haqqında 
düşünmürəm, başqa heç bir şeyi görmürəm. 
Beynində fikirlər dolub-daşarkən diş ağrısı baş- 
larsa, heç nə yaza bilməyəcəksiniz. Diş sızıltısı 
fikrini bir yerə toplamağa mane olacaq. 

Fikrini bir yerə cəm etdikdən sonra davam et- 
mə bacarığı olmalıdır. Bir həftə ərzində hər gün 
üç ya dörd saat zehninizi işlədərək yaza bilsə- 
niz, yorğunluq uzun bir əsər yazmağınıza mane 
olacaq. Hər gün toparlanmağı altı ay, bir il, hətta 
iki il davamlı olaraq bacarsanız, nəyəsə nail ola 
biləcəksiniz. İri həcmli roman yazmağı qarşısına 
məqsəd qoymuş yazıçı üçün bu, vacibdir. Nə- 
fəs alma tərzindən örnək gətirim. Toparlanmağı 
səssizcə, amma dərin bir nəfəs alaraq içində sax- 
laya bilməklə müqayisə etmək olar. Yazmağa 
davam etmək, ciyərlərdə havanı saxlayarkən, 
eyni zamanda nəfəs almağa davam etmək kimi- 


dir. Bu iki nəfəsalma qaydasına 
əməl etsəniz belə, uzun illər pro- 
fessional olaraq roman yazmağa 
davam etmək çox çətindir. 

Bu qabiliyyət də məşq vasitəsiy- 
lə bərpa oluna bilir və göstəricilər 
qalxır. Hər gün masa arxasına keçib 
zehni məşqlərə başlasanız, bu proses 
sizin təbii halınıza çevriləcək. Bu, bir : “ 
az öncə bəhs etdiyim əzələlərin möh- . - 
kəmlənməsinə bənzəyir. Hər gün da- 
vamlı olaraq yazmaq və bununla da 
zehninizi itiləşdirmək sizin gələcək 
uğurlarınızın başlanğıcıdır. Bu 
da beyin idmanıdır. Bunun 
üçün ilk növbədə səbr, höv- 


sələ lazımdır. Səbrin öl- 

çüsündə də qarşılığını “” 
alacağınıza əmin ola “2 m” 
bilərsiniz. De- (2 

dektiv yazarı 2 “arağf” 

Raymond "s 
Şandler 
xatirə- 
lərində 
yazır 

ki, “heç 

bir şey 
yazma- 

sam be- 

lə, gündə 
bir neçə saat 
yazı masasının 
arxasında oturur, 
biliyimi artırıram”. 
Onun nə məqsədlə be- 
lə etdiyini çox yaxşı an- 
layıram. Şandler bu yolla 
professional yazar olaraq 
özünü hər zaman formada 
saxlayır və bu proses onun 
üçün gündəlik məşqlərdir. 
Əlbəttə, kitab yazmaq üçün 


€sse€ 


ağır bir şey qaldırmaq, uzun məsafəni qaçmaq, 
yüksəkliyə dırmanmaq lazım deyil. Amma ki- 
tab yazmaq üçün də əzələ gücü olmalıdır. Bəzən 
insanların çoxu elə zənn edir ki, roman yazmaq 
üçün bir fincanı qaldırmaq qədər güc yetərli- 
dir. Amma özləri masa arxasına keçib roman 
yazmağa başlasalar, iki-üç cümlədən sonra an- 
layacaqlar ki, bu iş onların xörəyi deyil. İnsanın 
vücudu hərəkət etməsə belə, ətiylə, sümüyü ilə 
əmək sərf edir, o, öz vücudunun içində dina- 
mik şəkildə daim hərəkətdədir. Yazıçı yazdığı 
mövzunu bütün vücuduyla düşünür. Bu proses 
yazıçının fiziki gücünü ən kiçik zərrəsinə qədər 
sərf etməsi bahasına başa gəlir. 

Mən roman yazmaq mövzusunda bildiklə- 
rimin çoxunu yollarda, sübhün erkən saatla- 
rında qaçarkən öyrəndim. 


Hazırladı: Kənan HACI 


hun inrülinini 
yuri) iyl 


tərcu mə tarıxındən 


əxsən mən belə hesab edi- 
rəm ki, bədii tərcümədə 
əsas məsələ istedaddır, 
yazıçı istedadı. Tərcümə- 
çinin özündə yaradıcılıq qabi- 
liyyəti, yazıb-yaratmaq bacarığı 
yoxdursa, bədii tərcümə sahə- 
sində heç bir müvəffəqiyyət qa- 
zana bilməz. Bu bir həqiqətdirl 

İlk tərcümələrim xırım-xırda 
şeylərdən ibarət olub, onlardan 
heç bir əsər-əlamət qalmayıb. Bu 
təbii haldır, böyük və monumen- 
tal əsərlərin tərcüməsinə girişmək 
üçün kiçikdən, xırdadan başlamaq 
lazımdır. Bu bir növ məktəbdir, 
təcrübədir, məncə, belə məktəbsiz 
irəli getmək, inkişaf etmək, nailiy- 
yət qazanmaq çox çətin, bəlkə də 
qeyri-mümkündür. 

Ona görə də, ilk tərcümələrimlə 
sonrakı tərcümələr arasında yer- 
lə göy qədər fərq olub. Əsl yara- 
dıcılığım monumental əsərlərin 
tərcüməsindən başlanıb. Onu da 
xüsusilə qeyd etməliyəm ki, bədii 
tərcümə mənim üçün həmişə mə- 
nəvi zövq, mənəvi qida mənbəyi 
olub, belə olmasaydı, bu sənətə 
bütün varlığımla bağlanmasay- 
dım, ömrümün əlli ilindən çoxu- 
nu bu nəcib sənətkarlıq sahəsinə 
həsr edə bilməzdim (baxmayaraq 
ki, bədii tərcümə maddi cəhətdən 
qətiyyən sərfəli deyill). 

Tərcüməçilik fəaliyyətimə re- 
daktorluğun da köməyi az olma- 
yıb. 

Yazıçı Mir Cəlalın görkəm- 
li alim və yazıçı Əziz Şərif tərə- 
findən ruscaya tərcümə edilmiş 
hekayələr məcmuəsini (1940), 
Lermontovun azərbaycancaya 
tərcümə edilmiş “Seçilmiş əsər- 
lərini” redaktə etmişəm (1941). 
“Almanax Azerbaydianskoy so- 
vetskoy literaturı” (1940) adlı 
kitab V.A.Luqovskoy, Əziz Şə- 
rif və mənim redaktəmlə nəşr 
edilib. 1940-cı ilin may ayında 
Moskvada keçirilən və şəxsən iş- 
tirakçısı olduğum “Azərbaycan 
ədəbiyyatı ongünlüyü” material- 
ları məcmuəsini (həm rus, həm 
də Azərbaycan dillərində) Meh- 
di Hüseynlə birlikdə redaktə et- 
mişik, “Ön söz” isə mənimdir. 
Redaktə etdiyim əsərlərin təkcə 
bunlarla qurtarmır... Çox əsərin 
adını çəkə bilərdim... Onlardan 
ancaq birini oxucuların nəzərinə 
çatdırmaq istərdim. 

1938-1941-ci illərdə dahi Azər- 
baycan şairi Nizami Gəncəvinin 
800 illik yubileyinə hazırlıq apa- 
rılırdı. Bu münasibətlə Nizami 
əsərlərinin ruscaya tərcüməsi- 
nə bir sıra görkəmli rus şairləri 
cəlb edilmişdi (Nikolay Tixonov, 
Konstantin Simonov, Vladimir 
Deryavin, Pavel Antokolski və 
başqaları). Nizami yubileyinə 
hazırlıq işinə rəhbərlik edən Res- 
publika Yubiley Komitəsinin qə- 
rarı ilə - fars dilini bildiyim üçün- 
“Sirlər xəzinəsi”nin tərcüməsinə 
redaktor təyin olunmuşdum. 

Həmin illər mən Yubiley Komi- 
təsinin ezamiyyəti ilə bir neçə də- 
fə Moskvaya yollanmalı olmuş- 
dum... 

O ki qaldı bədii tərcüməyə, hər 
şeydən əvvəl onu etiraf etməliyəm 
ki, 50 il müddətində tərcümə etdi- 
yim romanlar, povestlər, hekayələr 
və sairə içərisində A.M.Qorkinin, 
F.M.Dostoyevskinin, İLA .Buninin, 
İ.A.Qonçarovun roman, povest və 
hekayələri mənim üçün tükənməz 
bilik xəzinəsi olub... 
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“Xatirələr”dən 
bir parça 


b... 


Bir dəfə dostum Əziz Şəriflə söh- 
bət vaxtı M.Qorkinin “Klim Sam- 
ginin həyatı” epopeyasının tərcü- 
məsi üzərində apardığım gərgin 
tədqiqat işi barədə bəzi şeylər söy- 
lədim... Əziz Şərif məni diqqət və 
maraqla dinləyəndən sonra inamla 
dedi: “Hüseyn, sənə açıq deməli- 
yəm ki, sənin bu işin əsl doktorluq 
dissertasiyası mövzusudur. Sən gəl 
bu mövzuda dissertasiya hazırla. 
Bunu hər cəhətdən müdafiə etmək, 
bunun üçün hər cür imkan yarat- 
maq mənim boynumal”. 

Bu söhbətdən sonra xeyli vaxt ke- 
çib. Mən o zaman dostum Əziz Şəri- 
fə demişdim: “Belə bir məsləhət və 
mülahizə üçün sənə minnətdaraml 
Amma bilmirəm, baş tutarmı? Çox 
gərgin işləmək lazım gələcəkl Hər 
halda, çox cəlbedici fikirdir. Sağlıq 
olsunl” (Lakin bunun üçün nə im- 
kan tapıldı, nə də şərait). 

Fəxr edirəm ki, Qorki ilə yanaşı 
dahi rus yazıçısı F.M.Dostoyevs- 
kinin şah əsəri olan, dünya ədə- 
biyyatının zinəti sayılan “İdiot” 
romanını da ana dilimizə tərcü- 
mə etmək şərəfi mənə nəsib olub 
- bu əsər mənə çox böyük mənəvi 
zövq bəxş edib. 

Dahi Dostoyevskidən, bəhs edi- 
ləndə, yaxud onun ölməz əsərlə- 
rini dönə-dönə gözdən keçirməli 
olanda mən, ixtiyarsız olaraq bü- 
tün varlığımla pərəstişkarı oldu- 
ğum, dünya ədəbiyyatı tarixində, 
bir humanist yazıçı kimi, misli- 
bərabəri olmayan və rus ədəbiy- 
yatının haqlı olaraq iftixarı sayı- 
lan böyük Qorkinin Dostoyevski 
haqqında demiş olduğu sözləri 
xatırlayıram. Qorki belə deyib: 

“Tolstoy velikiy buntar, Dos- 
toevskiy naşa bolnaya sovest”. 

“Tolstoy böyük üsyankar, Dos- 
toyevski bizim iztirabkeş vicdanı- 
mızdır”. 


Siz bir fikir verin. Yeddi kəlmə 
ilə iki dahi yazıçıya necə dəqiq, 
necə tutarlı, necə lakonik, mən 
deyərdim ki, dərin psixolofi xa- 
rakteristika verib. Bunu ancaq 
Qorki kimi nəhəng deyə bilərdi. 

Doğrudan da, dahi Dostoyevs- 
kinin əsərlərini oxuyanda bu 
insanın son dərəcə ağır, çox mü- 
rəkkəb, mən deyərdim ki, çox iz- 
tirablı, məşəqqətli, əzablı bir ya- 
radıcılıq yolu keçmiş olduğunu 
görməmək mümkün deyil. Mən- 
sub olduğu xalqı, rus xalqını mi- 
silsiz bir məhəbbətlə sevirdi, rus 
xalqının istedadına, bacarığına, 
onun xariqələr yaradacağına bü- 
tün varlığı ilə inanırdı. Fikrimizi 
sübut etmək üçün Dostoyevski- 
nin ecazkar qələminin məhsulu 
olan “Ölü evindən qeydlər” əsə- 
rinə müraciət etmək kifayətdir. 

Bu bir həqiqətdir ki, böyük sar- 
sıntılara məruz qalmış, öz dövrü- 
nün ictimai-siyasi quruluşunun 
bir çox cəhəti ilə barışa bilməyən 
bu böyük sənətkarı geniş xalq küt- 
lələrinin tale və müqəddəratı çox 
maraqlandırırdı. Ədibin doğma dil 
haqqında çox gözəl və diqqətəlayiq 
bir kəlamı var. İki kəlmədən ibarət 
dərin mənalı kəlamı: 

“Yazık- narod”. Yəni dil xalq 
deməkdir, yəni dil yaşayırsa, xalq 
da yaşayacaq, xalqı yaşadan onun 
doğma dilidir. 

Yeri gəlmişkən, onu da deməli- 
yəm ki, “İdiot” romanının tərcümə- 
sini mənə heç kəs tapşırmamışdı, 
əsər nəşriyyatın heç planına da da- 
xil edilməmişdi, mən onu ancaq öz 
təşəbbüsümlə, Dostoyevski düha- 
sının təsiri altında tərcümə etməyə 
başladım. Tərcümə üzərində 48 ay 
işləməli oldum, hamısı da pulsuz- 
parasız, müqaviləsiz, zəmanətsizl.. 

Bir il də onun plana daxil edil- 
məsinə çalışdım... 


Bu əsərdən qabaq isə Leonid 
Qrossmanın 40 çap vərəqi həc- 
mində, azı üç doktorluq disser- 
tasiyasına bərabər olan “Dosto- 
yevski” əsərini azərbaycancaya 
tərcümə etmişdim. 

O ki qaldı çətinliklərə, çətin- 
liklər heç də az olmadı. Xüsusilə 
zərbi-məsəllərin, atalar sözləri- 
nin, idiomların, frazeolofi ifadə- 
lərin tərcümələrindəl Elə hallar 
olurdu ki, müəyyən bir ifadənin 
ana dilimizdə qarşılıqlı, adekvat 
mənasını tapmaq üçün günlərlə, 
bəzən daha çox fikirləşməli olur- 
dum... Müəyyən həmkarlarımla 
məsləhətləşirdim... 

Tərcümə etdiyim əsərlərin mə- 
nə göstərdiyi misilsiz müsbət 
təsiri şübhəsizdir. M.Qorkidən, 
F.M.Dostoyevskidən, İ.A .Qonça- 
rovdan, 1.A.Bunindən, M.Şolo- 
xovdan, Y.Trifonovdan, A.İvanov- 
dan öyrəndiyim əsas cəhət vətənə, 
xalqa sonsuz məhəbbət və dərin 
ehtiram duyğusu olub. Onları hə- 
mişə düşündürən, narahat edən 
xalqın taleyi, müqəddəratı idi. Bu 
ədiblər bütün əsərləri ilə oxucular- 
da vətənpərvərlik duyğusu, doğ- 
ma xalqa məhəbbət, sevgi hissləri 
tərbiyə etməyə çalışıblar. 

Mən onlardan sənətkarlığın 
sirrləri ilə yanaşı, doğma dili ya- 
şatmaq, inkişaf etdirmək, zən- 
ginləşdirmək bacarığı, üsulları 
öyrənmişəm. Aydın məsələdir ki, 
dil yazıçının oxucu ilə əsas ünsiy- 
yət vasitəsidir. 

Bu sahədəki fəaliyyətim müd- 
dətində, zəngin təcrübə və təd- 
qiqat nəticəsində qəti olaraq 
inanmışam ki, zəngin dil varsa, 
xarakter də var, obraz da, fabula 
da, süyet dəl Dil yoxdursa, heç nə 
yoxdurl Təkrar edirəm: - zəngin 
obrazlı dill Obrazlı təfəkkür üçün 
obrazlı dil lazımdırl 


Onu da deməliyəm ki, mən 
əsərlərini tərcümə etdiyim bö- 
yük yazıçılardan bədii əsərləri 
oxumaq qabiliyyəti öyrənmişəm 
(bədii əsərləri necə oxumaq, nə 
cür mənimsəmək lazımdır? Ha- 
disələrin gedişini necə izləmək 
lazımdır? Əsər haqqında nə cür 
qeydlər etmək lazımdır?). 

Onlar mənə əməyi sevməyi, zəh- 
mətə qatlaşmağı öyrədiblər. İllər 
olub ki, mən gündə 12-14 saat (bir 
sıra hallarda isə gecəni sübhə qədər 
işləmişəm), yaradıcı əmək mənim 
bütün varlığıma hakim kəsilibl 

Tərcümə üçün əsər seçməkdə mən 
həmişə bir prinsipə riayət etmişəm. 
Seçdiyim əsər “ağıllı kitab” olmalı- 
dır... (Mən hansı yazıçınınsa əsərin- 
də belə bir ifadəyə təsadüf etmişəm: 
“ağıllı kitabi”) Yəni qəlbə də, ağıla 
da bolluca qida verən zəngin məz- 
munlu kitabi Gözəl, şirin, oynaq dilli 
kitabi Dil məsələsi çox böyük şərtdirl 

İstedadlı incə ruhlu, zəngin di- 
lə malik İ.A.Bunin kimi yazıçının 
əsərləri məni valeh edir. 

M.Şoloxovun əsərlərində mə- 
nim diqqətimi cəlb edən onun 
roman və hekayələrindəki çılğın 
ehtiraslar mübarizəsi, dərin icti- 
mai motivlər, güclü xarakterlər, 
zəngin həyat lövhələri olub. 

Müasir yazıçılardan Vasili Çiçko- 
vun “Sözə baxmayan bu oğullar” 
povestini mən ilk dəfə “Yunost” 
yurnalında oxudum. Əsər hər cə- 
hətdən xoşuma gəldi. Gənclərin, 
inşaatçı fəhlələrin həyat və güzə- 
ranından bəhs edən əsəri oxuyub 
qurtarandan sonra “Gənclik” nəş- 
riyyatına zəng çaldım. Əsər haq- 
qında fikrimi onlara dedim. Tərcü- 
məsinə dərhal razılıq verdilər. (Bu 
əsəri də müqaviləsiz-filansız tərcü- 
mə etdim.l) Heç iki ay da satışda 
qalmadı. Çox tez satılıb qurtardıl.. 

Tərcümə problemlərinə həsr 
edilmiş bir sıra ümumittifaq və 
regional müşavirələrdə Respubli- 
ka Yazıçılar İttifaqının nümayən- 
dəsi kimi iştirak etmişəm. 

1960-cı ildə Moskvada, Mərkə- 
zi Ədiblər Evində keçirilən, bədii 
tərcümə problemlərinə həsr olun- 
muş SSRİ Yazıçılar İttifaqı İdarə 
Heyəti katibliyinin geniş iclasın- 
da iştirak etmişəm. 

1966-cı ildə Frunzedə, 1968-ci ildə 
isə Riqada keçirilən regional müşa- 
virələrdə iştirak etmişəm. (Bütün bu 
müşavirələrdə mənim çıxış edərək 
toxunduğum məsələlər bədii tər- 
cümənin spesifik xüsusiyyətlərinə, 
tərcüməçidən tələb olunan keyfiy- 
yət və şərtlərə aid olub). 

1954-cü ildə mərhum Xalq yazıçısı 
Mehdi Hüseynlə birlikdə Özbəkis- 
tan SSR, Türkmənistan SSR, Tacikis- 
tan SSR yazıçılarının qurultaylarında 
respublikamız adından nümayəndə 
olmuşuq. Mehdi Hüseyn Özbəkis- 
tan yazıçılarının qurultayında, mən 
isə Tacikistan və Türkmənistan ya- 
zıçılarının qurultaylarında çıxış et- 
mişəm. (Tacikistan yazıçılarının 
qurultayında farsca danışmışam). 
Qurultay iştirakçıları mənim çıxışı- 
mı gurultulu alqışlarla qarşıladılar... 


Hüseyn ŞƏRİF 
Bakı, 1 fevral 1968-ci il 
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Xanım İSMAYILQIZI 
əb 


Bilirsənmi...? 

Cavabsız suallar 

xatirələrin sürgünündə can verir... 
Ürəyin qanıyla yuyulur 

hər açılan səhərin üzü... 


Bilirsənmi...? 

Dodaqlarım şəkillərinin 
təmasından çatlayır... 

Divarlardan gülüşünün səsi çırpılır 
qaranlığımın çarəsiz sonsuzluğuna... 
Küləyin hayqırtısında 

sənin pıçıltını eşidirəm, 

Adımın sığalını duyuram... 


Bilirsənmi...? 

Bütün ömrünü qucağıma alıb 
yıxılıram dizlərimə... 

Hələ də laylay çalıram 
açılmayan gözlərinə... 


Bilirsənmi...? 

Bətnimə yenidən düşmüsən 
deyəsən... 

Bütün səslər, üzlər, 

qoxular, havalar, 

hətta öz ürəyim də ürəyimi bulandırır... 


Bilirsənmi...? 

Günlərin yalanlarından, 
Gecələrin qorxularından, 
Hamının dualarından 
yığdım səni içimə... 


Bilirsənmi...? 
Sən...Sən...Sən... 

Hələ də üzünü görmədiyim, 
Yolunu gözlədiyim 
KÖRPƏMSƏN... 


lolo 


Evimin künc-bucağını 
Dolaşıram veyil-veyil. 
Ayağım yerə yapışır, 
Gördüklərim yuxu deyil? 


Duman kimi görünürsən 
Gözlərimin pərdəsindən. 
Təzə örpək hörürəm mən 
Uzaqdan gələn səsindən. 


Saçımın qarası qaçıb 
Ağa keçir yavaş-yavaş. 
Ürəyim soldan yıxılıb 
Sağa keçir yavaş-yavaş. 


Yuxu ilə gerçəkliyin 
Arasında gor qazıram. 
..Yoruldum...Sinə daşına 
Oturub şeir yazıram... 


kol 


O yandan necə görünür 
Bu dünyanın viran yeri? 
Bəlkə elə biz ölüyük, 
Bəlkə elə sənsən diri? 


Yığışmışıq köçümüzə, 
Başdan ayağa bir heçik. 
Bizim qəbrimiz böyükdü, 
Səninkisə bizdən kiçik. 


Acından ölürük burda, 
Öz içimizi yeyirik. 

Bir qəfəslik qonaq kimi, 
Dayanacaq gözləyirik. 


lolo 


Nə deyirlər qoy desinlər, 
Heç nə vecimə deyil... 
Desinlər ki, zəli olub 
yapışıb öz dərdinə, 
Desinlər ki, dəli olub, 
Adama da oxşamır. 
Desinlər ki, yaşamır... 


Nə deyirlər qoy desinlər, 
Heç nə vecimə deyil... 
Desinlər ki, qara rəngə 
boyamışam qapımı, 
Desinlər ki, oynadıram 
oynayan həyatımı. 
Desinlər ki, yavaş-yavaş 
öz üstümdən keçirəm, 
Desinlər ki, ürəyimin 
qanını da içirəm... 


Payızımın tökülən yarpaqları, 
Rəngdən rəngə bəzəyir torpaqları. 
İçimdəki dəhşətli havaları 
Qucaqlayaraq köçən, 

Bir az qorxu...Bir də sən... 


Qara qatarlar keçir ağ yollardan, 
Bu qatarda tutmaq olmur qollar- 
dan. 

Yol üstündə səfərlə aldadılan, 
Gözlərə yaşlar biçən, 

Bir az çoxu... Bir də sən... 


kol 


Doğrayıb havanı alt-üst edərək, 
Ox da sancılmağa sinəni tapdı. 
Əqrəblər dayanmır asılıb köçək, 
Saniyənin, dəqiqənin, saatın 
Üçü birə dəyməz, biri də heçə... 
Belimdə gecə... 


Birinin taleyi sevgidən əriyir, 
Birininki ağrıdan... 

Biri ovcundakı puldan əriyir, 
Biri də düşdüyü haldan... 


Yavaş-yavaş ürəyimiz əriyir, 
Bu gəlişin-gedişin altında... 
Dualı dirəyimiz əriyir, 
Qızan Günəşin altında... 


Əriyir hər şey hər Gün doğanda, 
Gecə səhərdə əriyir... 

Əriyir illər Aydan çıxanda, 
Adamlar şəhərdə əriyir... 


lolo 


Dolub-boşalan ürəyi, 
Vura-vura qəm uçurur. 
Bəxtin səni yol uzunu 
Həm sürüyür, həm uçurur. 


eeziya 


Allahına inanaraq, 
Xurcununu daşıyırsan. 
Hər gün bir tin oğurlanıb, 
Ölə-ölə yaşayırsan. 


lolo 


Mənim dərdimi çəkmə, 
Məndən çəkilən deyil. 
Adamlar söküləndə, 
Bir də tikilən deyil. 


Mən heç nədən qorxmurdum, 
İndi səsdən qorxuram. 
Zillərin üstündəyəm, 

Amma pəsdən qorxuram. 


Bir naxoş dünyadayam, 
Yoxluğu daşıyıram. 
Lap çoxdan ölə-ölə, 
Səninçün yaşayıram. 


lap oxdan öb-üb, 


Mənlik yaşayıram 


Nə deyirlər qoy desinlər, 
Heç nə vecimə deyil... 
Desinlər ki, çeviribdi 
üzünü astarına, 

Desinlər ki, yük olubdu 
dost olan dostlarına. 
Desinlər ki, kordu yəqin, 
Sözü bitib, lal olub... 
Desinlər ki, şübhəlidi, 
Bu adam bihal olub... 
Desinlər ki, asılıbdı 
yoxluğun yaxasından, 
Desinlər ki, çıxa bilmir 
qazdığı quyusundan... 
Desinlər ki, ölüb artıq, 
Gəzməyinə baxmayın, 
Desinlər ki, bu qadının 
yoluna da çıxmayın... 


Nə deyirlər qoy desinlər, 
Heç nə vecimə deyil... 
Desinlər ki, dünya boyda 
qışı var... Əyni yoxdu... 
Desinlər ki, ağlı qaçan 
başı var... Çiyni yoxdu... 
Desinlər ki, qorxuluyam, 
Nəsə edə bilərəm. 
Desinlər ki, özbaşına 
çıxıb gedə bilərəm... 


Nə deyirlər qoy desinlər, 
Heç nə vecimə deyil... 
Desinlər ki, təzə qıfıl 
axtarmır açarına. 
Desinlər ki, ağa idi, 

Qul olub naçarına. 


Qızım bağışlasın məni, 
Ürəyini əzirəm. 

Allah keçsin günahımdan, 
Səbrini də kəsirəm. 


Çox deyirlər, qoy desinlər... 
Heç nə vecimə deyil... 
Fikrim, ruhum Onda qalıb... 
Vecim də məndə deyil... 


lolo 


Yumulan gözlərimin arxasında, 
Sarıların, bozların sırasında, 
Həyatımın dağılmış komasında, 
İndi ömrümdən keçən, 

Bir az yuxu...Bir də sən... 


Nağıllara gedən qapı bağlanıb, 

O üzdə, bu üzdə çoxu saxlanıb. 
Ümidə bükülüb, arzudan doğan, 
İndi göydən düşən üç almanın da 
Üçü birə dəyməz, biri də heçə... 
Əlimdə gecə... 


Ürəyi sürgünə yollanan keçir, 
Həyatı çox baha alınan keçir, 
İşığı boynuna dolanan keçir 

Üç yol ayrıcının dar boğazından. 
Üçü birə dəyməz, biri də heçə... 
Önümdə gecə... 


Səhərdən axşama rəngi dəyişən, 
Yer ilə, göy ilə yenə əlləşən, 
Hallardan hallara atılıb düşən 
Üç fəsil oynayır başın üstündə, 
Üçü birə dəyməz, biri də heçə... 
Ölümdə gecə... 


kəkol 


İndi həmin həyətdə 
Rəngli çiçəklər açmır. 
Tikanlar baş qaldırıb, 
Kəpənəklər də uçmur. 


Yağışların döyməyə 
Pəncərəsi qalmayıb. 
Küləklər azad olub, 
Qəhqəhəsi qalmayıb. 


Gecə ilə gündüzün 
Üzünə də baxan yox. 
Nə uzaqdan gələn var, 
Nə yoluna çıxan yox. 


Sükutun özü belə 
Əvvəlkinə oxşamır. 
Deyəsən həmin qadın, 
Buralarda yaşamır. 


kkol 


Əriyir hər şey hər Gün doğanda, 
Gecə səhərdə əriyir... 

Əriyir illər Aydan çıxanda, 
Adamlar şəhərdə əriyir... 


Üzündən sabahı əriyənlər, 
Yığıb-yığışdırır ayları... 
Torpağa toxum əkənlər, 
Öz təriylə əridir arzuları... 


Yaşamağa tamarzını, 
Alına düşən yazını, 
Tumurcuqlayan arzunu, 
Duman altda nəm uçurur. 


Bəndə - İlahinin barı, 
Torpağında ömrü yarı. 
Tanrı da qanadlıları 
Göylərə həmdəm uçurur. 


kol 


Dünya, hər üzünü gördüm, 
Bir maska ver taxım mən də... 
Üzləşəndə qorxmayasan 
Köhnə üzünü görəndə... 


Parıldayan gözlərinin 
İçində od var, bilirəm... 
Elə bilmə ki, ölmüşəm, 
Hələ üzünü silirəm... 


Gah dağıdıb, gah qurursan 
Gecədən səhərə qədər... 
Səhərdən axşama kimi 
Üzüm üzündən beşbətər... 


Sən ayağım altındasan, 
Mən də ki, sənin əlində... 
Başımı aldatma, dünya, 
Üzünü gördüm güləndə... 


kol 


Xurcunumuz çiynimizdə, 
Həyatımız da içində. 
Ömür oğrusu pusquda, 
Gözləyir bizi o tində. 


Dəqiq adını bilən yox, 
Biri fələk deyir ona. 
Biri əcəl, biri tale, 

Biri mələk deyir ona. 


Əzrayılın qohumları, 
Neçə üz geyinib gəzir. 
Quş ovlayan ovçu kimi, 
Ovuna sevinib gəzir. 


İblisi var, şeytanı var, 
Güdürlər hər addımını. 
Öz yolunla gedə-gedə, 
Gəl indi bunları tanı. 


Səni yığdım gözümə, 
Gözlər bükülən deyil. 
Məndən dərdimi çəkmə, 
Dərdim çəkilən deyil... 


lolo 


Harda ucalır dünyanın 
son hasarı... Bilən varmı?.. 
Necə yaşayır gedənlər?.. 
Ora gedib gələn varmı?.. 


Səpələnirmi küçəyə 
ağrıların çilikləri?.. 
Orda necə əsir görən 
qara bəxtin küləkləri?.. 


Bu dünyanın güzgüsünün 
əksi düşürmü oraya?.. 
Cismlər bitəndən sonra, 
Ruhlar çatırmı haraya?.. 


Dua edilirmi yenə 
Allahın gözü önündə?.. 
Havada uçan nəfəslər, 
Öpürmü sözü önündə?.. 


Yer üzünə ağlayanlar, 
Göy üzünə gülə bilir?.. 
Bura canını tapşıran, 
Dönmək üçün ölə bilir?.. 


Hara qədərdi bu Aləm?.. 
Mən bilmədim... Bilən ola... 
Bizə xəbər gətirməkçün, 
Oğlum gedib... Gələn ola... 


lolo 


Çək məni çəkə bildikcə, 
Çək məni səsinə sarı. 
Yığışdır məni küçədən, 
Çək öz nəfəsinə sarı. 


Elə çək ki, dörd divardan 
Biryolluq çəkilə bilim. 
Gözlərinə, əllərinə, 
Qəlbinə bükülə bilim. 


İstəyirsən bu yağışın, 

Bu torpağın sözünə çək. 
Çək...Hamının gözlərindən 
Qopar məni... Özünə çək... 


əliqlət 


Nikolay M.LYUBİMOV 


ərcümə - incəsənətdir. 

Özünü bədii tərcümə- 

yə həsr etmiş adam 

bu danılmaz həqiqəti 
qeyd-şərtsiz qəbul etməlidir. 
Tərcümənin əsas şərtlərindən 
biri budur ki, əsl yazıçı, əsl rəs- 
sam, əsl usta əlinin altında olan 
bütün ixtira vasitələrini ona la- 
zım olan nəticəni almaq üçün 
səfərbər etməlidir. Deməli, əsə- 
ri öz dilində yenidən yaradan 
yazıçı-tərcüməçi həmin nəticə- 
yə nail olmaqdan ötrü bütün 
lazımi vasitələri toplamalıdır. 
Bu, işin təsir mexanizmi rolunu 
oynayır. 


Hər şeydən əvvəl, canımıza- 
qanımıza işləmiş bir fikir var ki, 
rus dili istənilən çətinliyin öhdə- 
sindən gələcək, söylənən fikir- 
ləri dolğun ifadə edəcək, onun 
üçün heç bir sərhəd yoxdur. Bu 
düşüncə, ana dilinə sevgisi ol- 
madan tərcüməçi özünün çətin- 
liklər qarşısında təslim olması 
ilə risk edir. Bundan əlavə, o, 
başqa dilin əsarəti altına düşmək 
təhlükəsi ilə üzləşə bilər. M.Lo- 
monosovun tərtib etdiyi “Rusiya 
qrammatikası” kitabında rus di- 
li haqqında təkəbbürlü və riyazi 
dəqiqliklə ifadə edilmiş sözləri 
yadımıza salaq: rus dili özündə 
“ispan böyüklüyü, fransız canlı- 
hiğı, alman möhkəmliyi, italyan 
zərifliyi bundan əlavə, yunan 
təsvirlərində və latın dilin- 
də olan zənginliyi və gücü 
birləşdirir...”. 

Xalqla, onun həyatıyla yaxın- 
lıq - sənətin qanunudur, onun 
torpağı, havasıdır. Belə əlaqə 
olmayanda sənət tənəzzül edir. 
Həyatla daha sıx əlaqə, daha 
yaxından təmasda olmaq, həm 


Yazıçı-tərcüməçinin orifinalda- 
kı dil qədər mükəmməl olan dili 
bilavasitə doğma dilini öyrən- 
mək və doğma ədəbi dilin tarixi 
inkişafını müşahidə etmək nəti- 
cəsində əldə edilir. 

Canlı danışıq dilini, onun iş- 
lənməsini, ayrı-ayrı ifadələri, 
onların intonasiyasını hər yer- 
də — küçədə, qatarda, idarədə, 
institutda, yığıncaqda, gəzinti 
zamanı müşahidə etmək olar 
və lazımdır. Hər bir tərcümə- 
çi öz-özlüyündə başa düşür 
ki, bütün sözlər sanki əvvəl- 
dən mövcud olublar, cümlə isə 
formadan başqa bir şey deyil. 
Yadınıza salın, görün, dost-ta- 
nışınız müəyyən bir fikri . 


ifadə edəndə siz necə həyəcan 
keçirmisiniz, həmin sözün ne- 
cə yerinə düşdüyünü görəndə 
emosional şəkildə demisiniz: 
“Bax, budurl Tapdıl”. Biz yal- 
nız canlı səslənən, axıcı sözlər- 
lə, canlı danışıq intonasiyası ilə 
qarşılaşan zaman belə həyəcan- 
lanırıq. 

Bilirik ki, Çexovun qeyd ki- 
tabçası olub. Yazıçı həmin qeyd 
kitabçasını “ədəbiyyat anbarı” 
adlandırıb. Bütün tərcüməçiləri- 
miz də məhz belə bir “ədəbiyyat 
anbarı” yaratmalı və onu daim 
sözlərlə doldurmalıdırlar. Belə 
“ədəbiyyat anbarı”nın köməyilə 
dil fasiləsiz olaraq yenilənəcək, 
təzələnəcək. 


Lüğət tərkibi problemi tipləş- 
dirmə problemiylə sıx bağlıdır. 
Kimsə etiraz edib deyə bilər ki, 
tərcüməçi tip yaratmır, çətinli- 
yin bu qismi onlardan yan ke- 
çib.”. Xeyr, yan keçməyib. Bizə 
tip verilməyib, daha çox tapşı- 
rılıb. Biz tiplər düşünmürük, 
tapmırıq, biz onları doğma di- 
limizdə şifahi şəkildə yenidən 
qururuq. Öz dilimizdə müəlli- 
fin bu və ya digər personafının 
xarakteristikasını, onun nitqi- 
nin xüsusiyyətlərini, vasitəsiz 


nitqini nə dərəcədə ehtiyatla 
və dəqiqliklə yaratmağımız ob- 
razın tipiklik dərəcəsindən və 
onun tərcüməyə yatımlılığın- 
dan asılıdır. 


hirrinə “nösintdir 
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Uyğunluq və mütənasiblik daim 
tərcüməçini düşündürməlidir. Bu- 
nu birdəfəlik başa düşmək lazım- 
dır ki, əsl yazıçı əgər o, üçüncü 
dərəcəli məzlum təqlidçi yox, əsl 
sənətkardırsa, özünün dünyaya 
baxışı olduğuna görə, buna uyğun 
da təsvir vasitələri olur. Baratınski- 
nin klassik təyini kimi, bu “ümumi 
ifadəsi olan sifət deyil” və tərcümə- 
çinin işi onun üstünü malalamaq 
yox, layihəsini çəkməkdir. Biz bəzi 
obrazlara, söz oyununa və orifina- 
lin bizə verdiklərinə göz yumuruq. 
Ancaq müəllifin ağır gedişlərini o 
kələ-kötürlüklə qarışdırmaq ol- 
maz. Oxucu müəllifdə olmayan, 
yalnız keyfiyyətsiz və diliağır tər- 
cümənin gücü nəticəsində meyda- 
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na çıxmış tapmacanın cavabını ax- 
tarmalı deyil. Oxucu tərcüməçinin 
nə demək istədiyi üzərində baş sın- 
dırmamalıdır, ilk növbədə müəl- 
lifin fikirlərinin mahiyyətinə 
varmalı, onun nə demək istə- 
diyini özü üçün çözməlidir. 
Bütün hallarda tərcümə 
paltar yumaq, ütüləmək, 
bərbərlik etmək deyil. Əgər 
müəllif kəkillidirsə, onun ba- 
şına yağ çəkmək olmaz. Bu 
məqamda Qnediçin sözlə- 
ri yerinə düşür: “Bəzəmək, 
daha dəqiq desək, Homerin 
şeirlərini bizim geyimlərlə 
bir qədər bəzəmək çox asan- 
dır... Ancaq onu özü oldu- 
ğu kimi saxlamaq, müqayisə 
edilməyəcək dərəcədə çətin- 
dir.” Bax, tərcüməçinin öhdəli- 
yi və çətinliyi budur. 
Mən qeydlərimi başladığım 
ifadəylə bitirmək istəyirəm. 
Tərcümə -— sənətdir. Hər cür 
sənət növü isə istedaddan 
başqa, həm də səriştə, iti 
baxış , sərrast, gözəyarı 


“dər. ..——ın.—— qərar və iti qulaq tələb 
edir. 


ABŞ-ın keçmiş müdafiə naziri Donald Rams- 
feld çıxışlarının birində islamçıların İspaniyanı 


sarsıdacaq terror aktı törədəcəkləri haqqında 
məlumat verib. İspaniya hakimiyyətinin yuxa- 
rı dairələrində heç kəs vəziyyətin bu qədər pis 
olacağını təxmin etməmişdi. Əslində isə, nazir 
bu hadisənin məhz İspaniyada yox, bir çox öl- 
kələrdə baş verəcəyi ehtimalından danışmışdı. 
Ancaq həmin hadisə İspaniya və ABŞ arasında- 
kı münasibətləri xeyli gərginləşdirdi. 

Bununla əlaqədar, Avstraliya xarici işlər naziri 
Kevin Ruddun kitabını oxumaq maraqlıdır. Hə- 
min kitabda müəllif ingilis və ya fransız dilinə şi- 
fahi tərcüməçiliklə məşğul olmaq istəyən, lakin 
bunun üçün kifayət qədər təcrübəsi olmayan 
tərcüməçilər üçün “fənd”lər göstərir. Belə ki, 
kitabda diplomatın da şahid olduğu bir hadisə 
nəql edilir. Bir hakimiyyət nümayəndəsi deyib 
ki, geriyə — keçmişinə baxanda Parisdə yaşadığı 
xoşbəxt günlərindən başqa, dünyanın bir çox şə- 
hərlərində keçirdiyi sıxıntılı günləri yadına dü- 
şür. Lakin tərcüməçi bu fikri səhv “səsləndirib” 
və nəticədə dolaşıqlıq alınıb: “Mən öz arxama 


də yazıçı-tərcüməçi ilə birbaşa 
və vasitəsiz münasibət demək- 
dir. Həyatla təmasda olmadan 
mükəmməl orifinal əsər yarat- 
maq mümkün deyil, belə çatış- 
mazlıq tərcüməyə də təsir edir, 
tərcümə zəif alınır. Dostoyevski 
tamamilə haqlı olaraq yazır ki, 
Puşkin ayağının altında həmi- 
şə doğma torpağı hiss etdiyinə 
görə yadelli xalqların həyatını 
belə canlı təsvir edirdi. Əgər ya- 
zıçı-tərcüməçi doğma torpağı- 
nın rəngini görə bilmirsə, ətrini 
hiss etmirsə, o, yad ellərin mən- 
zərəsini təsvir edə bilməyəcək. 
Əgər o, çətin prosesləri müşa- 
hidə etmək iqtidarında deyilsə, 
müəyyən təsviri verəndə hök- 
mən səhvə yol verəcək, çünki 


Diplomatik tərcümə 


Q “Səhvsiz insan yoxdur” deyimi bugünə 
qədər öz aktuallığını saxlayır. Əlbəttə, 
tərcüməçilər adi insanlardır, bu isə o 
deməkdir ki, onların da yanlış mülahi- 
zələri və səhvləri ola bilər. Beynəlxalq 
görüşlərdə, konfranslar və siyasi debat- 
larda təsadüf olunan gülünc hadisələr 
yeni lətifələrin əsasını qoyur. Ancaq 
tərcüməçinin səhvləri heç də həmişə 
gülüşlə ötüb-keçmir. Bəzən bu cür ha- 
disələr açıq-aşkar anlaşılmazlığa və öl- 
kələr arasında ədavətə səbəb olur. 

Belə ki, Çin bazarının ciddi çaşqınlıq 
yaşamasına səbəb olan hadisə hamıya mə- 
lumdur. Bu ona görə baş vermişdi ki, ame- 
rikalı tərcüməçilərdən biri çin dilindən 
ingilis dilinə şifahi tərcümə edərkən mətn- 
də olmayan “nəsə görmüşdü”. Nəticədə 
bu səhv bütün ölkənin maliyyə sahəsində 


bunu konkret təsəvvür edə bil- 
mir. Əgər tərcüməçidə insan- 
ların psixologiyasını müşahidə 
etmək qabiliyyəti yoxdursa, o, 
psixolofi təhlil verməkdə çətin- 
lik çəkəcək. Lakin bu sənətin 
spesifikliyinə görə, tərcüməçi 
öz xalqının danışıq dilinə xüsu- 
si diqqət yetirməlidir. 


əsassız təşvişə səbəb olmuşdu. 


İranın keçmiş prezidenti Mahmud Əhmə- 
dinecatın bir mətbuat konfransındakı nitqi, 
əslində, hər bir ölkənin özünün nüvə texnolo- 
giyasını inkişaf etdirməsi haqqında idi. Lakin $ 
CNN-in yanlış tərcüməsindən belə çıxıb ki, gu- 
ya İran nüvə silahı hazırlamaq istəyir. Bu xə- 
bər həmin vaxt çox böyük fəsadlar yaratmışdı. 
Bunlar artıq maraqlı yox, çox ciddi hallardır. 


The Biography 


Əlbəttə, 


Robert Macklin 


baxdıqda görürəm ki, o iki yerə bölünüb”. 


insan həyatı qəribə hadisələr və 


kalamburlarla doludur. Ona görə də, audito- 
riyadakı fəaliyyətinizdən utanmamaq üçün 
yuxarıda deyildiyi kimi, sinxron tərcüməçini 
xüsusi diqqətlə seçməlisiniz. Çünki yalnız pe- 
şəkar adam gördüyü işə görə özündə mənəvi 
cavabdehlik daşıyır. 
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- €Vadidə mübarizə”ni çəkərkən 
bu filmin sizə şöhrət gətirəcəyinə 
inanırdınızmı? 

— Kim deyirsə, film çəkərkən bu 
hisslərdən uzaq olur, deməli o, həqi- 
qəti gizlədir. Hər bir refissor istəyər 
ki, filmləri dünyanı dolaşsın. Axı, film 
tamaşaçı üçün çəkilir, arxivə qoymaq 
üçün yox. Sənətkara şöhrəti əsl sənət 
əsəri gətirə bilər. Onun üçün əvvəlcə- 
dən mülahizə yürütmək çətindir. Am- 
ma inamını da itirməməlisən. Məndə 
o inamı yaradan xalqımın güzəranına, 
həyatına açıq gözlə baxmağım idi və 
bu həyatın bir parçasını olduğu kimi 
lentə köçürməyi, ekrana çıxarmağı 
özümə borc bilirdim. Bir də ki, Misir 
kəndlisinin, tamaşaçısının belə filmlə- 
rə ehtiyacı vardı. “Vadidə mübarizə” 
mənim yaradıcılığımı istiqamətləndi- 
rən bir film oldu. 

“Vadidə mübarizə” Kann festivalı- 
nın fəxri diplomunu aldıqdan sonra 
dünya ekranlarına yol tapdı və çox 
qısa müddətdə reyissora böyük şöhrət 
qazandırdı. Yusif Şahin filmin müvəf- 
fəqiyyətini həm də gözəl aktyor oyunu 
ilə bağlayır. O, haqlıdır. Ancaq reyissor 
o vaxtlar bəlkə heç ağlına belə gətirmir- 
di ki, baş rola dəvət etdiyi Mişel Şal- 
hub adlı gənc birlikdə çəkildiyi Faten 
Hamamə ilə evlənmək üçün müsəl- 
man dinini qəbuledəcək, adını dəyişib 
Ömər Şərif qoyacaq və tezliklə dünya 
kinosunun ulduzlarından biri olacaq. 
Bu tapıntı üçün təkcə Misir tamaşaçıla- 
rı deyil, dünya kinosu da Yusif Şahinə 
minnətdardı. Sonradan bu iki istedadlı 
aktyor refissorun “Qara sular” filmin- 
də də baş rolları bölüşdülər. 

1969-cu ildə çəkdiyi “Torpaq” filmi 
ilə YusifŞahin bir daha kənd mövzusu- 
na müraciət edir. Otuzuncu illər Misir 
kəndinin mənzərəsi yenidən canlanır 
ekranlarda. Əgər “Vadidə mübarizə” 
filmində sentimental çalarlara, melod- 
ram səhnələrinə rast gəliriksə, “Tor- 
paq”da bu yoxdur. “Torpaq” filmində 
Misir kəndlisi siyasi cəhətdən nisbətən 
ayıqdır, öz hüququnu müdafiə etməyi 
bacarır. “Torpaq” təkcə reyissorun ya- 
radıcılığında deyil, ümumilikdə Misir 
kinosu tarixində ən yaxşı filmlər sıra- 
sında durur. 

1959-cu ildə 1-ci Beynəlxalq Moskva 
Kinofestivalında Yusif Şahinin “Cəmi- 
lə” filmi də göstərildi və tamaşaçılar 
tərəfindən böyük rəğbətlə qarşılandı. 
Film mətin Əlcəzair qızı Cəmilənin hə- 
yatından, onun müstəmləkəçilərə qar- 
şı mübarizəsindən bəhs edir. O vaxtlar 
Cəmiləni ölüm cəzası gözlədiyi halda 
dünyanın bütün tərəqqipərvər insan- 
ları bu yenilməz, qəhrəman qızın mü- 
dafiəsinə qalxdı. Şübhəsiz, mütərəqqi 
bir sənətkar kimi Yusif Şahin də bu ha- 
disələrdən kənarda qala bilməzdi. O, 
“Cəmilə” filmi ilə cəmilələri müdafiə 
elədi. O vaxt belə bir filmə ehtiyac var- 
dı və onu məhz Yusif Şahinin çəkməsi 
təsadüfi deyildi. Ən başlıcası isə bu idi 
ki, “Cəmilə” vaxtında çəkilmiş bir ek- 
ran əsəriydi. Filmdə baş rolu istedadlı 
və populyar aktrisa Maqda böyük us- 
talıqla oynayıb. 


1989 


-— 


- al 
Yusif Şahin həmişə beynəlmiləlçi 
baxışıyla seçilib, bu keyfiyyət həm bir 
insan kimi onun xarakterində, həm də 
bir sənətkar kimi yaradıcılığında özü- 
nü aydın büruzə verir. Bu xüsusiyyət 
bəlkə də onun böyüyüb boya-başa 
çatdığı mühitlə bağlı idi. Məlumdur 
ki, İsgəndəriyyə Misirin çoxmillətli, 
kosmopolit şəhəridir. Yusif də 1926-cı 
ildə bu şəhərdə xristian əsilli ərəb ailə- 
sində dünyaya göz açıb. İsgəndəriyyə 
öz mühiti, mədəniyyəti, ab-havasıyla 
həmişə seçilib, Misirin sənət dünyası- 
na böyük şəxsiyyətlər bəxş edib. Dini 
ayrı-seçkilik bu şəhərin həyatına yad 
olub. Yusif Şahindən dini mənsubiy- 
yətini soruşanda o, cavab verib deyir- 
di ki, mən məzhəbcə misirliyəm. 
Reyissor varlı vəkil ailəsində tərbi- 
yə görüb, İsgəndəriyyənin ən nüfuzlu 
kollecində ingilis dilində təhsil alıb. 
Kollecdə oxuyarkən teatra maraq gös- 
tərib, Şekspiri, Molyeri, Bayronu və di- 
gər Avropa klassiklərini mütaliə edib. 
Valideynləri Yusifdəki həvəsi gö- 
rüb, aktyorluq sənətinə yiyələnməsi 
üçünonu Hollivuda göndərirlər. Bu, 
göydəndüşmə şans idi. Üçillik Hol- 
livud həyatı Yusif Şahinin gözünü 
açır, o, aktyorluqla yanaşı, refissor- 
luq sənətinin də sirlərinə yiyələnir. 
1948-ci ildə təhsilini bitirib Misirə 
dönəndə ölkədə Kral Fərrux hakimiy- 
yətinə qarşı etirazlar baş qaldırmışdı, 
necə deyərlər, havadan inqilab qoxu- 
su gəlirdi. Belə bir ab-havada müstəqil 


-cu ilin yayında Aşqabadda Sülh və tərəqqi uğrunda” 
devizilə keçirilən tədbir müxtəlif ölkələrin mütərəqqi 
insanlarını bir yerə yığmışdı. Məşhur Misir kinorefisso- 
ru Yusif Şahini bu tədbirdə görməkdən məmnun oldum. 
Onunla müxtəlif kinofestivallarda rastlaşsam da, tanış olmaq imkanı yaranmamışdı. 
Bu dəfə fürsəti qaçırmaq fikrim yox idi. 
Azərbaycan radiosu üçün müsahibə verməyə həvəslə razılaşdı. Söhbətimiz müxtəlif 
mövzulara toxunsa da, əsasən kino yaradıcılığı üstündə köklənmişdi. Dedim sizin 
cVadidə mübarizə” filminizə 10-12 yaşımda, ucqar əyalət qəsəbəsində baxmışam. Za- 
hin ağzınacan dolu olduğu yadımdadır, yadımda olan bir də budur ki, qadınların ço- 
xu göz yaşlarını saxlaya bilmirdi. Tamaşaçılar sanki ekranı deyil, həyatda baş verən hadisələri izləyirdilər, 
gördüklərinə ürəkdən inanır, bəyaz pərdədəki qəhrəmanların keçirdiyi hiss və həyəcanı onlarla bölüşmək 
istəyirdilər... “Vadidə mübarizə”Yə ikinci dəfə baxanda artıq tələbəydim və bu, daha uşaq baxışı deyildi. 
Gördüm ki, söhbətim müsahibimi tutub, duyuğulandığı açıqca bilinirdi. Dedi sizin söhbətiniz məni əllinci 
illərə apardı. O vaxt çəkilmiş filmin sözü-söhbəti uzun illər sonra gör harda düşür. Məndən ötrü çox xoşdur... 
Müsahibimə veriləsi suallarım çox idi: 
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həyata atılan, yaradıcılıq dünyasına 
qədəm qoyan Yusif özü də bilmirdi 
ki, mübarizə ruhu onun canına-qanı- 
na hopacaq, ömrünün sonunadək onu 
tərk etməyəcək. Bu ruh elə refissorun 
ilk ekranlaşdırdığı cAminə filmində 
özünü göstərdi. Ardınca gənc refis- 
sorun ikinci kinolenti ekranlara çıxdı 
— Nil oğlu? filmi. İlk ekran əsərlərilə 
ictimaiyyətin, kino tənqidçilərinin diq- 
qətini çəkən Yusif Şahinin novatorluğu 
yüksək qiymətləndirilirdi. O, kinoya 
yeni mövzular, yeni personaflar gətir- 
di. Ərəb dünyasının Hollivudu sayılan 
Misir kinosunun Yusif Şahin kimi iste- 
dadlı sənətkara ehtiyacı vardı. Ölkə in- 
qilab ərəfəsindəydi və məhz bu ərəfədə 
mütərəqqi kino öz sözünü deməliydi. 

- Kinoya lap cavan yaşda gəlmi- 
siniz, — Yusif Şahindən soruşdum. 

- Bəli, - dedi, - ilk filmimi çəkəndə 
cəmi 21 yaşım vardı. Kino sənətinə 
olan sevgim, həvəsim cavanlığımı, təc- 
rübəsizliyimi belə unutdururdu mənə. 
İnsan böyük amallarla yaşayanda çə- 
tinlikləri, maneələri dəf edə bilir. 

- Yusif Şahin filmlərini bir fikir, 

ideya altında birləşdirən nədir? 

- Xəlqilik. Mən bütün yaradıcılı- 
ğımı xalqıma həsr etmişəm. Onun 
qayğısı da, acısı da mənimdir. Məni 
heç vaxt ayrı-ayrı adamların həyatı, 
taleyi maraqlandırmayıb, ümumi- 
likdə, xalqımın yaşayışı, günü-gü- 
zəranı narahat edib. 


- Hansı bir filmdəsə bu hisslərdən 
uzaqlaşdığınız olubmu? 


- Təəssüf ki, olub. Qısa bir dövrdə 
mən zamanın tələbinə uyğunlaşıb, 
axına qoşulub musiqili melodram, 
hətta macəra filmləri də çəkmişəm. 
O dövrü yaradıcılığımda bir növ 
boşluq sayıram. 


- Realizm yolunu tutan sənət- 
karlar sizin ölkənizdə hansı çə- 
tinliklərlə qarşılaşırlar? 


- Misirdə kinoteatrlar, prokatçılar 
yalnız gəlir gətirən kommersiya filmlə- 
rinin ardınca qaçırlar. Onları xalqın gü- 
zəranını, real həyatı əks etdirən filmlər 
maraqlandırmır. Odur ki, bizim film- 
lərimiz ekranlara çətinliklə yol tapır. 


Bir də ki, çoxları Misir xalqının həya- 
tını olduğu kimi ekrana çıxarmaqdan 
qorxur, çəkinir. Çalışırlar ki, ölkənin 
saysız-hesabsız mövcud problemləri 
ekran arxasında qalsın, görünməsin. 
Problemsiz nə bir ölkə var, nə də xalq, 
bunu danmaq nəyə gərəkdi? Realist 
sənətkarlar həm də maddi çətinliklərlə 
qarşılaşırlar. Bu gün Misirdə film çək- 
mək baha başa gəlir. Bu çətinliyi mən 
də yaşayıram. Vəziyyətdən çıxmaq 
üçün biz filmlərimizi başqa ölkələrə 
də satmağa çalışırıq. Ancaq bütün bu 
çətinliklərə baxmayaraq, harada, hansı 
ölkədə yaşamasından asılı olmayaraq, 
sənət adamları çəkinmədən öz sözlə- 
rini deməlidirlər. Sənətkar sözü xalqa 
daha tez çatır. Odur ki, əlimizdə olan 
imkandan istifadə etməliyik, haqq- 
ədalət naminə, insanlıq naminə. 
- Qərb kinosunun Asiya, Afrika 
ölkələri sənətinə təsirindən çox 
danışılır. Bu haqda sizin fikrini- 
zi bilmək maraqlı olardı. 


- Mən Qərb sənətini öyrənməyin 
əleyhinə deyiləm. Bu bir həqiqətdir ki, 
yalnız öz milli sənətini bilmək azdır. 
Dünyanın ən məşhur sənətkarlarını 
tanımaq, onların yaradıcılığını izlə- 
mək lazımdır. Bununla yanaşı, nəyisə 
köçürmək, kiməsə bənzəmək fikri ilə 
barışmıram, sənətkar kimdən öyrənsə 
də, ancaq özünə bənzəməlidir. 


- Kino sənəti haqqında söylədiyiniz 
bir fikri xatırladım: “Biz kinonun 
həm dətəhlükəli olduğunu anlama- 
lıyıq. Ona çox vaxt ciddi yanaşmır- 
lar, əyləncə kimi baxırlar.” 


- Bəli, mən bu gün də öz fikrimdə 
qalıram. Kinonu beyinləri kütləşdi- 
rən, zəhərləyən narkotik maddəyə 
də, silaha da çevirmək olar. Biz buna 
yol verməməliyik. Kino humanist 
ideyalara, xalqa xidmət etməlidir. 


- Misirdə realizm işığında yazıb- 
yaradan sənətkarların, o cümlə- 
dən də, özünüzün maddi çətin- 
liklərlə tez-tez qarşılaşdığınızı 
qeyd etdiniz. Bu, sizdə ruh düş- 
künlüyü yaratmır ki? 


- Mən heç vaxt kasıbçılıqdan 
utanmamışam, sənətkar gərək mə- 
nən kasıb olmasın. 

Yusif Şahinin filmləri Misir xalqının 
həyatının müəyyən bir dövrünü əks 
etdirən, yaşadan salnamədir. 1970-ci 
ildə Camal Əbdül Nasirin ölümün- 
dən sonra ölkədəki siyasi dəyişikliklər, 
gərgin vəziyyət realist baxışlı sənət- 
karların, o cümlədən, Yusif Şahinin 
qarşısında müəyyən çətinliklər qoydu. 
Ölkəni “açıq qapı” elan edən Ənvər 
Sədat refiminin tələbləri ilə barışmayan 
Yusif Şahin filmlərinin bir neçəsini xa- 
ricdə çəkməli oldu. Əlcəzairdə çəkdiyi 


kıno 


“Sərçə” filmi də onun yaradıcılığında 
əhəmiyyətli yer tutur. Bu filmdə müəl- 
lif İsraillə müharibənin mahiyyətinə 
tənqidi münasibət bəsləyir və bu mü- 
haribədə Misir xalqının qələbə qaza- 
na bilməməsinin əsl səbəblərini ekran 
vasitəsi ilə üzə çıxarmağa çalışır. Re- 
fissor özü bu haqda belə deyir: “Film- 
də mən 1967-ci il müharibəsinin nəti- 
cəsindən söhbət açıram. Müharibəni 
xalq yox, dövlət uduzdu. Misir xalqı 
mübarizəni davam etdirməyə hazır 
idi, alçalmaq istəmirdi. Tarix öz axa- 
rıyla yoluna davam edir, biz də tarixin 
ardınca gedirik. Bizim vəzifəmiz həm 
də öz tariximizi yaratmaqdır, doğru 
yol tutmaqdır. Bir kinematoqrafçı kimi 
filmlərimdə sadə insanın cəmiyyətdə- 


mübarizə 


ki rolunu və onun xalqın rifahı nami- 
nə mübarizəsini ekrana çıxarmağı əsas 
vəzifə saymışam. “Sərçə” filmində də 
söhbət bundan gedir”. 

Yusif Şahin yaradıcılığı heç bir 
mübaliğəsiz Misir kinosu üçün mü- 
tərəqqi bir məktəbdir. Bu məktəb 
uzun illər yorulmadan sənətdə sö- 
zünü demiş bir sənətkarın layiqli 
davamçılarını yetirib. İstedadlı re- 
issorlardan Məhəmməd Xan, Daud 
Səid, Əli Əbdül Xaliq, Samir Seyab, 
Xaliq əl-Haqab Yusif Şahin mək- 
təbinin yetirmələridir. Onlar öz 
ustadlarının zəhmətini unutmur, 
onun yaradıcılıq yolunu davam et- 
dirməyi özlərinə şərəf bilirlər. 

Xaliq əl-Haqar deyir: Yusif Şahin 
mənim müəllimim olmaqla yanaşı, 
həm də mənə atalıq eləyib, təcrübəsini 
mənimlə bölüşüb... Onun sayəsində 
mən refissor olmuşam. O mənə sənəti 
sevməyi, qiymətləndirməyi öyrədib. 
Assistent kimi onun üç ekran əsərin- 
də- cƏlvida, Bonoparb? i. cAltıncı günə? 
və dsgəndəriyyəə filmlərində işləmi- 
şəm... O, yaradıcılığa təzə başlayanla- 
ra prodüser kimi çox kömək edib, on- 
lara əl tutub. Böyük ustad kinoya, öz 
ölkəsinin insanlarına dəlicəsinə vurul- 
muşdu. Deyirdi mənim kino çəkmək 
imkanım olmasa, yaşamaram... 

Yusif Şahin bütün şüurlu ömrü- 
nü ölkədə kino sənətinin təşəkkülünə 
həsr elədi, 40-dan çox filmə imzasını 
atdı. Onun filmlərində Faten Hamamə, 
Ömər Şərif, Maqda, Dalida, Feyruz, 
Nur əl-Şərif kimi tanınmış aktyorlar çə- 
kiliblər. Onu Misir kinosunun Patriarxı 
adlandırır, bütün dövrlərin böyük refis- 
soru sayırlar. Refissorun filmləri Kann, 
Berlin festivalları kimi nüfuzlu sənət 
müsabiqələrinin mükafatlarını alıb. 

Yusif Şahin 2008-ci ilin iyul ayının 
27-də dünyadan köçdü. Onun ölümü 
yalnız Misir üçün deyil, dünya kinosu 
üçün də böyük itkidir. Fransanın sabiq 
Prezidenti Nikola Sarkozi böyük sənət- 
karı ölümündən sonra “Şərəf legionu 
ordeninə layiq gördü və onun haqqın- 
da bu sözləri söylədi: eYusif Şahin söz 
azadlığı və insan hüquqlarının alovlu 
müdafiəçisi olmuş, bütün ömrü boyu 
ekran obrazlarıyla, toxunduğu möv- 
zularla senzuranı, fanatizmi və funda- 
mentializmi ifşa etməyə çalışmışdı...” 

Yusif Şahin haqqındakı yazıma 
başlıq seçməkdə, doğrusu, bir qədər 
çətinlik çəkir, götür-qoy edirdim. Re- 
fissora şöhrət gətirən, onu milyonla- 
ra tanıdan filmin adını üstün bildim 
— “Vadidə mübarizə”. Bütün ömrü 
mübarizələrdə keçmiş, haqq-ədalət 
carçısı kimi tanınmış bir sənətkarın 
— Yusif Şahinin həyat və yaradıcılığı 
üçün çox xarakterikdir bu ad... 


parnas 


İsgəndər PALA 


rəblərdə “selametü/1-insan 
fi1-hıfzr1-lisin (insanın sala- 
matlığı dilini saxlamaqdadır)” 
şəklində bir məsəl var. Türk- 
cədə “Dilini saxlayan, başını saxlayar” 
deyirlər. Qanuninin (Mühibbi) -- “İstər 
isən kim pərişan olmayasın aqibət / Böh- 
tan demə kimsənin haqqında sən süsən 
kimi” -- buyurub, sünbül təki ətrafın- 
dakılara böhtan atanların axırda pərişan 
olacağını deməsi bu səbəbdəndir. 
Bir də, bunun əksini düşünək: sözlük- 
lərimizdə “Şirin dil ilanı yuvasından 
çıxararl” kimi atalar sözü var. Bu halda 
dilimiz həm şirinlik, həm də zəhərlə do- 
Tudur. Qədim qələmlərin ucu ikiyə ay- 
rıldığına görə “qoşa dilli” adlandırılma- 
sı bu səbəbdəndir. Çünki eyni qələmlə 
həm yaxşını, həm də pisi, həm yararlını, 
həm də zərərlini yazmaq mümkündür. 


Dil dostluqların da, düşmənliklərin də 
başlanğıcıdır. Yəni yaxşı da, pis də ola bilər. 
Uşaqlıq çağlarımda atam (Allah rəhmət elə- 
sin) danışmışdı: 

Varlı, elmli və nəzakətli əfəndilərdən bi- 
ri bir neçə günlüyə dostlarını evinə çağırır. 
Niyyəti zəngin süfrələr qurub, əngin söh- 
bətlər eləməkdi. Buyruqçusuna tapşırır: 

- Di, bazara qaç, dünyanın ən şirin nemətlə- 
rindən qonaqlarıma gözəl bir süfrə hazırlat. 

Buyruqçu gedir. Amma bazara baş çəkmək 
əvəzinə, qəssabın yanına gedir. Bütün qonaq- 
lara bəs eləyəcək qədər dil alıb aşbazlara əmr- 
lər yağdırır. Axşam qonaqlar iştahla süfrənin 
ətrafında otururlar. Əvvəlcə dil şorbası gəlir. 
Gözəll.. Arxasınca dil xaşlaması. Əlal.. Son- 
ra dil bozartması. Olmadıl.. Arada isti yemək 
məqsədilə dil qızartması verilir... Bu vaxt qo- 
naqların arasında donqultu başlayır. Gözlə- 
yirlər ki, yağlı yemək, plov, paxlava və 
şirniyyatlar gəlsin. Mümkün olmurl.. 
Ardınca qarşılarına dil külləməsi qo- 
yulur. Ev sahibi artıq dözə bilmir, 
buyruqçusunu çağırtdırıb qəzəbini 
şillə kimi üzünə çırpır: 


Mark Tven 


Mark Tven gənc yazıçılara mə- 
zəli və kinayəli məsləhətləri ilə 
məşhurdur. 


Q Yazmaq istəyəndə “çox” əvə- 
zinə “həddən artıq” yazın. 
Redaktorunuz həmin sözü 
sizin istədiyinizlə əvəz eləyə- 
cək. 


Q Məqaləni yazmaq üçün ən 
yaxşı vaxt — onu artıq özünüz 
üçün yazıb bitirdiyiniz vaxt- 
dır. Əslində, nə demək istə- 
diyinizi yalnız bundan sonra 
aydın və məntiqi şəkildə dərk 
edəcəksiniz. 


O İdeya hamıda var. Amma hə- 
min ideyanı bir abzasda ifadə 
etmək lazımdırsa, onu bir neçə 
səhifədə yox, məhz bir abzas- 
da ifadə etmək qabiliyyəti heç 
də hamıda yoxdur. 


Q “Qadın qışqırdı” yazmayın. 


- Mən sənə demədimmi bazardan ən ləz- 
zətli şeylər al? 

- Bəli, ağam, mən də sizin əmrinizi eynilə 
yerinə yetirdim. Dünyada dildən daha yaxşı 
və şirin nə təsəvvür oluna bilər? Mərifət və 
elmin açarı, xoşbəxtlik və səadətin başlan- 
ğıci o deyilmi? Könüllər onunla şən, biliklər 
onunla rövşən olmurlarmı? Anlaşmazlıqları 
çözən də odur, ədaləti bildirən dəl.. O qədər 
müqəddəsdi ki, ibadətlər onunla edilir... 

Ağa eşitdiklərinə cavab verə bilmir, am- 
ma yenə də qonaqlarının yanında biabır ol- 
mamaq üçün qışqırır: 


- Çox yaxşı, bir halda ki, dediyin kimidir, 
onda sabah bazara gedib bu dəfə bizə ən pis 
yeməklərdən süfrə hazırlat görək. 

Buyruqçu ertəsi gün yenə qəssabın ya- 
nına gedir, yenə eyni yeməkləri hazırla- 
dır. Süfrə ətrafında oturanlar eyni sırayla 
yeməyə başlayırlar: dil şorbası, dil xaşla- 
ması, dil bozartması... Əlbəttə, yenə eyni 
sorğu-sual olur. Buyruqçu ibrətamiz ca- 
vab verir: 

- Ağa, əmin olun, əmrinizi olduğu kimi 
yerinə yetirmək üçün bu yeməkləri hazır- 
latdım. Ən pis yeməklərdən istəmişdiniz, 


siz Allah, dünyada dildən daha pis 
nə təsəvvür oluna bilər?l. Bütün 
pisliklərin, bütün bəlaların, bütün 
dava-dalaşların səbəbi bu deyil- 
.—. mi? Kim yalanın və iftiranın 
b gözəl olduğunu deyə bilər? 
Kim, riya və yaltaqlığın fayda- 
sından bəhs eləyə bilər?1.. Bü- 
tün bu pislikləri dil eləyəndən 
sonra, hansı yemək dildən da- 
ha pis ola bilər ki?l. 
Müsafirlərin hamısı o gün süf- 
rədən kefləri kök halda qalxıb buy- 
ruqçunun söhbətlərindən feyziyab 
. olublar. 


ny 
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Bu əhvalatı universitetdə oxuyanda Ah- 
met Midhət Əfəndinin “Qissədən hissə” adlı 
kitabında oxudum. “Qissədən hissə” Ezop 
(Aisopos) nağıllarının tərcüməsiydi və əhva- 
lat Ezopla ağası Xantos arasında baş verirdi. 
Miladdan 500 il əvvəl Kütahya ətrafında ya- 
şayan Ezop, əslində, köləymiş. İşıqlı zəka və 
zərif fikir gözəlliyinə malik olan başı, təəssüf 
ki, iri və yöndəmsiz, dili də pəltək imiş. Xan- 
tos onu zəkasına görə alıb, amma sifətinə 
baxanlar diksindiklərinə - əvvəlcə də arvadı 
qorxduğuna - görə, təsərrüfatında torpaq iş- 
lərində işlədir, aradabir də qonaqları gələn- 


b dil 


də onun zəka və fikirlərindən istifadə etmək 
üçün evinə çağırtdırırmış. Rəhmətlik atam 
Ezopun adını bilmirdi. Ancaq bu torpaqlar- 
da dilə və sözə həmişə dəyər verilib. Yüz il- 
lərlə cilalanıb mədəniyyətdən-mədəniyyətə 
keçib, insanlar, nəsillər, dinlər və dillər də- 
yişib, amma bu münasibət heç dəyişməyib, 
Ezopun əhvalatını atalar dini əhvalat məq- 
sədilə uşaqlarına danışır. Hətta şirin dillə 
olanda belə, öyünmələr, təriflər və danlaqlar 
insana xoş görünməyə başlayıb. Məşhur he- 
ca şairimiz Şair Əşrəfin vaxtsız gələn bir qo- 
nağına söylədiyi bu qitə kimi: 


N 07(16) 20.02.2015 


Nabəhəngəm, ey mənə mehman olan, 
Tablakarımla döyüş istərsənmi? 
Mətbəxi-təbimdə yoxdur başqa şey, 
Ləzzətli dildən söğüş istərsənmi? 


“Ey vaxtsız gələn (ac) qonaq, (sənə yemək 
hazırlamaqla bağlı) aşpazımla məni dalaşdı- 
racaqsanmı? Yaradılışımın mətbəxində sənə 
vermək üçün dildən başqa bir yemək qalma- 
yıb, ləzzətli dildən bir söğüş (İzmirdə geniş 
yayılmış, heyvanların dilindən, baş hissəsin- 
dən bişirilən yemək) istəyirsənmi?l.” 


Digər məşhur yazıçıların 
məsləhətləri 
Frensis Skott Fitscerald 


Q Hər hansı bir adamdan başla- 
yın, görəcəksiniz ki, tipik obraz 
yaratmısınız. 
Tipik obraz- 
dan başlayın, 
görəcəksiniz 

ki, heç nə 
yaratma- 
mısınız. 


Onu elə vəziyyətə çatdırın ki, 
özü qışqırsın. 

Q Böyük kitablar zərif və dəbdə- 
bəli dilinə görə yox, üslubuna 
və mətnin mahiyyətinə görə 
qiymətləndirilir. 


Kurt Vonnequt 


Kurt Vonnequt “Baqombonun tü- 
tünqabısı: Dağınıq hekayələr” əsə- 
rində gənc yazıçılara qısa yazmaq 
üçün maraqlı məsləhətlər verib: 

Q Naməlum oxucunun sizə ayır- 
dığı vaxtı əbəs yerə sərf etmə- 
yin. 

Q Oxucunuzun asanlıqla isinişə 
biləcəyi obrazlar yaradın. 


Q Hekayənin əvvəli məntiqi 
sonluğa yaxın olmalıdır. 


Q Hekayənizin hər bir qəhrəma- 
nı nəsə etməli, ən azı bircə stə- 
kan su içməlidir. 


Q Cümlə ya qəhrəmanın xatakte- 
rini göstərməli, ya da hərəkəti 
təsvir etməlidir. 


Q Personaiflarınıza münasibətdə 
qəddarlıq göstərin. Oxucu- 
nun onları yaxşı qiymətlən- 
dirmələri üçün qəhrəmanla- 
rınızı ağlasığmaz vəziyyətlərə 
salın. 


Q Qarşıdurmanı saxlamağa ça- 
lişmayın, bütün məlumatla- 
rı dərhal verin. Əgər mətbəx 
böcəkləri əsərinizin sonuncu 
səhifələrini yesələr, oxucunuz 
özü sərbəst şəkildə hekayəni 
bitirmək iqtidarında olmalı- 
dır. 


Q Elə yazın ki, guya, bu işi bir 
nəfər üçün görürsünüz, çünki 
hamının xoşuna gəlməyə çalış- 
maqla, qələmə aldığınız tarix- 
çəyə ölüm hökmü çıxararsınız. 


Çak Palanik 


“Döyüş klubu” romanı ilə məş- 
hurlaşan Çak Palanik isə gənclərə 
belə məsləhətlər verir: 


Q Yazmağa həvəsiniz olmayanda 
zəngli saatı bir saat irəli qoyub 
yazmağa başlayın. Əgər zəng 
səslənəndə yazmaq həvəsi hiss 
etməyəcəksinizsə, bir saat fasilə 
verin. Adətən, həmin vaxt yaz- 
mağa elə aludə olursan ki, zən- 
gi belə eşitmirsən. Düşüncəli 
halda mənasız işlərlə məşğul 
olmaq yeni fikirlərin meydana 
çıxmasına səbəb ola bilər. 


Q Oxucu sənin güman elədi- 
yindən ağıllıdır. Hekayətin 
forması və zaman keçidləri 
ilə eksperiment aparmaqdan 
qorxma. Kino bizi bu formalar 
baxımından kifayət qədər ha- 
zırlalıqlı edib. Həm də oxucu- 
nu heyrətləndirmək sizin gü- 
man etdiyinizdən də çətindir. 


Q Yazanda hadisələri tələsdirmə 
və finalı uzatma. Sən yalnız 
sonrakı səhnələr barədə fikir- 
ləş. Lap axıracan nə baş verə- 
cəyinin hamısını bilməyinə 
ehtiyac yoxdur. Əslində, bunu 
bilsən, düşündüklərini təsvir 
etmək həddən artıq çətin ola- 
caq. 

O Özün oxumaq istədiyin kitabı 
yaz. 


Sara Uoters 


Q Dəlicəsinə oxuyun. Mətni 
dəlicəsinə kəsib-doğrayın. 
Ədəbiyyat özünüifadə və te- 
rapiya deyil — o, oxucu üçün- 
dür. Hətta ən pis qəhrəman- 
larınıza belə, hörmət eləyin. 
Başlıcası, əgər yaxşı yazıçısı- 
nızsa, sizə heç bir qayda gə- 
rək deyil. 


Ralf Uoldo Emerson 


Q Axşam bir epizodu bitirin, 
növbəti gün isə yenidən 
işə başlayın, amma fasilədə 
yaxşıca yatıb dincəlin. Yazı 
vaxtı gücdən düşə bilərsi- 
niz... 


Hazırladı: NƏRİMAN 


N 07(16) 20.02.2015 


Günel NATİQ 


Q “Bu sual hamımızı narahat 
edir: İmpressionizmin gör- 
kəmli banilərindən olan us- 
tad rəssam Klod Monenin 80 
illik yubileyi keçiriləcəkmi? 
Bu insan o qədər nəcibdir ki, 
müasirlərindən heç bir ehti- 
ram, hörmət nümunəsi göz- 
ləmədən, heç bir təmənna 
ummadan tənhalığa çəkilib 
yaşayır” (“”Viktuar” qəzeti 
(Fransa), 1920-ci il, 28 oktyabr). 


Oskar Klod Mone 1840-cı ildə Pa- 
risdə dünyaya gəlib. Klod 5 yaşında 
olanda ailə Normandiya sahilindəki 
kiçik Qavr şəhərinə köçür. Atası baq- 
qal idi, istəyirdi ki, oğlu onun işini 
davam etdirsin. Hərçənd, Kloda çox 
da güvənmir, ümumiyyətlə, onu an- 
lamaqda çətinlik çəkirdi. Oğlanın qə- 
ribə xasiyyəti vardı. Bəzən çox höcət 
və kobud olur, bəzən isə öz aləminə 
qapılıb saatlarla dinib-danışmırdı. Bu- 
nunla belə, dostları onu çox sevirdi. 

Klod daxilən azad insan idi, Məktəb 
ona həbsxana divarları kimi görünür- 
dü. Axı bu divarların arxasında gün 
doğub və dəniz səni özünə çəkirl Belə 
olan halda “cansıxıcı” məktəb divarla- 
rı arasında oturub “yorucu” söhbətlə- 
ri dinləmək olarmı? Klod fürsət tapan 
kimi dərsdən qaçır, ya dənizdə ləpə- 
lərlə oynayır, ya da qayalıqlarda gəzib 
təbiətin gözəlliyindən zövq alırdı. 

Amma dərsə getmək də lazım 
gəlirdi. Klod özünə məşğuliyyət 
tapmışdı. Xəlvəti müəllimlərin ka- 
rikaturalarını çəkir, qüsurlarını iri 
planda verərək özlüyündə əylənirdi. 

Klodun karikatura çəkməyə başı 
elə qarışır ki, özü də fərqinə varma- 
dan əməlli-başlı püxtələşir. Artıq 15 
yaşında onu Qavrda məşhur karika- 
turaçı kimi tanıyırdılar. Sifarişçilərin 
sayı isə gün-gündən çoxalırdı. Klod 
tezliklə anlayır ki, bu işdən hətta gə- 
lir də əldə etmək olar. Bu minvalla o, 
hər karikaturaya görə 20 frank alırdı. 

Qavrda yalnız bircə rəssamlıq 
dükanı vardı. Bu dükanın vitrin- 
lərini Klodun işləri və Efen Buden 
adlı rəssamın peyzaiları bəzəyirdi. 
İnsanlar Budenin əsərlərini anla- 
mırdılar, elə anlamadıqları üçün 
də ona ikrah hissilə baxırdılar. 

Klod da Budeni sevməzdi, hər- 
çənd, onunla heç iki kəlmə də kəs- 
məmişdi. Bir gün Klod dükana 
gələndə təsadüfən Budeni orada 
görür, çevrilib getmək istəyəndə 
dükan sahibi onun qabağını kəsir: 

-Cavan oğlan, cənab Buden sizin 
işlərinizi çox bəyənir, əminəm ki, 
o sizə yaxşı məsləhətlər verə bilər. 

Buden, doğrudan da, Kloda 
yaxşı məsləhətlər verir, onu lazım 
olan səmtə yönəldir. O, deyir: 

- Hiss olunur ki, siz istedadlı in- 
sansınız, rəngləri də gözəl seçir- 
siniz. Amma bununla kifayətlən- 
məyin, bir az da çalışın. Mənzərə 
çəkin, dənizi, göy üzünü çəkin. Tə- 
biəti duymağa və anlamağa çalışın. 

Klod bu sözləri qulaqardına vu- 
rur. Adətən, Buden açıq havada 
işləyirdi, mənzərə çəkməyə gedən- 
də Klodu da dəvət edirdi. Amma 
Mone bir bəhanə uydurur, nəza- 
kətlə imtina edirdi. 


Əslində, Klod Budendən yaxşı us- 
tad tapa bilməzdi, çünki o, məktəb 
müəllimləri kimi “çoxdanışan” və 
“yorucu” deyildi. Onun iti zəkası və 
həssas duyumu vardı. Düşündükləri- 
ni sadə dillə izah edirdi. O, deyirdi ki, 
ilk təəssürat çox önəmlidir və mənzə- 
rə çəkərkən inadla ilkin təəssüratı qo- 
rumağı bacarmaq lazımdır. Nəhayət 
ki, Klodun gözləri açılır. Təbiəti duy- 
mağa və hiss etməyə başlayır. 

İş zamanı Klod yoldaşını hey- 
ranlıqla seyr edirdi. Buden rəsm 
çəkmirdi, o, mübarizə edirdi. Bu, 
təbiətin özüylə, onun şıltaqlıqları 
ilə mübarizə idi.... 

La-Manş sahili elə bir yerdir ki, 
burada dəniz və göy üzü hər an öz 
cildini dəyişir, amma buna baxma- 
yaraq, Buden buludları özünə tabe 
edə bilirdi. O, onları özünə ram 
edir, onlara hökm edir, eyni za- 
manda da, oxşayıb əzizləyirdi. 


Klod Mone artıq karandaş və 
vərəqlərlə vidalaşırdı. Kətan, fırça, 
boyalar, dəniz, Günəş və göy üzü 
onu gözləyirdi... 

Budenin özünü müasirləri qiy- 
mətləndirə bilməmişdi, o, demək 
olar ki, yarıac, yarıtox yaşayırdı. 
Bunun üçün onun gündəliyinə nə- 
zər salmaq kifayət idi: 

“Bu gün axırıncı puluma natür- 
mort çəkmək üçün bir neçə mey- 
və- tərəvəz aldım”. 

Yaxud belə bir yazı: “Son gücüm 
də məni tərk edir. Pulsuz-parası- 
zam, cibimdə bir santimim də yox- 
dur. Düzdür, balaca bir sifarişim 
var, amma hec cür onu başa gətirə 
bilmirəm”. 

Klod Mone hələ bilmirdi ki, ya- 
xın 25 ildə onu da belə səfil həyatı 
gözləyir. 

Buden təvazökar insan idi və 
hesab edirdi ki, təkcə onun dərs- 
ləri kifayət etməyəcək. “Tək-tən- 
ha işləyərək məqsədə çatmaq 
olmaz, incəsənət təkbaşına yaran- 
mır. Həm də, belə bir ucqar əya- 
lətdə, tənqidçilərin, sənətsevər- 
lərin, müqayisənin olmadığı bir 
yerdə....” 


Nəhayət, Efen Buden Klod Mo- 
neni Parisə getməyə razı salır. Mo- 
ne Parisə əliboş getmirdi, iki na- 
türmortunu da rəssam Truayona 
göstərmək üçün özüylə aparırdı. 

Konstan Truayon gözəl sənətkar 
idi, amma şöhrət onu gec tapmışdı. 
Təsviri sənətdə onu “inəklər üzrə 
mütəxəssis” adlandırırdılar. O, cürbə- 
cür, yöndəmsiz inək şəkilləri çəkirdi. 
Deyilənə görə, 3-cü Napoleon sərgi 
salonunda onun əsərlərinə bir xeyli 
tamaşa etdikdən sonra demişdi: 

-Mən heç nə başa düşmürəm. 
Amma bu qorxulu deyil, çünki, 
deyəsən, mənim incəsənətdən ba- 
şım çıxmır. 

Bununla belə, Truayonun işləri 
pis satılmırdı. 

Truayon Monenin işlərinə baxır 
və deyir: 

-Siz rəngləri hiss edə bilirsiniz, 
amma möhkəm çalışmaq lazımdır. 


ıl iə hai 


“Truayonun işləri mənim xo- 
şuma gəlir,”- sonralar Klod Mone 
deyirdi.- “Amma kölgəni o, çox 
qaralayır”. 

Mone qara rəngi sevmirdi. Qara 
rəng onu elə qıcıqlandırırdı ki, əv- 
vəl-axır o, qaranı öz palitrasından 
“qovub” çıxardı. 

Truayonun təklifi ilə Mone qəra- 
ra alır ki, qışı Parisdə keçirib stu- 
diyada təcrübə toplasın, yazda, 
təbiət yenidən canlanmağa baş- 
layanda isə Qavra qayıdıb peyzai 
çəksin. 

1862-ci ildə o, incəsənət fakültəsi- 
nə qəbul olur, amma tezliklə məyus 
olub buranı tərk edir və Şarl Qley- 
rin studiyasına gəlir. Qəbul olun- 
muşümumi qaydalar ona maraqsız 
və cansıxıcı görünürdü. Studiyada 
isə Renuar, Sisley, Bazil kimi yeni- 
likçi gənclər toplanmışdı. Onlar, 
demək olar ki, yaşıd idilər və incə- 
sənətə baxışları uyğun gəlirdi. 

1864-cü ilə qədər o, Qleyrin 
emalatxanasında qalır, o biri il Pa- 
ris Salonu növbəti sərgi üçün onun 
iki əsərini alır. Bu, geniş publika- 
ya tanınmaq üçün bəlkə də yeganə 
şans idi. 


portret 


Klod Monenin realizmin sərhəd- 
lərindən çıxmayan rəsm əsərləri 
yüksək qiymətləndirilirdi. Məsələn, 
“Kamilla Donsye və ya yaşıl paltarlı 
qadının portreti”... 1870-cı ildə Mo- 
ne ona şöhrət gətirən portretin qəh- 
rəmanı Kamilla ilə evlənir, onların 
iki oğlu dünyaya gəlir: lan və Mişel. 

Amma tədricən Monenin mane- 
rası dəyişir, indi onun üçün yalnız 
hansısa səhnəni təsvir etmək əsas 
deyildi, həm də o, öz təəssüratını 
çatdırmaq istəyirdi. Təbiətdə hər 
an nəsə baş verir, əşyaların rəngləri 
havanın təsirindən, başqa əşyalarla 
təmasdan dəyişir, bu əşyaların rəng- 
ləri bir-birində əks olunur və bu 
təəssüratı rəssam anbaan öz tablo- 
suna köçürür. Rənglər şəffaf və təra- 
vətli olmalıdır, ona görə rəssam on- 
ları palitrada qarışdırmır, məsələn, 
yaşıl rəngi almaq üçün göylə sarını 
yan-yana qoyur, onlar məsafədən 


bir-birinə hopub tamaşaçının göz- 
ləri önündə qarışır. “Mən mümkün 
olmayanı etmək istəmişəm, ”-deyir- 
di rəssam. - “İşığın rəsmini çəkmək 
istəmişəm”. 

Klod Mone və digər impres- 
sionist rəssamların əsərləri ilk 
dəfə 1874-cü ildə fotoqraf Nada- 
rın atelyesində sərgiləndi. Tama- 
şaçılar təəccüblə tablolara, sonra 
isə bir-birilərinə baxıb, çiyinlərini 
çəkirdilər. 

Qəzetlər isə yazırdı: “Yeni mək- 
təbin kahinlərinin təqdim etdiyi 
işlərə baxıb xeyli əyləndik. Yasə- 
mən rəngli kəndlər, qara çaylar və 
göyümtül uşaqlar, doğrudan da, 
gülməli idil Hələ Klod Monenin 
“Təəssürat və ya Günəşin doğuşu” 
tablosul Orda ki, təəssüratdan baş- 
qa heç nə yox idi”l 

Rəssam bu əsərdə, doğrudan da, 
təəssüratını anbaan tabloya köçür- 
müşdü. Və əslində əgər tamaşaçı 
diqqətlə baxsaydı, özünü canlı ola- 
raq bu mənzərənin içində hiss edə 
bilər, havanın nəmliyini və səhərin 
ilıq şəfəqlərini duya bilərdi... An- 
caq ənənəvi üsluba alışmış tama- 
şaçılara bu yenilik əcaib gəlirdi. 


Tənqidçilər və furnalistlər yazırdı: 
“Onlar rəssam deyil, sadəcə və sadəcə, 
təəssüratçılardırl” Onların ağlına belə 
gəlməzdi ki, bu “mənfi” epitet rəssam- 
lığın ən önəmli cərəyanlarından birinin 
adına çevriləcək. (İmpression- fransız- 
ca “təəssürat” deməkdir). 

“Təəssüratçı” gənclər isə rəsmiolaraq 
1877-ci ildən özlərinə “impressionist” 
deməyə başladılar, o zaman onların iş- 
ləri nümayiş olunan əsərlərin dörddə 
üçünü təşkil etməyə başlamışdı. 

Bir neçə ildən sonra “qiyamçlar” öz 
həqiqi qiymətini alacaqdı. Hələlik isə 
bütün bu yeniliklər cəmiyyətdə anla- 
şılmazlıq və hiddət doğururdu. İmp- 
ressionistlərin əsərləri qalereyalarda 
qəbul olunmurdu. Şəxsi kolleksiya- 
çılar da təəssüratçıların əsərlərinə 1la- 
qeyd idi, bu əsərlər ya alınmırdı, ya da 
qəpik-quruşa satılırdı. Mone ehtiyac 
içində yaşayırdı, nə çörək, nə də boya 
almağa pul tapırdı. Amma manera və 
üslubunu da dəyişmirdi. 

İkinci uşaq doğulduqdan sonra 
ailənin ehtiyacı daha da artır. Vi- 
ruslu xəstəliyə yoluxan Kamilla isə 
gün-gündən şam kimi əriyir. Mo- 
neyə şöhrət gətirən portretin qəh- 
rəmanı - “yaşıl paltarlı qadın” 32 
yaşında dünyasını dəyişir. 

Mone iki uşaq və ehtiyacla baş-ba- 
şa qalır. Rəssamın bir vaxtlar sifarişçisi 
olan Ernest Qoşadenin dul qalmış qa- 
dını Alisa Qoşade uşaqlara qayğını öz 
boynuna götürür. Bir neçə ildən sonra 
Mone Alisa ilə evlənib Sena sahilindəki 
Vedey kəndində ev kirayə edir. 

Tədricən novator əsərlərə baxışlar 
dəyişir, bir vaxtlar Monenin işlərinə 
“bu ki, rəssamlıq nümunəsi deyil, 
adicə bir kətan parçasıdır” deyib qə- 
pik-quruş verənlər indi böyük məb- 
ləğlər təklif edirdilər. 50 yaşında ar- 
tıq Mone kifayət qədər zəngin adam 
idi. O livernidə (Sena sahilindəki di- 
gər bir kənd) ev alıb ətrafında gözəl 
bir bağ salır. Və bütün qalan ömrü- 
nü livernidə, qeyri-adi gözəl bağça- 
sının rayihəsi içində keçirir. 

Ahıl çağlarında Monenin gözlə- 
ri zəifləməyə başlayır, o, şikayətlənir 
ki, çiçəkləri əvvəlki kimi aydın görə 
bilmir, işığı əvvəlki kimi düzgün əks 
etdirə bilmir, qırmızı çirkli görünür, 
çəhrayı isə sönük... 1923-cü ildə Mone 
uğurlu əməliyyat keçirir, budur, rəng- 
lər əvvəlki tək aydın və şəffafdır... Rəs- 
sam yenidən işə sarılır. Mone yeganə 
rəssam idi ki, eyni obyekti bir neçə də- 
fə, müxtəlif əsərlərində, günün fərqli 
saatlarında çəkirdi. O, bir əsərin bütöv 
seriyalarını yaradırdı. 

Qış günlərinin birində Mone Nor- 
mandiya sahilinə gedir. Xatirələr elə 
rəngli və elə canlı idi ki... Nə vaxtsa, o, 
bu yerlərdə rəngləri özünə tabe etmə- 
yə çalışırdı... Bax, bu da həmin kollec, 
o kollecdə ki, qaşqabaqlı bir qoca dərs 
deyirdi və uşaqları əmin etmək istəyir- 
di ki, yalnız və yalnız orta əsrlərdəki ki- 
mi çəkmək lazımdır, vəssəlam. Bu da 
Qavrın yeganə rəssamlıq dükanı, orda 
onun ilk işləri satılırdı... Bax, burda isə 
o Fen Budenlə gəzirdi, o Buden ki, göy 
üzünə baxmağı və onun gözəlliyindən 
zövq almağı hər şeydən çox sevirdi... 
Mone dənizə, Günəşə və göy üzü- 
nə baxırdı və ona elə gəlirdi ki, dəniz, 
Günəş, göy üzü də onu: idealları üçün 
mübarizə etmiş və qələbə çalmış bö- 
yük rəssamı məhəbbətlə salamlayır... 

Elə həmin illərdə Moneni bir vaxtlar 
dəyərlərə hörmətsizlikdə suçlayan qə- 
zetlər yazırdı: “Bu tarix 80 yaşlı rəssa- 
mın öt illik əməyinin gözəl nəticəsidir. 
O dahi ki, bu gün də təbiətin sirlərini 
əxz edirl O, bu gün yaşayıb-yaradan 
ən dahi fransız rəssamıdırl Və bizim 
borcumuz bu nəcib insanın simasında 
dahi fırça ustadlarının sonuncu nəslini 
salamlamaqdıri”.. 


ulduzlar 


vyen Li kino tari- 
xinin ən parlaq və 
sevilən simaların- 
dan biridir. Ecaz- 
kar gözəlliyi, zəngin daxili 
aləmi və yaratdığı obraz- 
ları yaşamaq istedadı onu 
hələ sağlığında dünya Ki- 
nosunun əfsanəsinə çevi- 
rib. “Küləklə sovrulanlar” 
filmindəki Skarlet, “Şəh- 
vət tramvayı” filmindəki 
Blanş rollarına görə iki 
dəfə “Oskar” mükafatı- 
na layiq görülüb. Teatrda 
da bir-birindən maraqlı 
obrazlar yaradan aktrisa 
Kleopatra, Cülyetta, xa- 
nım Maqbet kimi klassik 
obrazlarla sevilib. 


Üç yaşından səhnədə 


Vivyen Meri Hartli 1913-cü il no- 
yabrın 5-də Hindistanda anadan 
olub. Atası etnik ingilis Ernest Hart- 
li zabit olub və Hindistanda xidmət 
edib. Damarlarında irland, fransız 
və ingilis qanı axan anası Gertru- 
da Robinson ev işləri və uşaqların 
tərbiyəsi ilə məşğul olub. Vivyenin 
valideynləri Londonda tanış olub, 
evləniblər. Toydan bir qədər sonra 
cütlük şəhər-şəhər, ölkə-ölkə gəzib. 
Darcilinq şəhərində anadan olan 
Vivyen də sonra ailəsi ilə birlikdə 
Banqlora köçüb və uşaqlığının əsas 
hissəsi bu şəhərdə keçib. 

Aktrisa haqda yazılan çoxsaylı 
məqalə və kitablarda onun hələ üç 
yaşında səhnəyə çıxdığı qeyd olu- 
nub. Üç yaşlı Vivyen Li Hindistan- 
da xidmət edən ingilis hərbçiləri 
qarşısında çıxış edib və “Balaca 
Bo Pip” şeirini oxuyub. Aktrisa- 
nın anası da həvəskar teatr trup- 
pasında çalışıb, valideynləri ba- 
laca qızın yaradıcı potensialının 
üzə çıxması üçün əllərindən gələ- 
ni əsirgəməyiblər. Anası Vivyeni 
Hans Xristian Andersen, Lyuis 
Kerol, Redyard Kiplinq yaradıcılı- 
ğı və yunan mifologiyası ilə tanış 
edib. Balaca Vivyen evə gələn xü- 
susi müəllimlərin köməyilə dünya 
ədəbiyyatını, poeziyanı, musiqini 
mükəmməl öyrənib. 

1920-ci ildə 7 yaşlı Vivyen İngil- 
tərəyə yola düşüb. Burada gələcək 
aktrisa “Müqəddəs ürəklər” mo- 
nastırında təhsil alıb. Monastırda 
Vivyen sonralar məşhur aktrisa 
olan Morin Osallivanla dostlaşıb 
və böyük aktrisa olmaq qərarına 
gəlib. 


İlk nikah və ilk film 


Təhsilini Avropada davam et- 
dirən Vivyen 1931-ci ildə İngiltə- 
rəyə, valideynlərinin yanına qa- 
yıdıb. Valideynləri onun aktrisa 
olmaq istəyini müsbət qarşılayıb- 
lar. Atasının köməyilə Vivyen Li 
Londondakı Dram Sənəti Akade- 
miyasına (Royal Academy of Dra- 
matic Art) qəbul olunub. Öz üzə- 
rində yorulmadan çalışan Vivyen 
professional aktrisa olmaq yolun- 
da inamla addımlayıb. 

Akademiyada təhsil aldığı illər- 
də aktrisa vəkil Herbert Li Hol- 
manla tanış olub. Vivyendən 13 yaş 
böyük vəkil Holman incəsənət və 
teatrı qətiyyən sevməyib. Mühafi- 
zəkar təbiətli Herbert sevdiyi xanı- 
mın işləməsinə kəskin etiraz edib. 
Bütün ziddiyyətlərə rəğmən Viv- 
yen və Herbert 1932-ci il dekabrın 
20-də ailə həyatı qurublar. Ev işləri, 
ailə qayğıları ilə məğul olan Vivyen 
Akademiyanı çətinliklə də olsa ba- 


şa vurub. 1933-cü ilin oktyabrında 
aktrisanın qızı Syuzanna dünyaya 
gəlib. Amma Vivyen səhnəsiz, sə- 
nətsiz yaşaya bilmədiyini çox tez 
anlayıb. Ev qadını obrazından be- 
zən Vivyen 1935-ci ildə “Skvayr 
kəndi” komediyasında səhnəyə 
çıxıb. Eyni ildə aktrisa “İşlər yo- 
lundadır” filmində kino debütü- 
nə imza atıb. “Xeyirxah adamın 
maskası” tamaşasındakı rolu ona 
əsl məşhurluq gətirib. Tənqidçilər 
gənc Vivyenin ifasını olduqca yük- 
sək qiymətləndiriblər. 

Elə ilk tamaşadan sonra aktrisa 
Vivyen li Holman adını qısaltmaq 
qərarına gəlib. Prodüserinin “Eyp- 
ril Morn” olmaq təklifini rədd 
edən gənc qız Vivyen Li olub. 
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Olivye ilə tanışlıq 

“Xeyirxah adamın maskası” ta- 
maşası aktrisanın həyatını doğ- 
rudan da dəyişib. Nümayişlərin 
birində əfsanəvi aktyor Lourens 
Olivye Vivyenin qrim otağına gə- 
lib. Uğurlu çıxışa görə onu təbrik 
edib. Vivyen və Lourens £tezlik- 
lə dostlaşmağı bacarıb. “İngiltərə 
üzərində alov” filminin çəkilişləri 
zamanı bu dostluq sevgiyə çevrilib. 

Hər ikisi evli olsa da çəkiliş pro- 
sesində yaranan münasibətləri giz- 
lətmək mümkün olmayıb. Lourens- 
lə yaşadığı eşq macərası Vivyenin 
daha çox məşhurlaşmasına və yeni 
rollar qazanmasına səbəb olub. 

Li sevimli aktyoru və reyissoru 
Lourensin “Old-Vik” teatrında ha- 
zırladığı “Hamlet” tamaşasında Ofe- 
liyanı oynayıb. Nə Vivyenin, nə də 
Olivyenin həyat yoldaşları boşanma- 
ğa razı olmadıqları üçün cütlük yeni 
mənzilə köçmək qərarına gəlib. 

“Yankilər Oksfordda” filmin- 
də aktrisa Robert Teylor, Layonel 
Berrimor və Morin Osallivanla tə- 
rəf müqabili olub. Məhz bu film 
Vivyen Linin Birləşmiş Ştatlarda 
məşhurlaşmasına səbəb olub. 

1940-cı ilin fevralında Vivyen və 
Lourens Santa-Barbarada ailə hə- 
yatı qurub. Mərasimdə yalnız iki 
nəfər - nikah şahidləri iştirak edib. 

Li və Olivye “Leydi Hamilton” 
filmində tərəf müqabili olublar. 
Vivyenin yaratdığı Emma Hamil- 
ton obrazı onun Hollivud ulduzu 
statusunu möhkəmləndirib. Film 
və aktrisa İngiltərə baş naziri Uins- 
ton Çörçilin sevimlisinə çevrilib. 

1939-cu ildə ekranlara çıxan 
“Küləklə sovrulanlar” filmi aktri- 
saya dünya şöhrəti gətirib. Skarlet 
roluna görə Vivyen ilk “Oskar”ını 
qazanıb. Bu gün də çoxları Vivyen 
Lini məhz Skarlet Ohara kimi xa- 
tırlayır. 


Xəstəlik baş qaldırır 

Vivyen və Lourensin Brodvey 
səhnəsində hazırladığı “Romeo və 
Culyetta” tamaşası gözlənilən ma- 
rağı oyatmayıb. Uğursuzluq bü- 
tün maddi və mənəvi gücünü bu 
layihəyə yatıran cütlük üçün əsl 
faciə olub. 

1943-cü ildə cütlük İngiltərə- 
yə qayıdıb və Linin Şimali Afrika 
turnesi start götürüb. Aktrisa səh- 
hətində yaranan problem ucba- 
tından turneni yarımçıq qoyub. 
Həkimlər Vivyen Liyə vərəm ol- 
duğunu deyəndə əsəbləri zəif 
aktrisa huşunu itirib. Qısamüd- 
dətli müalicədən sonra “Sezar 
və Kleopatra” filmində oynayan 
Vivyen hamilə olduğunu öyrənib. 


(lələ ot 
Ül 


Bədbəxtlikdən körpəsini itirən 
aktrisa dərin depressiyaya düşüb. 
Tamaşaların birində özündən çı- 
xan Vivyen Lourensə hücum çə- 
kib və səbəbsiz qışqırmağa baş- 
layıb. Huşunu itirən Li ayılanda 
olanları xatırlamayıb. 

Viven səhhəti ucbatında bir çox 
layihələrdən kənarda qalıb. Ma- 
niakal depressiyadan əziyyət çəkən 
Li çətin xarakterli və kaprizli aktri- 
sa imici qazanıb. Buna görə də çox 
vaxt refissorlar onunla işləməkdən 
boyun qaçırıb. Vərəm xəstəliyinə 
yoluxması isə aktrisanın onsuz da 
zəif olan əsəblərini sıradan çıxarıb. 

1940-cı illərin sonlarında Li 
və Olivye cütlüyü teatr- 
da yaratdıqları sil- 
silə obrazlar 
sayəsində 
müna- 
sibət- 
lərini 
yolu- 
na qo- 
yub. 
Cüt- 
lüyün 
Avst- 
raliya 
və Yeni 
Zellandi- 
ya turne- 
si böyük 
uğurla ke- 
çib. Amma 
yuxu prob- 
lemi ucba- 
tından Vivyen çox vaxt 
səhnəyə çıxa bilməyib, 
onu dublyoru əvəz edib. 

Özünü faciə yanrında 
sınamaq qərarına gələn 
Vivyen Li Tennesi Uil- 
yamsın “Şəhvət tramvayı” 
tamaşasında Blanş Dyü- 
bua obrazını canlandırıb. 
Tamaşa 326 dəfə oynanı- 
lıb. Eyniadlı filmdə Marlon 
Brando aktrisanın tərəf müqa- 


bili olub. Sonralar müsahibələrinin 
birincə Vivyen Blanş Dyübua obra- 
zının ona hakim kəsildiyini və dəli- 
lik həddinə çatdırdığını etiraf edib. 
Filmdəki obrazına görə Li ikinci 
“Oskar”ını və “BAFTA” mükafatı- 
nı qazanıb. 


Küləklə sovrulanlar... 

“Şəhvət tramvayı”ndan sonra 
aktrisa ancaq üç filmdə - “Tünd 
göy dəniz”, “Roma yazı missis 
Stoun” və “Səfehlər gəmisi”ndə 
rol alıb. 

1953-cü ildə “Fil cığırı” filminin 
çəkilişləri zamanı Vivyen növbəti 
əsəb sarsıntısı keçirib. Aktrisa dər- 
hal Londondakı psixiatriya xəstə- 
xanasına aparılıb. Onun əvəzinə 
baş rolu Elizabet Teylor ifa edib. 
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Mütəmadi depressiya və əsəb 
pozğunluğundan əziyyət çəkən 
Vivyen kino və teatrdakı işlərini 
yarımçıq qoymalı olub. Müalicə 
onu tamamilə dəyişib, Lourenslə 
münasibətləri də dözülməz həddə 
çatıb. Evdən və Vivyendən uzaq- 
laşan aktyor çəkiliş meydançasın- 
da həmkarı Coan Plouraytla tanış 
olub və eşq yaşayıb. 

Vivyen Li ilə yaşamağın müm- 
künsüz olduğunu görən Lourens 
Olivye 1960-cı ildə boşanmaq is- 
tədiyini bildirib. Aktrisaya boşan- 
maq qərarını teleqramla yazan 
Lourens bir il sonra istəyinə nail 
olub. Vivyendən boşanan kimi 
də Coan Plouraytla ailə qurub və 
cütlüyün üç uşağı dünyaya gəlib. 


ilı 


Tezliklə Vivyenin xəs- 
təliyi ağırlaşıb, 1967-ci 
ildə isə növbəti vərəm 
tutması ölümlə nəticə- 
lənib. 1967-ci il iyu- 
a lun 7-də 53 yaşlı 


“ 


r aktrisa Londonda- 


kı evində gözlərini 
əbədi yumub. Və- 
siyyətinə əsasən, Vivyen 
Linin cənazəsi yandırılıb və 
Şərqi Sasseks qraflığının 
yaxınlığındakı gölə səpilib. 
Son ana qədər aktri- 
sa ona Lourensdən qalan 
leydi titulunu qoruyub 
saxlayıb. Çoxsaylı təklif- 
lərə və sevgi etiraflarına 
baxmayaraq bir də ailə 
həyatı qurmayıb. “Viv- 
yen Olivyeni çox sevir- 
di, buna şübhə ola bil- 
məz. Son günə qədər 
aktyorun şəkli onun 
çarpayısının yanın- 

da idi. Olivye onun 
həyatının sevgi- 
si olub”- Olivye 
Lourensin oğlu 
Tarkuin xatirələ- 
rində belə yazıb. 


LEYLA 


THANK YÜU 


TLİ 
Pu BERLİNALEİ 


TEHRAN 
i if PERU 


nü . 
m və ua 


berlin İiu Potnalın liş nikalalın 
arhaynılı iyu anl 


erlin Film Festivalının baş mükafatı — “Qızıl ayı”nı “Tak- 
si” filminə görə İran reyissoru Cəfər Pənahi qazanıb. İran 
dövlətinə qarşı təbliğatda ittiham edilmiş və refissorluğu- 
na qadağa qoyulmuş Pənahi İran ərazisini tərk edə bilməz. 


Buna görə də, mükafat onun qızına təqdim edilib. Balaca Hana 
Saedi kövrəlib və: “Heç nə deyə bilməyəcəyəm. Çox duyğulanmı- 
şam”, - söyləyərək mükafatı alıb. 

Refissorluğuna qoyulmuş qadağaya əhəmiyyət vermədən film 
çəkmiş Pənahi baş rolu — taksi sürücüsünü özü oynayıb. Sərnişin- 
lərlə söhbət tamaşaçıya İran cəmiyyətinin ab-havasını hiss etdirir. 

C.Pənahi 1960-cı ildə İranın Şərqi Azərbaycan vilayətinin Miyanə 
şəhərində doğulub. Milliyyətcə azərbaycanlıdır. 

Bundan əvvəl onun çəkdiyi “Ağ şar” filmi Kann Festivalının, 
“Güzgü” filmi Lokarno Festivalının, “Dairə” filmi isə Venetsiya Fes- 
tivalının mükafatlarını qazanıb. 

2006-cı ildə isə onun “Ofsayd” filmi Berlin Kinofestivalında “Gü- 
müş ayı” (ən yaxşı refissor üçün) mükafatına layiq görülmüşdü. 

Amma builki seçimlər heç də asan olmayıb. 

Festivalın Münsiflər Heyətinin rəhbəri Darren Aronofski mərasi- 
min əvvəlində elan edib ki, bu il mükafata layiq filmlər o qədər çox 
olub ki, füri üzvləri seçim etməkdə çətinlik çəkiblər. Buna görə də, 
qərara alınıb ki, bəzi nominasiyalarda bir yox, iki qalib olsun. 

D.Aronofski həm də xahiş edib ki, bütün füri üzvləri mükafat- 
lar təqdim olunarkən səhnədə qalsınlar. Bununla da, mükafatların 
ümumi razılıq əsasında verildiyi təəssüratı yaransın. 

Refissorluğa görə “Gümüş ayı” mükafatı isə rumın refissoru Ra- 
du yude (“Afərin” filminə görə) və polyak refissoru Malqorzata Szu- 
movska (“Bədən” filminə görə) arasında bölünüb. 


İranl akiria iyun, 
yolondaylıqlan nölirim tdilli 


Q “Exodus: Gods and Kings” (“”Nəticə: Tanrılar və 
Krallar”) filmində baş rollardan birini oyna- —. 
mış iranlı aktrisa Gülşiftə Fərahani ölkə və- çə 
təndaşlığından məhrum edilib. 7 

31 yaşlı aktrisa 2012-ci ildə “Egoiste” furnalı üçün 
qurşaqdan yuxarı çılpaq vəziyyətdə şəkil çəkdirdi- 
yinə görə, ölkəsindəki mühafizəkarlar tərəfindən 5 
təqib edilmişdi. Din xadimləri isə, ümumiyyətlə, 
aktrisanın “çox ağır cəzalandırılmasını” tələb edir- ” 
dilər. 

Həyatı üçün ciddi təhlükə yarandığını anla- 
yan aktrisa Irandan qaçmışdı. 

Milli.Az TMZeyə istinadən bildirir ki, ha- 
zırda əri ilə birlikdə Parisdə yaşayan Gülşif- “€ ( 
tə Fərahani İran vətəndaşlığından məhrum 
edilməsini qanunsuzluq, insan haqlarının 
kobud şəkildə pozulması adlandırıb. 
O, vətəndaşlığının bərpasını istəyir. . 

Fransada kinematoqrafiya sahə- 
sində ən nüfuzlu mükafat sayılan “Ce- 
sars”a nominant olan aktrisa deyib: 

“İranda məni təqibedirdilər. Elə şəraitdə 

yaşaya bilməzdim. İranı tərk edib Parisə gəl- 

dim. Lakin hər şeyə rəğmən, İran vətəndaş- 

lığını itirmək istəmirəm. İran vətənimdir, 


mən də oölkənin vətəndaşı”. 2 il 


Hü 
kholrotihul 


ızılordada keçirilən 
ənənəvi beynəlxalq 
“Qorqud və Böyük çöl 
musiqisi” festivalında 
iştirak edən Qazaxıstanın xalq 
şairi Olias Süleymenov türk 
mədəniyyəti haqqında kitab 
yazdığını bildirib. 


Festival çərçivəsində “Qorqud 
ata irsi — türk xalqlarının mənəvi 
zənginliyi” mövzusunda elmi- 
nəzəri konfrans keçirilib. Konf- 
ransda Türkiyə, Qazaxıstan, 
Rusiya, Azərbaycan, , Moldova, 
Qırğızıstan və Özbəkistandan 
olan alimlər çıxış edib. 


Haluk bilginər 
yenidən Holliyudda 


-cu ildə çəkilmiş 
və 11 Oskar mü- 
kafatı almış “Ben 

Hur” filmi yeni- 


dən çəkilir. 


Tamaşaçıların səbirsizliklə gözlədiyi filmdə məşhur türk aktyo- 
ru Haluk Bilginər də rol alıb. Prodüsserləri Mark Bernet və Roma 
Dauney olan film 200 milyon dollara başa gələcək. Bu günlərdə İtali- 
yanın Matera şəhərində filmin çəkilişlərinə başlanıb. 

Baş rolda məşhur aktyor Cek Hastonun çəkildiyi “Ben Hur” filmi- 
nin ssenari müəllifi Con Ridley, refissoru Timur Bekmambetovdur. 
Filmdə Tobi Kebbel, Morqan Friman, Nazanin Boniadi, Rodriqo 
Santoro, Sofia Blək Delia, Ayelet Zurer, Moifses Arias iştirak edirlər. 
Qeyd edək ki, “Ben Hur” 2016-cı ilin 26 fevralında nümayiş etdiri- 
ləcək. 

Xatırladaq ki, bu, Haluk Bilginərin Hollivudda çəkildiyi ilk film 
deyil. Aktyor 1992-ci ildə Hollivudda “İndiana Cons” serialında da 
rol almışdı. 


Tanınmış aktyor 
dünyasını dəyisdi 


anınmış fransız aktyoru Lui Vurdan 
93 yaşında vəfat edib. Bir çox film- 
lərdə rol alan aktyor qəfil ürək tut- 
masından dünyasını dəyişib. 


Aktyor 1961-ci ildə “Qraf Monte-KTristo” filmində canlandırdığı 
Edmon Dantes obrazı ilə tanınıb. Lakin”lifi” musiqili filmində oyna- 
dığı rol ona daha böyük uğur qazandırıb. Purdan məhz həmin roluna 
görə “Oskar” mükafatına layiq görülüb. 


Londonda z 
“Bonn 50 çaları”na 
baxanlara yardım 


ondon yanğınsöndürənləri (LFB) “Bo 

zun 50 çaları” filminin kinoekranlar- 

da nümayişilə bağlı 999 nömrəli təci- 

li yardım telefonuna zənglərin sayının kəskin artacağını 
gözlədiklərini bildiriblər. 


LFB xidməti bəyan edib ki, tamaşaçılar arasında buxov və ya hal- 
qalardan xilas olunmaları üçün ediləcək müraciətlərin arta biləcə- 
yindən “narahatdır”. Aprel ayından xidmətə 393 belə hadisə ilə bağ- 
lı zənglər edilib. 

Anastasiya Stil (Anastasia Steele) adlı tələbə qız və milyarder Kris- 
tian Qreyin (Christian Grey) sevgi macərasından bəhs edən və “por- 
no məhəbbət əhvalatı” kimi səciyyələndirilən film Erika Ceymsin 
romanı əsasında çəkilib. 

LFB rəsmisi Deyv Braun filmin nümayişi ərəfəsində bildirib ki, 
“Bozun 50 çaları” (“Fifty Shades of Grey”) filmi “buxovlarda ilişib 
qalanların sayını artıra bilər”. 

“Mən xatırlatmaq istərdim ki, 999 nömrəsi yalnız fövqəladə hallar 
üçün nəzərdə tutulur və yalnız belə hallarda bu nömrəyə zəng et- 
mək məsləhətdir”, - Deyv Braun vurğulayıb. 


Hazırladı: NARINGÜL 


İlalirə blbhiyat 
Palralırlı 


obel mükafatçısı 
Orxan Pamuk Misi- 
rin paytaxtı Qahirə- 
də Ədəbiyyat Festi- 
valında iştirak və çıxış edib. 


Orxan Pamuk çıxışında mi- 
sirli yazıçı və oxucularla bir 
yerdə olmasından məmnun- 
luq duyduğunu bildirib. Yazı- 
çı İstanbul haqqında yazdığı 
romandan danışıb: “Müasir 
binaların təsviri, tanımadığım 
insanların üzündəki ifadələr, 
insan psixologiyasının və şə- 
hər həyatının qarmaqarışıqlı- 
ğı yaşadığım şəhər haqqında 
roman yazmağım üçün əsas 
faktorlardır”. Çıxışına davam 
edən Pamuk deyib ki: “Şəhərlə- 
rin tarixini ədəbi romanlardan 
oxumaq yaşamadığmıız o uzaq 
tarixi hadisələri, xarakterləri və 
həyat tərzinin detallarını can- 
landırmağımızda bizə kömək 
edir. Ancaq mən bunu millətlə- 
rin tarixini yaşatmaq üçün yaz- 
mıram. Romanlarımın əsas hə- 
dəfi və qəhrəmanı olan insanla 
əlaqəli bütün detallara əhəmiy- 
yət verdiyim üçün yazıram”. 

Qeyd edək ki, 1952-ci ildə İs- 


tanbulda doğulmuş Orxan Pa- 

muk 2006-cı ildə Nobel müka- 

fatına layiq görülüb. 
Qahirədə .4752 

təşkil edil- 


fevralın 19- 
da yekunla- 


